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제 1 부
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01. 중화인민공화국 네트워크안전법

中华人民共和国网络安全法

효력 法律

상태 现行

발령기관 全国人民代表大会常务委员会

공포·공개·시행 2016-11-07; 2025-10-28修正 / 2025-12-29 / 2017-06-01; 2026-01-01修正施行

정의 조문 第七十八条

제재 조문 제59조-제75조

원문 URL https: / / www. cac. gov. cn/ 2025- 12/ 29/ c_ 1768735112911946. htm

법령용어

网络安全等级保护制度: 네트워크 안전 등급보호 제도

关键信息基础设施: 핵심정보기반시설

网络运营者: 네트워크 운영자

重要数据: 중요 데이터

个人信息: 개인정보

중국어 원문

第二十条国家支持人工智能基础理论研究和算法等关键技术研发，推进训练数据资源、算力等基础

设施建设，完善人工智能伦理规范，加强风险监测评估和安全监管，促进人工智能应用和健康发展。

 国家支持创新网络安全管理方式，运用人工智能等新技术，提升网络安全保护水平。

第二十三条国家实行网络安全等级保护制度。网络运营者应当按照网络安全等级保护制度的要求，

履行下列安全保护义务，保障网络免受干扰、破坏或者未经授权的访问，防止网络数据泄露或者被

窃取、篡改：

（一）制定内部安全管理制度和操作规程，确定网络安全负责人，落实网络安全保护责任；

（二）采取防范计算机病毒和网络攻击、网络侵入等危害网络安全行为的技术措施；
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（三）采取监测、记录网络运行状态、网络安全事件的技术措施，并按照规定留存相关的网络日志

不少于六个月；

（四）采取数据分类、重要数据备份和加密等措施；

（五）法律、行政法规规定的其他义务。

第三十三条国家对公共通信和信息服务、能源、交通、水利、金融、公共服务、电子政务等重要行

业和领域，以及其他一旦遭到破坏、丧失功能或者数据泄露，可能严重危害国家安全、国计民生、

公共利益的关键信息基础设施，在网络安全等级保护制度的基础上，实行重点保护。关键信息基础

设施的具体范围和安全保护办法由国务院制定。 国家鼓励关键信息基础设施以外的网络运营者自愿

参与关键信息基础设施保护体系。

第二十三条的规定外，关键信息基础设施的运营者还应当履行下列安全保护义务：

（一）设置专门安全管理机构和安全管理负责人，并对该负责人和关键岗位的人员进行安全背景审

查；

（二）定期对从业人员进行网络安全教育、技术培训和技能考核；

（三）对重要系统和数据库进行容灾备份；

（四）制定网络安全事件应急预案，并定期进行演练；

（五）法律、行政法规规定的其他义务。

第三十九条关键信息基础设施的运营者在中华人民共和国境内运营中收集和产生的个人信息和重要

数据应当在境内存储。因业务需要，确需向境外提供的，应当按照国家网信部门会同国务院有关部

门制定的办法进行安全评估；法律、行政法规另有规定的，依照其规定。

第四十条关键信息基础设施的运营者应当自行或者委托网络安全服务机构对其网络的安全性和可能

存在的风险每年至少进行一次检测评估，并将检测评估情况和改进措施报送相关负责关键信息基础

设施安全保护工作的部门。

第四十条规定的网络安全保护义务的，由有关主管部门责令改正，给予警告，可以处五万元以上十 

万元以下罚款；拒不改正或者导致危害网络安全等后果的，处十万元以上一百万元以下罚款，对直 

接负责的主管人员和其他直接责任人员处一万元以上十万元以下罚款。有前两款行为，造成大量数 

据泄露、关键信息基础设施丧失局部功能等严重危害网络安全后果的，由有关主管部门处五十万元
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以上二百万元以下罚款，对直接负责的主管人员和其他直接责任人员处五万元以上二十万元以下罚 

款；

造成关键信息基础设施丧失主要功能等特别严重危害网络安全后果的，处二百万元以上一千万元以

下罚款，对直接负责的主管人员和其他直接责任人员处二十万元以上一百万元以下罚款。

한국어 번역

제20조 국가는 인공지능 기초이론 연구 및 알고리즘 등 핵심기술 연구개발을 지원하고, 학습 데이터 자원,

연산력 등 기반시설 건설을 추진하며, 인공지능 윤리규범을 완비하고, 위험 모니터링·평가 및 안전 감독·관

리를 보강하여, 인공지능의 응용과 건전한 발전을 촉진한다. 국가는 네트워크 안전 관리 방식을 혁신하고,

인공지능 등 신기술을 써서 네트워크 안전 보호 수준을 향상하는 것을 지원한다.

제23조 국가는 네트워크 안전 등급보호 제도를 시행한다. 네트워크 운영자는 네트워크 안전 등급보호 제도

의 요구에 따라 다음 각 호의 안전보호 의무를 이행하여 네트워크가 방해, 파괴 또는 무단 접근을 받지 않도

록 보장하고, 네트워크 데이터의 유출, 절도, 변조를 방지하여야 한다:

(1) 내부 안전관리 제도 및 조작규정을 제정하고, 네트워크 안전책임자를 정하며, 네트워크 안전보호 책임을

 이행할 것;

(2) 컴퓨터 바이러스 및 네트워크 공격, 네트워크 침입 등 네트워크 안전을 해치는 행위를 방지하는 기술적

조치를 취할 것;

(3) 네트워크 운용 상태 및 네트워크 안전 사건을 모니터링·기록하는 기술적 조치를 취하고, 규정에 따라 관

련 네트워크 로그를 6개월 이상 보존할 것;

(4) 데이터 분류, 중요 데이터 백업 및 암호화 등 조치를 취할 것;

(5) 법률, 행정법규가 규정한 기타 의무.

제33조 국가는 공공통신 및 정보서비스, 에너지, 교통, 수리, 금융, 공공서비스, 전자정무 등 중요 산업 및 분

야와 기타 파괴되거나 기능을 상실하거나 데이터가 유출될 경우 국가안전, 국계민생, 공공이익을 심각하게

해칠 수 있는 핵심정보기반시설에 대해 네트워크 안전 등급보호 제도를 바탕으로 중점보호를 시행한다. 핵

심정보기반시설의 구체적 범위와 안전보호 방법은 국무원이 정한다. 국가는 핵심정보기반시설 이외의 네트

워크 운영자가 핵심정보기반시설 보호체계에 자발적으로 참여하는 것을 장려한다.
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제23조의 규정 외에, 핵심정보기반시설의 운영자는 다음 각 호의 안전보호 의무를 추가로 이행하여야 한다:

(1) 전담 안전관리기구 및 안전관리책임자를 두고, 해당 책임자 및 핵심 직위 인원에 대해 안전 배경조사를

실시할 것;

(2) 정기적으로 종사자에 대해 네트워크 안전교육, 기술훈련 및 기능평가를 실시할 것;

(3) 중요 시스템 및 데이터베이스에 대해 재해복구 백업을 실시할 것;

(4) 네트워크 안전 사건 응급대응계획을 제정하고 정기적으로 훈련을 실시할 것;

(5) 법률, 행정법규가 규정한 기타 의무.

제39조 핵심정보기반시설의 운영자가 중화인민공화국 영역 내에서 운영 중 수집·생성한 개인정보와 중요

데이터는 영역 내에 저장하여야 한다. 업무상 필요로 국외에 제공할 필요가 확실히 있는 경우, 국가인터넷정

보부문이 국무원 관련 부문과 함께 제정한 방법에 따라 안전평가를 거쳐야 한다; 법률, 행정법규에 달리 규

정이 있는 경우에는 그 규정에 따른다.

제40조 핵심정보기반시설의 운영자는 스스로 또는 네트워크 안전서비스 기관에 위탁하여 그 네트워크의 안

전성과 존재 가능한 위험에 대해 매년 최소 1회 이상 점검·평가를 실시하고, 점검·평가 상황 및 개선조치를

핵심정보기반시설 안전보호 업무를 담당하는 관련 부문에 보고하여야 한다.

제40조가 규정한 네트워크 안전보호 의무를 이행하지 아니한 경우, 관련 주관부문은 시정을 명하고 경고를

주며, 5만 위안 이상 10만 위안 이하의 과태료에 처할 수 있다; 시정을 거부하거나 네트워크 안전 위해 등의

결과를 초래한 경우, 10만 위안 이상 100만 위안 이하의 과태료에 처하고, 직접 책임이 있는 주관인원과 기

타 직접 책임인원에 대해 1만 위안 이상 10만 위안 이하의 과태료에 처한다.

전 2항의 행위로 대량의 데이터 유출, 핵심정보기반시설의 국부적 기능 상실 등 네트워크 안전에 심각한 위

해 결과를 초래한 경우, 관련 주관부문은 50만 위안 이상 200만 위안 이하의 과태료에 처하고, 직접 책임이

있는 주관인원과 기타 직접 책임인원에 대해 5만 위안 이상 20만 위안 이하의 과태료에 처한다;

핵심정보기반시설의 주요 기능 상실 등 네트워크 안전에 특별히 심각한 위해 결과를 초래한 경우, 200만 위

안 이상 1000만 위안 이하의 과태료에 처하고, 직접 책임이 있는 주관인원과 기타 직접 책임인원에 대해 20

만 위안 이상 100만 위안 이하의 과태료에 처한다.

핵심 내용
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인공지능 기술개발 지원과 네트워크 안전 등급보호제도 시행 의무를 명시한다. 핵심정보기반시설 조

항을 통해 전담 기구 설치, 국외 데이터 이관 시 안전평가, 연 1회 이상의 위험 점검·평가 이행 의무를

규정한다. 관리 의무 위반 시 단계별 과태료 및 관련자에 대한 처벌 기준을 둔다.
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02. 중화인민공화국 전자상거래법

中华人民共和国电子商务法

효력 法律

상태 现行

발령기관 全国人民代表大会常务委员会

공포·공개·시행 2018-08-31 / 2018-09-01 / 2019-01-01

정의 조문 第二条; 第九条

제재 조문 第七十四条-第八十九条

원문 URL https: / / www. cac. gov. cn/ 2018- 09/ 01/ c_ 1123362506. htm

법령용어

电子商务: 전자상거래

电子商务经营者: 전자상거래 경영자

电子商务平台经营者: 전자상거래 플랫폼 경영자

平台内经营者: 플랫폼 내 경영자

商业秘密: 영업비밀

중국어 원문

第二条中华人民共和国境内的电子商务活动，适用本法。 本法所称电子商务，是指通过互联网等信

息网络销售商品或者提供服务的经营活动。 法律、行政法规对销售商品或者提供服务有规定的，适

用其规定。金融类产品和服务，利用信息网络提供新闻信息、音视频节目、出版以及文化产品等内

容方面的服务，不适用本法。

第五条电子商务经营者从事经营活动，应当遵循自愿、平等、公平、诚信的原则，遵守法律和商业

道德，公平参与市场竞争，履行消费者权益保护、环境保护、知识产权保护、网络安全与个人信息

保护等方面的义务，承担产品和服务质量责任，接受政府和社会的监督。

第九条本法所称电子商务经营者，是指通过互联网等信息网络从事销售商品或者提供服务的经营活 

动的自然人、法人和非法人组织，包括电子商务平台经营者、平台内经营者以及通过自建网站、其
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他网络服务销售商品或者提供服务的电子商务经营者。 本法所称电子商务平台经营者，是指在电子 

商务中为交易双方或者多方提供网络经营场所、交易撮合、信息发布等服务，供交易双方或者多方 

独立开展交易活动的法人或者非法人组织。 本法所称平台内经营者，是指通过电子商务平台销售商 

品或者提供服务的电子商务经营者。

第二十五条有关主管部门依照法律、行政法规的规定要求电子商务经营者提供有关电子商务数据信

息的，电子商务经营者应当提供。有关主管部门应当采取必要措施保护电子商务经营者提供的数据

信息的安全，并对其中的个人信息、隐私和商业秘密严格保密，不得泄露、出售或者非法向他人提

供。

第三十条电子商务平台经营者应当采取技术措施和其他必要措施保证其网络安全、稳定运行，防范

网络违法犯罪活动，有效应对网络安全事件，保障电子商务交易安全。 电子商务平台经营者应当制

定网络安全事件应急预案，发生网络安全事件时，应当立即启动应急预案，采取相应的补救措施，

并向有关主管部门报告。

第三十二条电子商务平台经营者应当遵循公开、公平、公正的原则，制定平台服务协议和交易规则

，明确进入和退出平台、商品和服务质量保障、消费者权益保护、个人信息保护等方面的权利和义

务。

第九条第二款规定的服务外，电子商务平台经营者可以按照平台服务协议和交易规则，为经营者之

间的电子商务提供仓储、物流、支付结算、交收等服务。电子商务平台经营者为经营者之间的电子

商务提供服务，应当遵守法律、行政法规和国家有关规定，不得采取集中竞价、做市商等集中交易

方式进行交易，不得进行标准化合约交易。

한국어 번역

제2조 중화인민공화국 영역 내의 전자상거래 활동에 본 법을 적용한다. 본 법에서 말하는 전자상거래란 인

터넷 등 정보네트워크를 통해 상품을 판매하거나 서비스를 제공하는 경영활동을 말한다. 법률, 행정법규가

상품 판매 또는 서비스 제공에 대해 규정한 경우 그 규정을 적용한다. 금융류 제품 및 서비스, 정보네트워크

를 이용한 뉴스 정보, 음·영상 프로그램, 출판 및 문화제품 등 내용 측면의 서비스 제공에는 본 법을 적용하

지 아니한다.

제5조 전자상거래 경영자가 경영활동에 종사할 때에는 자발, 평등, 공정, 성실의 원칙을 준수하고, 법률과 상

업도덕을 준수하며, 시장경쟁에 공정하게 참여하고, 소비자권익 보호, 환경보호, 지식재산권 보호, 네트워크

안전 및 개인정보 보호 등의 의무를 이행하며, 제품 및 서비스 품질 책임을 지고, 정부와 사회의 감독을 받아

야 한다.
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제9조 본 법에서 말하는 전자상거래 경영자란 인터넷 등 정보네트워크를 통해 상품 판매 또는 서비스 제공

경영활동에 종사하는 자연인, 법인 및 비법인조직을 말하며, 전자상거래 플랫폼 경영자, 플랫폼 내 경영자

및 자공 웹사이트, 기타 네트워크 서비스를 통해 상품을 판매하거나 서비스를 제공하는 전자상거래 경영자

를 포함한다.

본 법에서 말하는 전자상거래 플랫폼 경영자란 전자상거래에서 거래 당사자 또는 다수에게 네트워크 경영장

소, 거래 알선, 정보 게시 등의 서비스를 제공하여 거래 당사자 또는 다수가 독립적으로 거래활동을 전개할

수 있도록 하는 법인 또는 비법인조직을 말한다. 본 법에서 말하는 플랫폼 내 경영자란 전자상거래 플랫폼을

통해 상품을 판매하거나 서비스를 제공하는 전자상거래 경영자를 말한다.

제25조 관련 주관부문이 법률, 행정법규의 규정에 따라 전자상거래 경영자에게 관련 전자상거래 데이터 정

보의 제공을 요구하는 경우, 전자상거래 경영자는 이를 제공하여야 한다. 관련 주관부문은 전자상거래 경영

자가 제공한 데이터 정보의 안전을 보호하기 위해 필요한 조치를 취하여야 하며, 그중 개인정보, 사생활 및

영업비밀에 대해 엄격히 비밀을 유지하여야 하고, 유출, 매각 또는 타인에게 불법 제공하여서는 아니 된다.

제30조 전자상거래 플랫폼 경영자는 기술적 조치 및 기타 필요한 조치를 취하여 그 네트워크의 안전과 안정

적 운용을 보장하고, 네트워크 위법범죄 활동을 방지하며, 네트워크 안전 사건에 효과적으로 대응하고, 전자

상거래 거래 안전을 보장하여야 한다. 전자상거래 플랫폼 경영자는 네트워크 안전 사건 응급대응계획을 제

정하여야 하며, 네트워크 안전 사건 발생 시 즉시 응급대응계획을 가동하고 상응하는 구제 조치를 취하며 관

련 주관부문에 보고하여야 한다.

제32조 전자상거래 플랫폼 경영자는 공개, 공정, 공평의 원칙을 준수하여 플랫폼 서비스 약관 및 거래 규칙

을 제정하고, 플랫폼 입·퇴출, 상품 및 서비스 품질보장, 소비자권익 보호, 개인정보 보호 등의 권리와 의무

를 명확히 하여야 한다.

제9조 제2항에 규정된 서비스 외에, 전자상거래 플랫폼 경영자는 플랫폼 서비스 약관 및 거래 규칙에 따라

경영자 간 전자상거래를 위해 창고보관, 물류, 지불결제, 인도 등의 서비스를 제공할 수 있다. 전자상거래 플

랫폼 경영자가 경영자 간 전자상거래를 위해 서비스를 제공하는 경우, 법률, 행정법규 및 국가 관련 규정을

준수하여야 하며, 집중 경매, 마켓메이커 등 집중거래 방식으로 거래하여서는 아니 되고, 표준화 계약 거래

를 진행하여서는 아니 된다.

핵심 내용
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전자상거래 및 전자상거래 경영자, 플랫폼 경영자의 법적 정의와 적용 범위를 정한다. 플랫폼 경영자

에게 네트워크 안전 확보, 응급대응계획 수립, 이용 약관 제정 의무를 부과한다. 주관부문의 데이터 요

구권과 개인정보·영업비밀 보호 의무, 경영자 간 거래 서비스 시 수반되는 금지 행위를 규정한다.
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03. 중화인민공화국 민법전

中华人民共和国民法典

효력 法律

상태 现行

발령기관 全国人民代表大会

공포·공개·시행 2020-05-28 / 2025-05-07 / 2021-01-01

정의 조문 第一百一十条; 第一千零一十八条; 第一千零二十条; 第一千零三十二条; 第一千零三十四条

제재 조문 제7편 침권책임

원문 URL https: / / www. moj. gov. cn/ pub/ sfbgw/ zwgkztzl/ 2025nianzhuanti/ 2025mfdxcy/ 2025mfdxcy_
mfdql/ 202505/ t20250507_ 518708. html; http: / / www. npc. gov. cn/ npc/ c30834/ 202006/
75ba6483b8344591abd07917e1d25cc8. shtml; https: / / www. spp. gov. cn/ spp/ ssmfdyflvdtpgz/
202008/ t20200831_ 478416. shtml

판례·사법자료 https: / / www. court. gov. cn/ zixun/ xiangqing/ 467631. html

법령용어

人格权: 인격권

肖像权: 초상권

隐私权: 사생활권

个人信息: 개인정보

私密信息: 사밀정보

중국어 원문

第九百九十九条为公共利益实施新闻报道、舆论监督等行为的，可以合理使用民事主体的姓名、名

称、肖像、个人信息等；使用不合理侵害民事主体人格权的，应当依法承担民事责任。

第一千零八条为研制新药、医疗器械或者发展新的预防和治疗方法，需要进行临床试验的，应当依

法经相关主管部门批准并经伦理委员会审查同意，向受试者或者受试者的监护人告知试验目的、用

途和可能产生的风险等详细情况，并经其书面同意。 进行临床试验的，不得向受试者收取试验费用。
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第一千零一十八条自然人享有肖像权，有权依法制作、使用、公开或者许可他人使用自己的肖像。 

肖像是通过影像、雕塑、绘画等方式在一定载体上所反映的特定自然人可以被识别的外部形象。

第一千零二十条合理实施下列行为的，可以不经肖像权人同意：

（一）为个人学习、艺术欣赏、课堂教学或者科学研究，在必要范围内使用肖像权人已经公开的肖

像；

（二）为实施新闻报道，不可避免地制作、使用、公开肖像权人的肖像；

（三）为依法履行职责，国家机关在必要范围内制作、使用、公开肖像权人的肖像；

（四）为展示特定公共环境，不可避免地制作、使用、公开肖像权人的肖像；

（五）为维护公共利益或者肖像权人合法权益，制作、使用、公开肖像权人的肖像的其他行为。

第一千零三十条民事主体与征信机构等信用信息处理者之间的关系，适用本编有关个人信息保护的

规定和其他法律、行政法规的有关规定。

第一千零三十二条自然人享有隐私权。任何组织或者个人不得以刺探、侵扰、泄露、公开等方式侵

害他人的隐私权。 隐私是自然人的私人生活安宁和不愿为他人知晓的私密空间、私密活动、私密信

息。

第一千零三十四条自然人的个人信息受法律保护。 个人信息是以电子或者其他方式记录的能够单独

或者与其他信息结合识别特定自然人的各种信息，包括自然人的姓名、出生日期、身份证件号码、

生物识别信息、住址、电话号码、电子邮箱、健康信息、行踪信息等。 个人信息中的私密信息，适

用有关隐私权的规定；没有规定的，适用有关个人信息保护的规定。

한국어 번역

제999조 공공이익을 위하여 뉴스 보도, 여론 감독 등의 행위를 실시하는 경우, 민사주체의 성명, 명칭, 초상,

개인정보 등을 합리적으로 사용할 수 있다; 불합리하게 사용하여 민사주체의 인격권을 침해한 경우, 법에 따

라 민사책임을 진다.

제1008조 신약·의료기기 개발 또는 새로운 예방·치료 방법의 발전을 위하여 임상시험을 진행할 필요가 있

는 경우, 법에 따라 관련 주관부문의 승인을 얻고 윤리위원회 심사 동의를 거쳐야 하며, 피험자 또는 피험자

의 보호자에게 시험 목적, 용도 및 발생 가능한 위험 등 상세한 상황을 고지하고 서면 동의를 받아야 한다. 임

상시험을 진행하는 경우 피험자로부터 시험 비용을 수수하여서는 아니 된다.
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제1018조 자연인은 초상권을 향유하며, 법에 따라 자신의 초상을 제작, 사용, 공개하거나 타인에게 사용을

허락할 권리가 있다. 초상이란 영상, 조각, 회화 등의 방식으로 일정 매체에 반영되어 특정 자연인을 식별할

수 있는 외부 형상이다.

제1020조 다음 각 호의 행위를 합리적으로 실시하는 경우, 초상권자의 동의를 거치지 아니할 수 있다:

(1) 개인 학습, 예술 감상, 수업 강의 또는 학술 연구를 위하여 필요한 범위 내에서 초상권자가 이미 공개한

초상을 사용하는 경우;

(2) 뉴스 보도를 실시하기 위하여 불가피하게 초상권자의 초상을 제작, 사용, 공개하는 경우;

(3) 법에 따라 직무를 이행하기 위하여 국가기관이 필요한 범위 내에서 초상권자의 초상을 제작, 사용, 공개

하는 경우;

(4) 특정 공공 환경을 전시하기 위하여 불가피하게 초상권자의 초상을 제작, 사용, 공개하는 경우;

(5) 공공이익 또는 초상권자의 정당한 권익을 보호하기 위하여 초상권자의 초상을 제작, 사용, 공개하는 기

타 행위.

제1030조 민사주체와 신용정보집행기관 등 신용정보 처리자 간의 관계는 본 편의 개인정보 보호에 관한 규

정 및 기타 법률, 행정법규의 관련 규정을 적용한다.

제1032조 자연인은 사생활권을 향유한다. 어떠한 조직이나 개인도 탐사, 침해, 유출, 공개 등의 방식으로 타

인의 사생활권을 침해하여서는 아니 된다. 사생활이란 자연인의 사적 생활의 안녕과 타인에게 알려지기를

원치 않는 사적 공간, 사적 활동, 사적 정보이다.

제1034조 자연인의 개인정보는 법률의 보호를 받는다. 개인정보란 전자적 또는 기타 방식으로 기록되어 단

독으로 또는 기타 정보와 결합하여 특정 자연인을 식별할 수 있는 각종 정보로서, 자연인의 성명, 생년월일,

주민등록번호, 생체식별정보, 주소, 전화번호, 이메일, 건강정보, 행적정보 등을 포함한다. 개인정보 중의 사

밀정보는 사생활권에 관한 규정을 적용하며, 규정이 없는 경우에는 개인정보 보호에 관한 규정을 적용한다.

핵심 내용
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뉴스 보도 등 공공이익을 위한 성명·초상·개인정보의 합리적 사용 기준과 침해 시 민사책임을 다룬

다. 임상시험 시 승인·심사 및 피험자 서면 동의 절차, 비용 수임 금지를 명시한다. 초상권, 사생활권,

개인정보의 개념과 면책 조건 및 개인정보 내 사밀정보에 대한 법률 적용 우선순위를 규정한다.
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04. 중화인민공화국 국방법

中华人民共和国国防法

효력 法律

상태 现行

발령기관 全国人民代表大会常务委员会

공포·공개·시행 1997-03-14; 2020-12-26修订 / 2020-12-27 / 2021-01-01

정의 조문 -

제재 조문 -

원문 URL https: / / www. mod. gov. cn/ gfbw/ fgwx/ flfg/ 4876050. html

행정해석 https: / / www. mfa. gov. cn/ web/ wjb_ 673085/ zzjg_ 673183/ jks_ 674633/ zclc_ 674645/ rgzn/
202206/ t20220614_ 10702838. shtml

법령용어

国防活动: 국방 활동

武装力量: 무장력

中央军事委员会: 중앙군사위원회

主席负责制: 주석책임제

国民经济动员: 국민경제 동원

중국어 원문

第二条国家为防备和抵抗侵略，制止武装颠覆和分裂，保卫国家主权、统一、领土完整、安全和发

展利益所进行的军事活动，以及与军事有关的政治、经济、外交、科技、教育等方面的活动，适用

本法。

第四条国防活动坚持以马克思列宁主义、毛泽东思想、邓小平理论、“三个代表”重要思想、科学

发展观、习近平新时代中国特色社会主义思想为指导，贯彻习近平强军思想，坚持总体国家安全观

，贯彻新时代军事战略方针，建设与我国国际地位相称、与国家安全和发展利益相适应的巩固国防

和强大武装力量。
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第九条中华人民共和国积极推进国际军事交流与合作，维护世界和平，反对侵略扩张行为。

第十四条国务院领导和管理国防建设事业，行使下列职权：

（一）编制国防建设的有关发展规划和计划；

（二）制定国防建设方面的有关政策和行政法规；

（三）领导和管理国防科研生产；

（四）管理国防经费和国防资产；

（五）领导和管理国民经济动员工作和人民防空、国防交通等方面的建设和组织实施工作；

（六）领导和管理拥军优属工作和退役军人保障工作；

（七）与中央军事委员会共同领导民兵的建设，征兵工作，边防、海防、空防和其他重大安全领域

防卫的管理工作；

（八）法律规定的与国防建设事业有关的其他职权。

第十五条中央军事委员会领导全国武装力量，行使下列职权：

（一）统一指挥全国武装力量；

（二）决定军事战略和武装力量的作战方针；

（三）领导和管理中国人民解放军、中国人民武装警察部队的建设，制定规划、计划并组织实施；

（四）向全国人民代表大会或者全国人民代表大会常务委员会提出议案；

（五）根据宪法和法律，制定军事法规，发布决定和命令；

（六）决定中国人民解放军、中国人民武装警察部队的体制和编制，规定中央军事委员会机关部门、

战区、军兵种和中国人民武装警察部队等单位的任务和职责；

（七）依照法律、军事法规的规定，任免、培训、考核和奖惩武装力量成员；
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（八）决定武装力量的武器装备体制，制定武器装备发展规划、计划，协同国务院领导和管理国防

科研生产；

（九）会同国务院管理国防经费和国防资产；

（十）领导和管理人民武装动员、预备役工作；

（十一）组织开展国际军事交流与合作；

（十二）法律规定的其他职权。

第十六条中央军事委员会实行主席负责制。

第十七条国务院和中央军事委员会建立协调机制，解决国防事务的重大问题。 中央国家机关与中央

军事委员会机关有关部门可以根据情况召开会议，协调解决有关国防事务的问题。

한국어 번역

제2조 국가가 침략을 방비·저항하고, 무력 전복 및 분열을 제지하며, 국가 주권, 통일, 영토 보전, 안전 및 발

전 이익을 보위하기 위하여 실시하는 군사 활동과 군사와 관련된 정치, 경제, 외교, 과학기술, 교육 등의 분야

의 활동에 본 법을 적용한다.

제4조 국방 활동은 마르크스-레닌주의, 모택동 사상, 등소평 이론, '3개 대표' 중요 사상, 과학적 발전관, 시

진핑 신시대 중국 특색 사회주의 사상을 지도이념으로 삼고, 시진핑 강군 사상을 관철하며, 전체적 국가안전

관을 견지하고, 신시대 군사전략 방침을 관철하여, 우리나라의 국제적 지위에 부합하고 국가 안전 및 발전 

이익에 상응하는 공고한 국방과 강대한 무장력을 건설한다.

제9조 중화인민공화국은 국제 군사 교류 및 협력을 적극 추진하고, 세계 평화를 수호하며, 침략·확장 행위를

 반대한다.

제14조 국무원은 국방건설 사업을 영도하고 관리하며, 다음 각 호의 직권을 행사한다:

(1) 국방건설에 관한 발전기획 및 계획을 작성할 것;

(2) 국방건설 분야의 관련 정책 및 행정법규를 제정할 것;

(3) 국방 과학연구 및 생산을 영도하고 관리할 것;
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(4) 국방경비 및 국방자산을 관리할 것;

(5) 국민경제 동원 업무와 인민방공, 국방교통 등의 분야의 건설 및 조직·실시 업무를 영도하고 관리할 것;

(6) 옹군우속 업무와 퇴역군인 보장 업무를 영도하고 관리할 것;

(7) 중앙군사위원회와 공동으로 민병 건설, 징집 업무, 변방·해방·공방 및 기타 중대 안전 분야 방위의 관리

업무를 영도할 것;

(8) 법률이 규정한 국방건설 사업과 관련된 기타 직권.

제15조 중앙군사위원회는 전국 무장력을 영도하며, 다음 각 호의 직권을 행사한다:

(1) 전국 무장력을 통일 지휘할 것;

(2) 군사전략 및 무장력의 작전방침을 결정할 것;

(3) 중국인민해방군, 중국인민무장경찰부대의 건설을 영도하고 관리하며, 기획·계획을 제정하고 조직·실

시할 것;

(4) 전국인민대표대회 또는 전국인민대표대회 상무위원회에 의안을 제출할 것;

(5) 헌법과 법률에 따라 군사법규를 제정하고 결정과 명령을 발포할 것;

(6) 중국인민해방군, 중국인민무장경찰부대의 체제와 편제를 결정하고, 중앙군사위원회 기관부문, 전구, 군

병종 및 중국인민무장경찰부대 등 단위의 임무와 직무를 규정할 것;

(7) 법률, 군사법규의 규정에 따라 무장력 구성원을 임면, 훈련, 평가, 상벌할 것;

(8) 무장력의 무기장비 체제를 결정하고 무기장비 발전기획·계획을 제정하며 국무원과 협력하여 국방 과학

연구 및 생산을 영도·관리할 것;

(9) 국무원과 공동으로 국방경비 및 국방자산을 관리할 것;

(10) 인민무장 동원, 예비역 업무를 영도하고 관리할 것;



25

(11) 국제 군사 교류 및 협력을 조직·전개할 것;

(12) 법률이 규정한 기타 직권.

제16조 중앙군사위원회는 주석책임제를 시행한다.

제17조 국무원과 중앙군사위원회는 협조 메커니즘을 수립하여 국방 사무의 중대 문제를 해결한다. 중앙 국

가기관과 중앙군사위원회 기관 관련 부문은 상황에 따라 회의를 개최하여 국방 사무 관련 문제를 협조·해결

할 수 있다.

핵심 내용

국방법의 적용 대상 활동과 지도이념, 국제 군사 교류 및 평화 수호 원칙을 제시한다. 국무원의 국방건

설·경비·자산 관리 직권과 중앙군사위원회의 전국 무장력 통일 지휘권 등 구체적 권한을 분담한다.

중앙군사위원회 주석책임제와 국무원·중앙군사위원회 간 국방 사무 협조 메커니즘 구축을 명시한다.
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05. 중화인민공화국 광고법

中华人民共和国广告法

효력 法律

상태 现行

발령기관 全国人民代表大会常务委员会

공포·공개·시행 1994-10-27; 2021-04-29修正 / 2021-04-29 / 2021-04-29

정의 조문 第二条

제재 조문 第五十五条-第七十三条

원문 URL https: / / sjfg. samr. gov. cn/ law/ pageInfo/ law_ search_ new. law_ details? label= 0& lawId= 
15facd787430cd204c54e76d4fd6e54d; https: / / scjgj. beijing. gov. cn/ cxfw/ flfgcxfw/ ggl/ 202204/ 
t20220401_ 2646388. html

행정해석 https: / / www. moj. gov. cn/ pub/ sfbgw/ flfggz/ flfggzbmgz/ 202306/ t20230620_ 481045. html

법령용어

广告代言人: 광고대행인(광고모델)

未成年人: 미성년자

残疾人: 장애인

医疗器械: 의료기기

大众传播媒介: 대중전달매체

중국어 원문

中华人民共和国广告法（2021修正）

本法所称广告代言人，是指广告主以外的，在广告中以自己的名义或者形象对商品、服务作推荐、

证明的自然人、法人或者其他组织。

第十条广告不得损害未成年人和残疾人的身心健康。

广告使用数据、统计资料、调查结果、文摘、引用语等引证内容的，应当真实、准确，并表明出处。

引证内容有适用范围和有效期限的，应当明确表示。
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推荐给个人自用的医疗器械的广告，应当显著标明 “请仔细阅读产品说明书或者在医务人员的指导

下购买和使用”。医疗器械产品注册证明文件中有禁忌内容、注意事项的，广告中应当显著标明“

禁忌内容或者注意事项详见说明书”。

第四十条在针对未成年人的大众传播媒介上不得发布医疗、药品、保健食品、医疗器械、化妆品、

酒类、美容广告，以及不利于未成年人身心健康的网络游戏广告。

（六）违反本法

第四十条第一款规定，在针对未成年人的大众传播媒介上发布医疗、药品、保健食品、医疗器械、

化妆品、酒类、美容广告，以及不利于未成年人身心健康的网络游戏广告的。

（一）违反本法

第十六条第一款第四项规定，在医疗、药品、医疗器械广告中作推荐、证明的；

한국어 번역

중화인민공화국 광고법(2021년 수정)

본 법에서 말하는 광고대행인(광고모델)이란 광고주 외의 자로서, 광고에서 자신의 명의 또는 형상으로 상품,

 서비스에 대해 추천, 증명을 하는 자연인, 법인 또는 기타 조직을 말한다.

제10조 광고는 미성년자와 장애인의 심신건강을 해쳐서는 아니 된다.

광고에서 데이터, 통계자료, 조사결과, 초록, 인용구 등 인증 내용을 사용하는 경우, 진실하고 정확하여야 하

며 출처를 밝혀야 한다. 인증 내용에 적용 범위와 유효 기간이 있는 경우 이를 명확히 표시하여야 한다.

개인 자가용으로 추천하는 의료기기 광고는 '제품 설명서를 자세히 읽거나 의료진의 지도하에 구매 및 사용

하십시오'를 현저하게 표시하여야 한다. 의료기기 제품 등록 증명 서류에 금기 내용, 주의사항이 있는 경우, 

광고에 '금기 내용 또는 주의사항은 설명서를 참조하십시오'를 현저하게 표시하여야 한다.

제40조 미성년자를 대상으로 하는 대중전달매체에는 의료, 의약품, 보건식품, 의료기기, 화장품, 주류, 미용

광고 및 미성년자의 심신건강에 불리한 네트워크 게임 광고를 게재하여서는 아니 된다.

(6) 본 법
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제40조 제1항의 규정을 위반하여 미성년자를 대상으로 하는 대중전달매체에 의료, 의약품, 보건식품, 의료

기기, 화장품, 주류, 미용 광고 및 미성년자의 심신건강에 불리한 네트워크 게임 광고를 게재한 경우.

(1) 본 법

제16조 제1항 제4호의 규정을 위반하여 의료, 의약품, 의료기기 광고에서 추천, 증명을 한 경우.

핵심 내용

광고대행인의 법적 정의와 광고 내 인용자료의 진실성·출처 표시 의무를 정한다. 개인용 의료기기 광

고의 주의사항 명시와 미성년자·장애인 심신건강 보호 의무를 부과한다. 미성년자 대상 매체 내 의약

품·주류·네트워크 게임 등 광고 제한과 이를 위반한 추천·증명 행위에 대한 제재 조항을 규정한다.
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06. 중화인민공화국 저작권법

中华人民共和国著作权法（2020修正）

효력 法律

상태 现行

발령기관 全国人民代表大会常务委员会

공포·공개·시행 1990-09-07; 2020-11-11修正 / 2020-11-11 / 2021-06-01

정의 조문 第三条; 第十条

제재 조문 第五十二条-第五十六条

원문 URL https: / / ipr. mofcom. gov. cn/ law/ detail. shtml? id= 1969

판례·사법자료 https: / / www. bjinternetcourt. gov. cn/ details. html? id= 255; https: / / ipc. court. gov. cn/ zh- cn/
news/ view- 4513. html

법령용어

作品: 저작물

人身权: 인격권

财产权: 재산권

信息网络传播权: 정보네트워크전파권

保护期: 보호기간

중국어 원문

第三条本法所称的作品，是指文学、艺术和科学领域内具有独创性并能以一定形式表现的智力成果

，包括：

（一）文字作品；

（二）口述作品；

（三）音乐、戏剧、曲艺、舞蹈、杂技艺术作品；

（四）美术、建筑作品；
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（五）摄影作品；

（六）视听作品；

（七）工程设计图、产品设计图、地图、示意图等图形作品和模型作品；

（八）计算机软件；

（九）符合作品特征的其他智力成果。

第十条著作权包括下列人身权和财产权：

（一）发表权，即决定作品是否公之于众的权利；

（二）署名权，即表明作者身份，在作品上署名的权利；

（三）修改权，即修改或者授权他人修改作品的权利；

（四）保护作品完整权，即保护作品不受歪曲、篡改的权利；

（五）复制权，即以印刷、复印、拓印、录音、录像、翻录、翻拍、数字化等方式将作品制作一份

或者多份的权利；

（六）发行权，即以出售或者赠与方式向公众提供作品的原件或者复制件的权利；

（七）出租权，即有偿许可他人临时使用视听作品、计算机软件的原件或者复制件的权利，计算机

软件不是出租的主要标的的除外；

（八）展览权，即公开陈列美术作品、摄影作品的原件或者复制件的权利；

（九）表演权，即公开表演作品，以及用各种手段公开播送作品的表演的权利；

（十）放映权，即通过放映机、幻灯机等技术设备公开再现美术、摄影、视听作品等的权利；

（十一）广播权，即以有线或者无线方式公开传播或者转播作品，以及通过扩音器或者其他传送符

号、声音、图像的类似工具向公众传播广播的作品的权利，但不包括本款第十二项规定的权利；

（十二）信息网络传播权，即以有线或者无线方式向公众提供，使公众可以在其选定的时间和地点

获得作品的权利；
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（十三）摄制权，即以摄制视听作品的方法将作品固定在载体上的权利；

（十四）改编权，即改变作品，创作出具有独创性的新作品的权利；

（十五）翻译权，即将作品从一种语言文字转换成另一种语言文字的权利；

（十六）汇编权，即将作品或者作品的片段通过选择或者编排，汇集成新作品的权利；

（十七）应当由著作权人享有的其他权利。 著作权人可以许可他人行使前款第

（五）项至第

（十七）项规定的权利，并依照约定或者本法有关规定获得报酬。 著作权人可以全部或者部分转让

本条第一款第

（五）项至第

（十七）项规定的权利，并依照约定或者本法有关规定获得报酬。 第二节著作权归属

第十条第一款第

（五）项至第

（十七）项规定的权利在本法规定的保护期内，依法转移。 著作权属于法人或者非法人组织的，法

人或者非法人组织变更、终止后，其本法

第十条第一款第

（五）项至第

（十七）项规定的权利在本法规定的保护期内，由承受其权利义务的法人或者非法人组织享有；没

有承受其权利义务的法人或者非法人组织的，由国家享有。 第三节权利的保护期

第十条第一款第

（五）项至第

（十七）项规定的权利的保护期为作者终生及其死亡后五十年，截止于作者死亡后第五十年的12月 

31日；如果是合作作品，截止于最后死亡的作者死亡后第五十年的12月31日。 法人或者非法人组织
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的作品、著作权（署名权除外）由法人或者非法人组织享有的职务作品，其发表权的保护期为五十 

年，截止于作品创作完成后第五十年的12月31日；本法

第十条第一款第五项至第十七项规定的权利的保护期为五十年，截止于作品首次发表后第五十年的

12月31日，但作品自创作完成后五十年内未发表的，本法不再保护。 视听作品，其发表权的保护期

为五十年，截止于作品创作完成后第五十年的12月31日；本法

第十条第一款第五项至第十七项规定的权利的保护期为五十年，截止于作品首次发表后第五十年的

12月31日，但作品自创作完成后五十年内未发表的，本法不再保护。 第四节权利的限制

한국어 번역

제3조 본 법에서 말하는 저작물이란 문학, 예술 및 과학 분야 내에서 독창성을 가지고 일정한 형식으로 표현

될 수 있는 지적 성과를 말하며, 다음 각 호를 포함한다:

(1) 문자저작물;

(2) 구술저작물;

(3) 음악, 연극, 곡예, 무용, 서커스 예술 저작물;

(4) 미술, 건축저작물;

(5) 사진저작물;

(6) 시청각저작물;

(7) 공설디자인도, 제품디자인도, 지도, 약도 등 도형저작물 및 모형저작물;

(8) 컴퓨터 소프트웨어;

(9) 저작물의 특징에 부합하는 기타 지적 성과.

제10조 저작권은 다음 각 호의 인격권과 재산권을 포함한다:

(1) 공표권, 즉 저작물을 공중에 공개할지 여부를 결정할 권리;
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(2) 성명표시권, 즉 저작자 신분을 밝히고 저작물에 성명을 표시할 권리;

(3) 수정권, 즉 저작물을 수정하거나 타인에게 수정을 허락할 권리;

(4) 동일성유지권, 즉 저작물이 왜곡, 변조되지 않도록 보호할 권리;

(5) 복제권, 즉 인쇄, 복사, 탁본, 녹음, 녹화, 번록, 번촬영, 디지털화 등의 방식으로 저작물을 1부 또는 다수

로 제작할 권리;

(6) 배포권, 즉 매매 또는 증여 방식으로 공중에 저작물의 원본 또는 복제본을 제공할 권리;

(7) 대여권, 즉 시청각저작물, 컴퓨터 소프트웨어의 원본 또는 복제본을 타인이 임시 사용하도록 유상 허락

할 권리(컴퓨터 소프트웨어가 대여의 주요 목적물이 아닌 경우는 제외);

(8) 전시권, 즉 미술저작물, 사진저작물의 원본 또는 복제본을 공개 전시할 권리;

(9) 공연권, 즉 저작물을 공개 공연하고 각종 수단으로 저작물의 공연을 공개 송신할 권리;

(10) 상영권, 즉 영사기, 슬라이드기 등 기술설비를 통해 미술, 사진, 시청각저작물 등을 공개 재현할 권리;

(11) 방송권, 즉 유선 또는 무선 방식으로 저작물을 공개 전파·재송신하고 확성기 기타 기호·음성·영상을

전달하는 유사 도구를 통해 공중에 방송 저작물을 전파할 권리(단, 본 항 제12호에 규정된 권리는 제외);

(12) 정보네트워크전파권, 즉 유선 또는 무선 방식으로 공중에 제공하여 공중이 선택한 시간과 장소에서 저

작물을 획득할 수 있도록 할 권리;

(13) 제적권, 즉 시청각저작물을 제작하는 방법으로 저작물을 매체에 고정할 권리;

(14) 각색권, 즉 저작물을 변경하여 독창성을 가진 신저작물을 창작할 권리;

(15) 번역권, 즉 저작물을 일종 언어문자에서 다른 언어문자로 전환할 권리;

(16) 편집권, 즉 저작물 또는 저작물의 편단을 선택 또는 편배하여 신저작물로 집성할 권리;

(17) 저작권자가 향유하여야 할 기타 권리. 저작권자는 타인에게 전항 제5호 내지 제17호에 규정된 권리의

행사를 허락하고 약정 또는 본 법의 관련 규정에 따라 보수를 받을 수 있다. 저작권자는 본 조 제1항 제5호 내
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지 제17호에 규정된 권리의 전부 또는 일부를 양도하고 약정 또는 본 법의 관련 규정에 따라 보수를 받을 수

있다. 제2절 저작권 귀속

제10조 제1항 제5호 내지 제17호에 규정된 권리는 본 법이 규정한 보호기간 내에 법에 따라 이전된다. 저작

권이 법인 또는 비법인조직에 속하는 경우, 법인 또는 비법인조직이 변경·종료된 후, 본 법

제10조 제1항 제5호 내지 제17호에 규정된 권리는 본 법이 규정한 보호기간 내에 그 권리의무를 승계한 법

인 또는 비법인조직이 향유한다; 그 권리의무를 승계한 법인 또는 비법인조직이 없는 경우에는 국가가 향유

한다. 제3절 권리의 보호기간

제10조 제1항 제5호 내지 제17호에 규정된 권리의 보호기간은 저작자 사망 후 50년까지이며, 저작자 사망

후 제50년의 12월 31일에 만료한다; 공동저작물인 경우 마지막 사망한 저작자 사망 후 제50년의 12월 31일

에 만료한다. 법인 또는 비법인조직의 저작물, 저작권(성명표시권 제외)을 법인 또는 비법인조직이 향유하

는 업무상 저작물은 공표권의 보호기간이 50년이며 저작물 창작 완료 후 제50년의 12월 31일에 만료한다;

본 법

제10조 제1항 제5호 내지 제17호에 규정된 권리의 보호기간은 50년이며 저작물 최초 공표 후 제50년의 12

월 31일에 만료한다. 단, 저작물이 창작 완료 후 50년 내에 공표되지 아니한 경우 본 법은 더 이상 보호하지

아니한다. 시청각저작물은 공표권의 보호기간이 50년이며 저작물 창작 완료 후 제50년의 12월 31일에 만

료한다; 본 법

제10조 제1항 제5호 내지 제17호에 규정된 권리의 보호기간은 50년이며 저작물 최초 공표 후 제50년의 12

월 31일에 만료한다. 단, 저작물이 창작 완료 후 50년 내에 공표되지 아니한 경우 본 법은 더 이상 보호하지

아니한다. 제4절 권리의 제한

핵심 내용

저작물의 법적 정의와 9가지 구체적 범주를 규정한다. 저작권에 속하는 인격권(공표권, 성명표시권,

수정권, 동일성유지권)과 13가지 재산권 항목 및 허락·양도에 관한 규칙을 다룬다. 법인 변경·종료

시 저작재산권의 귀속 승계 기준과 저작권 종류별 50년 보호기간 및 만료 기산일을 정한다.
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07. 중화인민공화국 특허법

中华人民共和国专利法（2020年修正）

효력 法律

상태 现行

발령기관 全国人民代表大会常务委员会

공포·공개·시행 1984-03-12; 2020-10-17修正 / 2020-11-23 / 2021-06-01

정의 조문 第二条

제재 조문 第六十五条-第七十八条

원문 URL https: / / www. cnipa. gov. cn/ art/ 2020/ 11/ 23/ art_ 97_ 155167. html

법령용어

专利权: 특허권

发明: 발명

实用新型: 실용신안

外观设计: 디자인

国务院专利行政部门: 국무원 특허행정부문

侵权行为: 침해행위

人民法院: 인민법원

중국어 원문

第一条为了保护专利权人的合法权益，鼓励发明创造，推动发明创造的应用，提高创新能力，促进

科学技术进步和经济社会发展，制定本法。

第二条本法所称的发明创造是指发明、实用新型和外观设计。 发明，是指对产品、方法或者其改进

所提出的新的技术方案。 实用新型，是指对产品的形状、构造或者其结合所提出的适于实用的新的

技术方案。 外观设计，是指对产品的整体或者局部的形状、图案或者其结合以及色彩与形状、图案

的结合所作出的富有美感并适于工业应用的新设计。
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第三条国务院专利行政部门负责管理全国的专利工作；统一受理和审查专利申请，依法授予专利权。

 省、自治区、直辖市人民政府管理专利工作的部门负责本行政区域内的专利管理工作。

第二十一条国务院专利行政部门应当按照客观、公正、准确、及时的要求，依法处理有关专利的申

请和请求。 国务院专利行政部门应当加强专利信息公共服务体系建设，完整、准确、及时发布专利

信息，提供专利基础数据，定期出版专利公报，促进专利信息传播与利用。 在专利申请公布或者公

告前，国务院专利行政部门的工作人员及有关人员对其内容负有保密责任。 第二章授予专利权的条

件

第六十五条未经专利权人许可，实施其专利，即侵犯其专利权，引起纠纷的，由当事人协商解决；

不愿协商或者协商不成的，专利权人或者利害关系人可以向人民法院起诉，也可以请求管理专利工

作的部门处理。管理专利工作的部门处理时，认定侵权行为成立的，可以责令侵权人立即停止侵权

行为，当事人不服的，可以自收到处理通知之日起十五日内依照《中华人民共和国行政诉讼法》向

人民法院起诉；侵权人期满不起诉又不停止侵权行为的，管理专利工作的部门可以申请人民法院强

制执行。进行处理的管理专利工作的部门应当事人的请求，可以就侵犯专利权的赔偿数额进行调解

；

调解不成的，当事人可以依照《中华人民共和国民事诉讼法》向人民法院起诉。

第七十五条有下列情形之一的，不视为侵犯专利权：

（一）专利产品或者依照专利方法直接获得的产品，由专利权人或者经其许可的单位、个人售出后

，使用、许诺销售、销售、进口该产品的；

（二）在专利申请日前已经制造相同产品、使用相同方法或者已经作好制造、使用的必要准备，并

且仅在原有范围内继续制造、使用的；

（三）临时通过中国领陆、领水、领空的外国运输工具，依照其所属国同中国签订的协议或者共同

参加的国际条约，或者依照互惠原则，为运输工具自身需要而在其装置和设备中使用有关专利的；

（四）专为科学研究和实验而使用有关专利的；

（五）为提供行政审批所需要的信息，制造、使用、进口专利药品或者专利医疗器械的，以及专门

为其制造、进口专利药品或者专利医疗器械的。

第七十九条管理专利工作的部门不得参与向社会推荐专利产品等经营活动。 管理专利工作的部门违

反前款规定的，由其上级机关或者监察机关责令改正，消除影响，有违法收入的予以没收；情节严

重的，对直接负责的主管人员和其他直接责任人员依法给予处分。
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한국어 번역

제1조 특허권자의 합법적 권익을 보호하고, 발명창작을 장려하며, 발명창작의 응용을 추진하고, 혁신능력을

 높이며, 과학기술의 진보와 경제사회 발전을 촉진하기 위하여 이 법을 제정한다.

제2조 이 법에서 말하는 발명창작이란 발명, 실용신안 및 디자인을 말한다. 발명이란 제품, 방법 또는 그 개

량에 대하여 제시한 새로운 기술적 사상을 말한다. 실용신안이란 제품의 형상, 구조 또는 그 결합에 대하여

제시한 실용에 적합한 새로운 기술적 사상을 말한다. 디자인이란 제품의 전체 또는 일부의 형상, 도안 또는

그 결합 및 색상과 형상, 도안의 결합에 대하여 한, 미감을 부여하고 공업적 응용에 적합한 새로운 디자인을

말한다.

제3조 국무원 특허행정부문은 전국의 특허업무 관리를 담당하며, 특허출원을 통일적으로 수리 및 심사하고

법에 따라 특허권을 부여한다. 성·자치구·직할시 인민정부의 특허업무 관리부문은 해당 행정구역 내의 특

허관리업무를 담당한다.

제21조 국무원 특허행정부문은 객관적, 공정, 정확, 신속 요구에 따라 법에 따라 관련 특허 출원 및 청구를

처리하여야 한다. 국무원 특허행정부문은 특허정보 공공서비스 체계 건설을 보강하고, 완전하고 정확하며

신속하게 특허정보를 공고·발표하고, 특허 기초데이터를 제공하며, 정기적으로 특허공보를 출판하여 특허

정보의 전파와 이용을 촉진하여야 한다. 특허출원의 공고 또는 공시 전에는 국무원 특허행정부문의 직원 및

관련 인원은 그 내용에 대해 비밀유지 의무를 진다. 제2장 특허권 부여 조건

제65조 특허권자의 허가 없이 그 특허를 실시하여 특허권을 침해함으로써 분쟁이 발생한 경우, 당사자는 협

의하여 해결하고, 협의를 원하지 않거나 협의가 성립되지 아니한 때에는 특허권자 또는 이해관계인은 인민

법원에 소를 제기하거나 특허업무 관리부문에 처리를 청구할 수 있다.

특허업무 관리부문이 처리할 때 침해행위의 성립을 인정한 경우 침해자에게 즉시 침해행위를 중지할 것을

명할 수 있으며, 당사자가 이에 불복하는 경우에는 처리통지를 받은 날부터 15일 이내에 「중화인민공화국

행정소송법」에 따라 인민법원에 소를 제기할 수 있고, 침해자가 기간 내에 소를 제기하지 아니하고 침해행

위도 중지하지 아니하는 때에는 특허업무 관리부문이 인민법원에 강제집행을 신청할 수 있다.

처리를 진행하는 특허업무 관리부문은 당사자의 청구에 따라 특허권 침해 손해배상액에 대하여 조정할 수

있으며, 조정이 성립되지 아니한 때에는 당사자는 「중화인민공화국 민사소송법」에 따라 인민법원에 소를

 제기할 수 있다.

제75조 다음 각 호의 어느 하나에 해당하는 경우에는 특허권 침해로 보지 아니한다:
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(1) 특허제품 또는 특허방법에 의하여 직접 획득한 제품이 특허권자 또는 그 허가를 받은 단위·개인에 의해

판매된 후 해당 제품을 사용, 청약판매, 판매, 수입하는 경우;

(2) 특허출원일 전에 이미 동일한 제품을 제조하거나 동일한 방법을 사용하였거나 또는 제조·사용의 필요한

 준비를 마치고 기존 범위 내에서 계속 제조·사용하는 경우;

(3) 중국의 영육, 영수, 영공을 일시적으로 통과하는 외국 수송수단이 그 소속국이 중국과 체결한 협정 또는

공동 참가한 국제조약에 따라, 또는 상호주의 원칙에 따라 수송수단 자체의 필요를 위하여 그 장치 및 설비에

 관련 특허를 사용하는 경우;

(4) 오직 과학연구 및 실험을 위하여 관련 특허를 사용하는 경우;

(5) 행정심사승인에 필요한 정보를 제공하기 위하여 특허의약품 또는 특허의료기기를 제조, 사용, 수입하는

경우 및 전적으로 이를 위해 특허의약품 또는 특허의료기기를 제조, 수입하는 경우.

제79조 특허업무 관리부문은 사회에 특허제품을 추천하는 등의 경영활동에 관여하여서는 아니 된다. 특허

업무 관리부문이 전항의 규정을 위반한 경우 그 상급기관 또는 감찰기관이 시정을 명하고 영향의 제거를 명

하며, 위법수입이 있는 경우 이를 몰수하고, 정황이 엄중한 경우 직접 책임이 있는 주관인원 및 기타 직접 책

임인원에 대하여 법에 따라 처분을 내린다.

핵심 내용

중화인민공화국 특허법은 특허권자의 합법적 권익 보호와 발명, 실용신안, 디자인의 정의 및 특허행

정부문의 관리·심사·공고 권한을 규정한다. 특허권 침해 분쟁 발생 시 협의, 행정부문 처리, 인민법원

소송 및 손해배상 조정 등 구제 절차를 명시한다. 특허권 침해 제외 사유와 특허관리부문의 경영활동

추천 관여 금지 의무 및 위반 시 처벌 규정을 포함한다.
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08. 중화인민공화국 데이터안전법

中华人民共和国数据安全法

효력 法律

상태 现行

발령기관 全国人民代表大会常务委员会

공포·공개·시행 2021-06-10 / 2021-06-11 / 2021-09-01

정의 조문 第三条

제재 조문 제45조-제52조

원문 URL https: / / www. cac. gov. cn/ 2021- 06/ 11/ c_ 1624994566919140. htm

법령용어

数据处理: 데이터 처리

数据安全: 데이터 안전

重要数据: 중요 데이터

出境安全管理: 국외 제공(반출) 안전관리

政务数据: 정무 데이터

중국어 원문

第三条本法所称数据，是指任何以电子或者其他方式对信息的记录。 数据处理，包括数据的收集、

存储、使用、加工、传输、提供、公开等。 数据安全，是指通过采取必要措施，确保数据处于有效

保护和合法利用的状态，以及具备保障持续安全状态的能力。

第二十七条开展数据处理活动应当依照法律、法规的规定，建立健全全流程数据安全管理制度，组

织开展数据安全教育培训，采取相应的技术措施和其他必要措施，保障数据安全。利用互联网等信

息网络开展数据处理活动，应当在网络安全等级保护制度的基础上，履行上述数据安全保护义务。 

重要数据的处理者应当明确数据安全负责人和管理机构，落实数据安全保护责任。

第三十一条关键信息基础设施的运营者在中华人民共和国境内运营中收集和产生的重要数据的出境 

安全管理，适用《中华人民共和国网络安全法》的规定；其他数据处理者在中华人民共和国境内运
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营中收集和产生的重要数据的出境安全管理办法，由国家网信部门会同国务院有关部门制定。

第三十八条国家机关为履行法定职责的需要收集、使用数据，应当在其履行法定职责的范围内依照

法律、行政法规规定的条件和程序进行；对在履行职责中知悉的个人隐私、个人信息、商业秘密、

保密商务信息等数据应当依法予以保密，不得泄露或者非法向他人提供。

第四十二条国家制定政务数据开放目录，构建统一规范、互联互通、安全可控的政务数据开放平台

，推动政务数据开放利用。

第三十一条规定，向境外提供重要数据的，由有关主管部门责令改正，给予警告，可以并处十万元

以上一百万元以下罚款，对直接负责的主管人员和其他直接责任人员可以处一万元以上十万元以下

罚款；情节严重的，处一百万元以上一千万元以下罚款，并可以责令暂停相关业务、停业整顿、吊

销相关业务许可证或者吊销营业执照，对直接负责的主管人员和其他直接责任人员处十万元以上一

百万元以下罚款。

第五十三条开展涉及国家秘密的数据处理活动，适用《中华人民共和国保守国家秘密法》等法律、

行政法规的规定。 在统计、档案工作中开展数据处理活动，开展涉及个人信息的数据处理活动，还

应当遵守有关法律、行政法规的规定。

한국어 번역

제3조 본 법에서 말하는 데이터란 전자적 또는 기타 방식으로 정보에 대해 기록한 모든 것을 말한다. 데이터

처리에는 데이터의 수집, 저장, 사용, 가공, 전송, 제공, 공개 등이 포함된다. 데이터 안전이란 필요한 조치를

취하여 데이터가 유효하게 보호되고 적법하게 이용되는 상태에 있도록 확보하는 것과 지속적인 안전 상태를

 보장할 수 있는 능력을 갖추는 것을 말한다.

제27조 데이터 처리 활동을 전개함에 있어서는 법률, 법규의 규정에 따라 전 과정 데이터 안전 관리제도를

수립·완비하고, 데이터 안전 교육·훈련을 조직·실시하며, 상응하는 기술적 조치 및 기타 필요한 조치를 취

하여 데이터 안전을 보장하여야 한다. 인터넷 등 정보네트워크를 이용하여 데이터 처리 활동을 전개하는 경

우, 네트워크 안전 등급보호 제도를 바탕으로 상기 데이터 안전 보호 의무를 이행하여야 한다. 중요 데이터

의 처리자는 데이터 안전책임자 및 관리기구를 명확히 하고 데이터 안전보호 책임을 이행하여야 한다.

제31조 핵심정보기반시설의 운영자가 중화인민공화국 영역 내에서 운영 중 수집·생성한 중요 데이터의 국

외 제공 안전관리는 《중화인민공화국 네트워크안전법》의 규정을 적용한다; 기타 데이터 처리자가 중화인

민공화국 영역 내에서 운영 중 수집·생성한 중요 데이터의 국외 제공 안전관리 방법은 국가인터넷정보부문

이 국무원 관련 부문과 함께 제정한다.
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제38조 국가기관이 법정 직무를 이행하기 위해 데이터를 수집·사용할 필요가 있는 경우, 그 법정 직무를 이

행하는 범위 내에서 법률, 행정법규가 규정한 조건과 절차에 따라 진행하여야 한다; 직무 이행 중 알게 된 개

인 사생활, 개인정보, 영업비밀, 비밀 유지 상업정보 등 데이터에 대해서는 법에 따라 비밀을 유지하여야 하

며, 유출하거나 불법으로 타인에게 제공하여서는 아니 된다.

제42조 국가는 정무 데이터 개방 목록을 제정하고, 통일되고 규범화되며 상호 연계·통통하고 안전 제어 가

능한 정무 데이터 개방 플랫폼을 구축하여 정무 데이터의 개방·이용을 추진한다.

제31조의 규정을 위반하여 국외에 중요 데이터를 제공한 경우, 관련 주관부문은 시정을 명하고 경고를 주며,

10만 위안 이상 100만 위안 이하의 과태료를 병과할 수 있고, 직접 책임이 있는 주관인원과 기타 직접 책임

인원에 대해 1만 위안 이상 10만 위안 이하의 과태료를 부과할 수 있다;

정상이 심각한 경우, 100만 위안 이상 1000만 위안 이하의 과태료에 처하고, 관련 업무 정지, 영업정지 정돈,

관련 업무 허가증 취소 또는 영업집조를 취소할 수 있으며, 직접 책임이 있는 주관인원과 기타 직접 책임인

원에 대해 10만 위안 이상 100만 위안 이하의 과태료에 처한다.

제53조 국가비밀에 관련된 데이터 처리 활동을 전개하는 경우 《중화인민공화국 국가비밀보수법》 등 법

률, 행정법규의 규정을 적용한다. 통계, 기록물 업무에서 데이터 처리 활동을 전개하거나 개인정보에 관련된

 데이터 처리 활동을 전개하는 경우, 관련 법률, 행정법규의 규정을 추가로 준수하여야 한다.

핵심 내용

데이터, 데이터 처리, 데이터 안전의 법적 정의 및 데이터 처리자의 안전관리제도 수립 의무를 규정한

다. 중요 데이터의 국외 반출 시 적용되는 법적 규제 및 불법 반출 시 과태료·영업정지 등 엄격한 처벌

조항을 둔다. 국가기관의 법정 직무 범위 내 데이터 사용, 비밀유지의무 및 정무 데이터 개방 플랫폼

구축 기준을 정한다.
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09. 중화인민공화국 개인정보보호법

中华人民共和国个人信息保护法

효력 法律

상태 现行

발령기관 全国人民代表大会常务委员会

공포·공개·시행 2021-08-20 / 2021-08-20 / 2021-11-01

정의 조문 第四条; 第二十八条; 第七十三条

제재 조문 제66조-제71조

원문 URL https: / / www. cac. gov. cn/ 2021- 08/ 20/ c_ 1631050028355286. htm

법령용어

个人信息: 개인정보

敏感个人信息: 민감개인정보

个人信息处理者: 개인정보처리자

自动化决策: 자동화 의사결정

去标识化: 비식별화

匿名化: 익명화

중국어 원문

第四条个人信息是以电子或者其他方式记录的与已识别或者可识别的自然人有关的各种信息，不包

括匿名化处理后的信息。 个人信息的处理包括个人信息的收集、存储、使用、加工、传输、提供、

公开、删除等。

第二十八条敏感个人信息是一旦泄露或者非法使用，容易导致自然人的人格尊严受到侵害或者人身、

财产安全受到危害的个人信息，包括生物识别、宗教信仰、特定身份、医疗健康、金融账户、行踪

轨迹等信息，以及不满十四周岁未成年人的个人信息。 只有在具有特定的目的和充分的必要性，并

采取严格保护措施的情形下，个人信息处理者方可处理敏感个人信息。
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第三十一条个人信息处理者处理不满十四周岁未成年人个人信息的，应当取得未成年人的父母或者

其他监护人的同意。 个人信息处理者处理不满十四周岁未成年人个人信息的，应当制定专门的个人

信息处理规则。

第三十六条国家机关处理的个人信息应当在中华人民共和国境内存储；确需向境外提供的，应当进

行安全评估。安全评估可以要求有关部门提供支持与协助。

第三十八条个人信息处理者因业务等需要，确需向中华人民共和国境外提供个人信息的，应当具备

下列条件之一：

（一）依照本法

第四十条的规定通过国家网信部门组织的安全评估；

（二）按照国家网信部门的规定经专业机构进行个人信息保护认证；

（三）按照国家网信部门制定的标准合同与境外接收方订立合同，约定双方的权利和义务；

（四）法律、行政法规或者国家网信部门规定的其他条件。 中华人民共和国缔结或者参加的国际条

约、协定对向中华人民共和国境外提供个人信息的条件等有规定的，可以按照其规定执行。 个人信

息处理者应当采取必要措施，保障境外接收方处理个人信息的活动达到本法规定的个人信息保护标

准。

第四十条关键信息基础设施运营者和处理个人信息达到国家网信部门规定数量的个人信息处理者，

应当将在中华人民共和国境内收集和产生的个人信息存储在境内。确需向境外提供的，应当通过国

家网信部门组织的安全评估；法律、行政法规和国家网信部门规定可以不进行安全评估的，从其规

定。

第七十三条本法下列用语的含义：

（一）个人信息处理者，是指在个人信息处理活动中自主决定处理目的、处理方式的组织、个人。

（二）自动化决策，是指通过计算机程序自动分析、评估个人的行为习惯、兴趣爱好或者经济、健

康、信用状况等，并进行决策的活动。

（三）去标识化，是指个人信息经过处理，使其在不借助额外信息的情况下无法识别特定自然人的

过程。
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（四）匿名化，是指个人信息经过处理无法识别特定自然人且不能复原的过程。

한국어 번역

제4조 개인정보란 전자적 또는 기타 방식으로 기록된, 식별되거나 식별 가능한 자연인과 관련된 각종 정보

를 말하며, 익명화 처리된 정보는 포함하지 아니한다. 개인정보의 처리에는 개인정보의 수집, 저장, 이용, 가

공, 전송, 제공, 공개, 삭제 등이 포함된다.

제28조 민감개인정보란 유출되거나 불법으로 이용될 경우 자연인의 인격 존엄이 침해되거나 신체·재산 안

전이 위해를 받을 우려가 있는 개인정보로서 생체식별, 종교신앙, 특정신분, 의료건강, 금융계좌, 행적추적

등의 정보 및 만 14세 미만 미성년자의 개인정보를 포함한다. 개인정보처리자는 특정 목적과 충분한 필요성

이 있고 엄격한 보호조치를 취한 경우에 한하여 민감개인정보를 처리할 수 있다.

제31조 개인정보처리자가 만 14세 미만 미성년자의 개인정보를 처리하는 경우에는 미성년자의 부모 또는

기타 후견인의 동의를 받아야 한다. 개인정보처리자가 만 14세 미만 미성년자의 개인정보를 처리하는 경우

에는 전용 개인정보처리규칙을 제정하여야 한다.

제36조 국가기관이 처리하는 개인정보는 중화인민공화국 영역 내에 저장하여야 하며, 국외로 제공할 확실

한 필요가 있는 경우에는 안전평가를 거쳐야 한다. 안전평가는 관계 부처에 지원 및 협조를 요청할 수 있다.

제38조 개인정보처리자가 업무 등의 필요로 중화인민공화국 국외에 개인정보를 제공할 필요가 확실한 경우

에는 다음 각 호의 어느 하나의 조건을 갖추어야 한다:

(1) 본 법

제40조의 규정에 따라 국가인터넷정보부문이 주관하는 안전평가를 통과할 것;

(2) 국가인터넷정보부문의 규정에 따라 전문기관을 통해 개인정보보호인증을 받을 것;

(3) 국가인터넷정보부문이 제정한 표준계약에 따라 국외 수신자와 계약을 체결하여 양 당사자의 권리와 의

무를 약정할 것;

(4) 법률, 행정법규 또는 국가인터넷정보부문이 규정한 기타 조건. 중화인민공화국이 체결하거나 가입한 국

제조약·협정에 중화인민공화국 국외로의 개인정보 제공 조건 등에 관한 규정이 있는 경우 그 규정에 따를

수 있다. 개인정보처리자는 필요한 조치를 취하여 국외 수신자의 개인정보 처리 활동이 본 법이 규정한 개인

정보 보호기준에 도달하도록 보장하여야 한다.
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제40조 핵심정보기반시설 운영자 및 개인정보 처리량이 국가인터넷정보부문이 규정한 수량에 달하는 개인

정보처리자는 중화인민공화국 영역 내에서 수집·생성한 개인정보를 국내에 저장하여야 한다. 국외로 제공

할 확실한 필요가 있는 경우에는 국가인터넷정보부문이 주관하는 안전평가를 통과하여야 하며, 법률·행정

법규 및 국가인터넷정보부문의 규정에서 안전평가를 거치지 않을 수 있다고 정한 경우에는 그 규정에 따른

다.

제73조 본 법에서 사용하는 용어의 뜻은 다음과 같다.

(1) "개인정보처리자"란 개인정보 처리 활동에서 처리 목적과 처리 방식을 자율적으로 결정하는 조직 또는 

개인을 말한다.

(2) "자동화 의사결정"이란 컴퓨터 프로그램을 통해 개인의 행동습관, 취미·선호 또는 경제·건강·신용 상

태 등을 자동적으로 분석·평가하여 의사결정을 내리는 활동을 말한다.

(3) "비식별화"란 추가 정보의 도움 없이는 특정 자연인을 식별할 수 없도록 개인정보를 처리하는 과정을 말

한다.

(4) "익명화"란 처리 후 특정 자연인을 식별할 수 없고 복원할 수도 없도록 개인정보를 처리하는 과정을 말

한다.

핵심 내용

개인정보의 정의 및 수집·저장·이용·삭제 등 처리 행위의 범위를 규정하고, 민감개인정보 및 만 14

세 미만 미성년자 개인정보의 처리를 엄격히 제한한다. 국가기관 및 핵심정보기반시설 운영자 등의

개인정보 국내 저장 의무와 국외 제공 시 안전평가 등 요건을 명시한다. 아울러 개인정보처리자, 자동

화 의사결정, 비식별화, 익명화 등 법률 핵심 용어의 개념을 차례로 정한다.
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10. 중화인민공화국 과학기술진보법

中华人民共和国科学技术进步法（2021年修订）

효력 法律

상태 现行

발령기관 全国人民代表大会常务委员会

공포·공개·시행 2021-12-24修订 / 2022-01-18 / 2022-01-01

정의 조문 -

제재 조문 제102조-제113조

원문 URL https: / / www. most. gov. cn/ xxgk/ xinxifenlei/ fdzdgknr/ fgzc/ flfg/ 202201/ t20220118_ 179043.
html

법령용어

共性技术平台: 공통기술 플랫폼

科学技术研究开发机构: 과학기술 연구개발기관

科技成果转化: 과학기술성과 전화

创新联合体: 혁신연합체

博士后工作站: 박사후 연구소

国际科技创新合作平台: 국제 과학기술혁신 협력플랫폼

중국어 원문

第二十九条国家加强面向产业发展需求的共性技术平台和科学技术研究开发机构建设，鼓励地方围

绕发展需求建设应用研究科学技术研究开发机构。 国家鼓励科学技术研究开发机构、高等学校加强

共性基础技术研究，鼓励以企业为主导，开展面向市场和产业化应用的研究开发活动。

第三十一条国家鼓励企业、科学技术研究开发机构、高等学校和其他组织建立优势互补、分工明确、

成果共享、风险共担的合作机制，按照市场机制联合组建研究开发平台、技术创新联盟、创新联合

体等，协同推进研究开发与科技成果转化，提高科技成果转移转化成效。

第四十条国家鼓励企业开展下列活动：
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（一）设立内部科学技术研究开发机构；

（二）同其他企业或者科学技术研究开发机构、高等学校开展合作研究，联合建立科学技术研究开

发机构和平台，设立科技企业孵化机构和创新创业平台，或者以委托等方式开展科学技术研究开发

；

（三）培养、吸引和使用科学技术人员；

（四）同科学技术研究开发机构、高等学校、职业院校或者培训机构联合培养专业技术人才和高技

能人才，吸引高等学校毕业生到企业工作；

（五）设立博士后工作站或者流动站；

（六）结合技术创新和职工技能培训，开展科学技术普及活动，设立向公众开放的普及科学技术的

场馆或者设施。

第四十四条国家对公共研究开发平台和科学技术中介、创新创业服务机构的建设和运营给予支持。 

公共研究开发平台和科学技术中介、创新创业服务机构应当为中小企业的技术创新提供服务。

第七十五条国家鼓励有条件的县级以上地方人民政府根据国家发展战略和地方发展需要，建设重大

科技创新基地与平台，培育创新创业载体，打造区域科技创新高地。 国家支持有条件的地方建设科

技创新中心和综合性科学中心，发挥辐射带动、深化创新改革和参与全球科技合作作用。

第七十七条国家重大战略区域可以依托区域创新平台，构建利益分享机制，促进人才、技术、资金

等要素自由流动，推动科学仪器设备、科技基础设施、科学工程和科技信息资源等开放共享，提高

科技成果区域转化效率。

第八十一条国家鼓励企业事业单位、社会组织通过多种途径建设国际科技创新合作平台，提供国际

科技创新合作服务。 鼓励企业事业单位、社会组织和科学技术人员参与和发起国际科学技术组织，

增进国际科学技术合作与交流。

한국어 번역

제29조 국가는 산업 발전 수요에 부응하는 공통기술 플랫폼 및 과학기술 연구개발기관 건설을 보강하고, 지

방이 발전 수요에 따라 응용연구 과학기술 연구개발기관을 건설하는 것을 장려한다. 국가는 과학기술 연구

개발기관과 고등학교가 공통 기초기술 연구를 보강하도록 장려하고, 기업 주도로 시장 및 산업화 응용을 지

향하는 연구개발 활동을 추진하도록 장려한다.
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제31조 국가는 기업, 과학기술 연구개발기관, 고등학교 및 기타 조직이 우수성 보완, 명확한 분업, 성과 공유,

위험 분담의 협력 메커니즘을 구축하고, 시장 메커니즘에 따라 연구개발 플랫폼, 기술혁신연합, 혁신연합체

등을 공동 설립하여 연구개발과 과학기술성과 전화를 협동 추진함으로써 과학기술성과 이전·전화의 성과

를 높이도록 장려한다.

제40조 국가는 기업이 다음 각 호의 활동을 추진하는 것을 장려한다.

(1) 내부 과학기술 연구개발기관 설립

(2) 기타 기업 또는 과학기술 연구개발기관, 고등학교와 협력 연구를 수행하고, 과학기술 연구개발기관 및

플랫폼을 공동 설립하며, 과학기술기업 창업보육기관 및 혁신창업 플랫폼을 설립하거나 위탁 등의 방식으로

 과학기술 연구개발 수행

(3) 과학기술 인력의 양성·유치 및 사용

(4) 과학기술 연구개발기관, 고등학교, 직업학교 또는 훈련기관과 전문기술인재 및 고기술인재를 공동 양성

하고 고등학교 졸업자의 기업 취업 유도

(5) 박사후 연구소 또는 이동연구소 설립

(6) 기술혁신 및 직원 기술훈련과 연계하여 과학기술 보급 활동을 실시하고 일반에 개방되는 과학기술 보급

관당 또는 시설 설립.

제44조 국가는 공공 연구개발 플랫폼과 과학기술 중개·혁신창업 서비스기관의 건설 및 운영을 지원한다.

공공 연구개발 플랫폼과 과학기술 중개·혁신창업 서비스기관은 중소기업의 기술혁신을 위한 서비스를 제

공하여야 한다.

제75조 국가는 여건을 갖춘 현급 이상 지방인민정부가 국가발전전략과 지방발전수요에 따라 중대 성과혁신

기지 및 플랫폼을 건설하고 혁신창업 거점을 육성하여 지역 과학기술혁신 고지를 조성하도록 장려한다. 국

가는 여건을 갖춘 지역이 과학기술혁신센터와 종합과학센터를 건설하여 파급·견인, 혁신개혁 심화 및 글로

벌 과학기술협력 참여 역할을 발휘하도록 지원한다.

제77조 국가 중대전략지역은 지역 혁신플랫폼에 기반하여 이익 공유 메커니즘을 구축하고 인재, 기술, 자금

등 요소의 자유로운 이동을 촉진하며, 과학기기·설비, 과학기술 기반시설, 과학공학 및 과학기술 정보자원

등의 개방 공유를 추진하여 과학기술성과의 지역 전환 효율을 높일 수 있다.
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제81조 국가는 기업·사업단위, 사회조직이 다양한 경로를 통해 국제 과학기술혁신 협력플랫폼을 건설하고

국제 과학기술혁신 협력서비스를 제공하도록 장려한다. 기업·사업단위, 사회조직 및 과학기술 인력이 국제

과학기술조직에 참여하고 이를 발기하여 국제 과학기술 협력과 교류를 증진하도록 장려한다.

핵심 내용

국가 차원의 공통기술 플랫폼 구축 및 기업 주도의 연구개발·성과전화 협력 메커니즘을 규정한다. 기

업의 연구개발기관 설립, 인재 양성, 박사후 연구소 설치 등 기술혁신 활동 지원 체계를 명시한다. 아

울러 지역 과학기술혁신센터 조성, 연구 자원 공유 및 국제 과학기술혁신 협력 플랫폼 구축 촉진에 관

한 사항을 정한다.
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11. 중화인민공화국 반전신네트워크사기법

中华人民共和国反电信网络诈骗法

효력 法律

상태 现行

발령기관 全国人民代表大会常务委员会

공포·공개·시행 2022-09-02 / 2022-09-02 / 2022-12-01

정의 조문 第二条

제재 조문 第三十八条-第四十九条

원문 URL https: / / www. spp. gov. cn/ spp/ fl/ 202209/ t20220902_ 575631. shtml

법령용어

电信网络诈骗: 전기통신망 사기

电信业务经营者: 전기통신사업자

互联网服务提供者: 인터넷서비스 제공자

移动互联网应用程序: 이동인터넷 애플리케이션

违法所得: 위법소득

중국어 원문

第二条本法所称电信网络诈骗，是指以非法占有为目的，利用电信网络技术手段，通过远程、非接

触等方式，诈骗公私财物的行为。

第五条反电信网络诈骗工作应当依法进行，维护公民和组织的合法权益。 有关部门和单位、个人应

当对在反电信网络诈骗工作过程中知悉的国家秘密、商业秘密和个人隐私、个人信息予以保密。

第六条国务院建立反电信网络诈骗工作机制，统筹协调打击治理工作。地方各级人民政府组织领导

本行政区域内反电信网络诈骗工作，确定反电信网络诈骗目标任务和工作机制，开展综合治理。公

安机关牵头负责反电信网络诈骗工作，金融、电信、网信、市场监管等有关部门依照职责履行监管

主体责任，负责本行业领域反电信网络诈骗工作。人民法院、人民检察院发挥审判、检察职能作用

，依法防范、惩治电信网络诈骗活动。
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电信业务经营者、银行业金融机构、非银行支付机构、互联网服务提供者承担风险防控责任，建立

反电信网络诈骗内部控制机制和安全责任制度，加强新业务涉诈风险安全评估。

第十四条任何单位和个人不得非法制造、买卖、提供或者使用下列设备、软件：

（一）电话卡批量插入设备；

（二）具有改变主叫号码、虚拟拨号、互联网电话违规接入公用电信网络等功能的设备、软件；

（三）批量账号、网络地址自动切换系统，批量接收提供短信验证、语音验证的平台；

（四）其他用于实施电信网络诈骗等违法犯罪的设备、软件。 电信业务经营者、互联网服务提供者

应当采取技术措施，及时识别、阻断前款规定的非法设备、软件接入网络，并向公安机关和相关行

业主管部门报告。 第三章金融治理

第二十三条设立移动互联网应用程序应当按照国家有关规定向电信主管部门办理许可或者备案手续。

 为应用程序提供封装、分发服务的，应当登记并核验应用程序开发运营者的真实身份信息，核验应

用程序的功能、用途。 公安、电信、网信等部门和电信业务经营者、互联网服务提供者应当加强对

分发平台以外途径下载传播的涉诈应用程序重点监测、及时处置。

第三十八条组织、策划、实施、参与电信网络诈骗活动或者为电信网络诈骗活动提供帮助，构成犯

罪的，依法追究刑事责任。 前款行为尚不构成犯罪的，由公安机关处十日以上十五日以下拘留；没

收违法所得，处违法所得一倍以上十倍以下罚款，没有违法所得或者违法所得不足一万元的，处十

万元以下罚款。

第四十九条反电信网络诈骗工作涉及的有关管理和责任制度，本法没有规定的，适用《中华人民共

和国网络安全法》、《中华人民共和国个人信息保护法》、《中华人民共和国反洗钱法》等相关法

律规定。

한국어 번역

제2조 본 법에서 "전기통신망 사기"라 함은 불법 영득을 목적으로 전기통신망 기술 수단을 이용하여 원격·

비대면 등의 방식으로 공·사적 재물을 편취하는 행위를 말한다.

제5조 반전기통신망 사기 업무는 법에 따라 수행하여야 하며, 시민과 조직의 합법적 권익을 보호하여야 한

다. 관계 부처 및 단위·개인은 반전기통신망 사기 업무 과정에서 알게 된 국가비밀, 영업비밀, 개인사생활 및

 개인정보를 보호하여야 한다.
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제6조 국무원은 반전기통신망 사기 업무 메커니즘을 수립하여 타격 및 관리 업무를 총괄·조정한다. 지방 각

급 인민정부는 본 행정구역 내 반전기통신망 사기 업무를 조직·지휘하고, 반전기통신망 사기 목표·과업과

업무 메커니즘을 확정하여 종합 관리를 실시한다. 공안기관은 반전기통신망 사기 업무를 주도하여 책임지고,

금융·전기통신·인터넷정보·시장감독 등 관계 부처는 직무에 따라 감독·관리 주체 책임을 이행하며 해당

업종·분야의 반전기통신망 사기 업무를 담당한다.

인민법원과 인민검찰원은 재판 및 검찰 기능 역할을 발휘하여 법에 따라 전기통신망 사기 활동을 예방하고

처벌한다. 전기통신사업자, 은행업 금융기관, 비은행 지급결제기관, 인터넷서비스 제공자는 위험 방지·통

제 책임을 부담하고, 반전기통신망 사기 내부통제 메커니즘과 안전책임 제도를 수립하며, 신규 사업의 사기

연루 위험 안전평가를 보강하여야 한다.

제14조 어떠한 단위나 개인도 다음 각 호의 설비·소프트웨어를 불법으로 제조, 매매, 제공 또는 사용하여서

는 아니 된다.

(1) 전화카드 대량 삽입 설비

(2) 발신번호 변경, 가상 발신, 인터넷 전화의 공용 전기통신망 위반 접속 등 기능을 가진 설비·소프트웨어

(3) 대량 계정·네트워크 주소 자동 전환 시스템, 대량 수신으로 단문자 검증 및 음성 검증을 제공하는 플랫폼

(4) 기타 전기통신망 사기 등 위법 범죄 실시에 사용되는 설비·소프트웨어. 전기통신사업자 및 인터넷서비

스 제공자는 기술적 조치를 취하여 전항에 규정된 불법 설비·소프트웨어의 네트워크 접속을 적시에 식별·

차단하고 공안기관 및 관련 업종 주무부처에 보고하여야 한다. 제3장 금융관리

제23조 이동인터넷 애플리케이션의 설립은 국가의 관련 규정에 따라 전기통신 주무부처에 허가 또는 신고

절차를 이행하여야 한다. 애플리케이션 패키징·배포 서비스를 제공하는 자는 애플리케이션 개발·운영자의

실제 신원정보를 등록·검증하고, 애플리케이션의 기능과 용도를 검증하여야 한다. 공안·전기통신·인터넷

정보 등 부처와 전기통신사업자, 인터넷서비스 제공자는 배포 플랫폼 외의 경로로 다운로드되어 전파되는

사기 연루 애플리케이션에 대한 중점 모니터링 및 적시 처리를 보강하여야 한다.

제38조 전기통신망 사기 활동을 조직·기획·실시·참여하거나 전기통신망 사기 활동에 방조를 제공하여 범

죄를 구성하는 경우 법에 따라 형사책임을 추궁한다. 전항의 행위가 범죄를 구성하지 아니하는 경우, 공안기

관이 10일 이상 15일 이하의 구류에 처하고, 위법소득을 몰수하며, 위법소득의 1배 이상 10배 이하의 벌금

을 부과하고, 위법소득이 없거나 위법소득이 1만 위안 미만인 경우 10만 위안 이하의 벌금에 처한다.



60

제49조 반전기통신망 사기 업무와 관련된 관리 및 책임 제도 중 본 법에 규정이 없는 사항은 《중화인민공화

국 네트워크안전법》, 《중화인민공화국 개인정보보호법》, 《중화인민공화국 반자금세탁법》 등 관련 법

률 규정을 적용한다.

핵심 내용

전기통신망 기술을 이용한 원격·비대면 재물 편취 행위로서의 전기통신망 사기 개념을 정의하고 관

련 업무 수행 시 비밀유지 의무를 정한다. 국무원, 지방정부, 공안기관, 금융·전기통신·인터넷 서비

스 제공자 등의 책무와 대량 발신 설비·사기성 앱 등 불법 수단의 금지·차단 의무를 명시한다. 전기통

신망 사기 행위에 대한 형사처벌 및 행정처분(구류·벌금) 기준과 타 법률과의 적용 관계를 규정한다.
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12. 중화인민공화국 반부정당경쟁법

中华人民共和国反不正当竞争法

효력 法律

상태 现行

발령기관 全国人民代表大会常务委员会

공포·공개·시행 1993-09-02; 2025-06-27第二次修订 / 2025-06-27 / 2025-10-15

정의 조문 第二条; 第十条

제재 조문 第二十二条-第四十条

원문 URL https: / / www. spp. gov. cn/ spp/ fl/ 202506/ t20250627_ 699862. shtml

법령용어

不正当竞争行为: 부정경쟁행위

经营者: 경영자

商业秘密: 영업비밀

民事责任: 민사책임

惩罚性赔偿: 징벌적 손해배상

중국어 원문

第二条经营者在生产经营活动中，应当遵循自愿、平等、公平、诚信的原则，遵守法律和商业道德

，公平参与市场竞争。 本法所称的不正当竞争行为，是指经营者在生产经营活动中，违反本法规定

，扰乱市场竞争秩序，损害其他经营者或者消费者的合法权益的行为。 本法所称的经营者，是指从

事商品生产、经营或者提供服务（以下所称商品包括服务）的自然人、法人和非法人组织。

第十条经营者不得实施下列侵犯商业秘密的行为：

（一）以盗窃、贿赂、欺诈、胁迫、电子侵入或者其他不正当手段获取权利人的商业秘密；

（二）披露、使用或者允许他人使用以前项手段获取的权利人的商业秘密；
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（三）违反保密义务或者违反权利人有关保守商业秘密的要求，披露、使用或者允许他人使用其所

掌握的商业秘密；

（四）教唆、引诱、帮助他人违反保密义务或者违反权利人有关保守商业秘密的要求，获取、披露、

使用或者允许他人使用权利人的商业秘密。 经营者以外的其他自然人、法人和非法人组织实施前款

所列违法行为的，视为侵犯商业秘密。 第三人明知或者应知商业秘密权利人的员工、前员工或者其

他单位、个人实施本条第一款所列违法行为，仍获取、披露、使用或者允许他人使用该商业秘密的

，视为侵犯商业秘密。 本法所称的商业秘密，是指不为公众所知悉、具有商业价值并经权利人采取

相应保密措施的技术信息、经营信息等商业信息。

第十三条经营者利用网络从事生产经营活动，应当遵守本法的各项规定。 经营者不得利用数据和算

法、技术、平台规则等，通过影响用户选择或者其他方式，实施下列妨碍、破坏其他经营者合法提

供的网络产品或者服务正常运行的行为：

（一）未经其他经营者同意，在其合法提供的网络产品或者服务中，插入链接、强制进行目标跳转

；

（二）误导、欺骗、强迫用户修改、关闭、卸载其他经营者合法提供的网络产品或者服务；

（三）恶意对其他经营者合法提供的网络产品或者服务实施不兼容；

（四）其他妨碍、破坏其他经营者合法提供的网络产品或者服务正常运行的行为。 经营者不得以欺

诈、胁迫、避开或者破坏技术管理措施等不正当方式，获取、使用其他经营者合法持有的数据，损

害其他经营者的合法权益，扰乱市场竞争秩序。 经营者不得滥用平台规则，直接或者指使他人对其

他经营者实施虚假交易、虚假评价或者恶意退货等行为，损害其他经营者的合法权益，扰乱市场竞

争秩序。

第二十二条经营者违反本法规定，给他人造成损害的，应当依法承担民事责任。 经营者的合法权益

受到不正当竞争行为损害的，可以向人民法院提起诉讼。 因不正当竞争行为受到损害的经营者的赔

偿数额，按照其因被侵权所受到的实际损失或者侵权人因侵权所获得的利益确定。经营者故意实施

侵犯商业秘密行为，情节严重的，可以在按照上述方法确定数额的一倍以上五倍以下确定赔偿数额。

赔偿数额还应当包括经营者为制止侵权行为所支付的合理开支。 经营者违反本法

第十条规定，权利人因被侵权所受到的实际损失、侵权人因侵权所获得的利益难以确定的，由人民

法院根据侵权行为的情节判决给予权利人五百万元以下的赔偿。
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第十条规定侵犯商业秘密的，由监督检查部门责令停止违法行为，没收违法所得，处十万元以上一

百万元以下的罚款；情节严重的，处一百万元以上五百万元以下的罚款。

第十三条第二款、第三款、第四款规定利用网络从事不正当竞争的，由监督检查部门责令停止违法

行为，处十万元以上一百万元以下的罚款；情节严重的，处一百万元以上五百万元以下的罚款。

한국어 번역

제2조 경영자는 생산·경영 활동에서 자발, 평등, 공정, 신의성실의 원칙을 준수하고, 법률과 상업도덕을 준

수하며, 시장경쟁에 공정하게 참여하여야 한다. 본 법에서 "부정경쟁행위"라 함은 경영자가 생산·경영 활동

에서 본 법의 규정을 위반하여 시장경쟁질서를 어지럽히고 기타 경영자 또는 소비자의 합법적 권익을 침해

하는 행위를 말한다. 본 법에서 "경영자"라 함은 상품 생산, 경영 또는 서비스 제공(이하 상품에는 서비스를 

포함한다)에 종사하는 자연인, 법인 및 비법인조직을 말한다.

제10조 경영자는 다음 각 호의 영업비밀 침해행위를 실시하여서는 아니 된다.

(1) 절도, 뇌물, 기망, 협박, 전자침입 또는 기타 부정당한 수단으로 권리자의 영업비밀을 취득하는 행위

(2) 전 호의 수단으로 취득한 권리자의 영업비밀을 공개·사용하거나 타인에게 사용하도록 허락하는 행위

(3) 비밀유지의무를 위반하거나 영업비밀 보수에 관한 권리자의 요구를 위반하여 자기가 파악하고 있는 영

업비밀을 공개·사용하거나 타인에게 사용하도록 허락하는 행위

(4) 교사, 유인, 방조로 타인으로 하여금 비밀유지의무를 위반하거나 영업비밀 보수에 관한 권리자의 요구를

위반하게 하여 권리자의 영업비밀을 취득·공개·사용하거나 타인에게 사용하도록 허락하는 행위. 경영자

외의 기타 자연인, 법인 및 비법인조직이 전항에 열거된 위법행위를 실시한 경우 영업비밀 침해로 본다.

제3자가 영업비밀 권리자의 임직원, 전 임직원 또는 기타 단위·개인이 본 조 제1항에 열거된 위법행위를 실

시한 사실을 알았거나 알 수 있었음에도 해당 영업비밀을 취득·공개·사용하거나 타인에게 사용하도록 허락

한 경우 영업비밀 침해로 본다. 본 법에서 "영업비밀"이라 함은 공중에 알려지지 아니하고, 상업적 가치를 

가지며, 권리자가 상응하는 비밀유지조치를 취한 기술정보, 경영정보 등 상업정보를 말한다.

제13조 경영자가 네트워크를 이용해 생산·경영 활동에 종사하는 경우 본 법의 각 규정을 준수하여야 한다.

경영자는 데이터와 알고리즘, 기술, 플랫폼 규칙 등을 이용해 사용자 선택에 영향을 미치거나 기타 방식으로

타 경영자가 합법적으로 제공하는 네트워크 제품 또는 서비스의 정상적 운영을 방해·파괴하는 다음 각 호

의 행위를 실시하여서는 아니 된다.
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(1) 타 경영자의 동의 없이 그가 합법적으로 제공하는 네트워크 제품 또는 서비스에 링크를 삽입하거나 강제

로 목적지로 이동하게 하는 행위

(2) 사용자를 오도, 기만, 강요하여 타 경영자가 합법적으로 제공하는 네트워크 제품 또는 서비스를 수정, 종

료, 삭제하게 하는 행위

(3) 타 경영자가 합법적으로 제공하는 네트워크 제품 또는 서비스에 대해 악의적으로 호환 불가를 실시하는

행위

(4) 기타 타 경영자가 합법적으로 제공하는 네트워크 제품 또는 서비스의 정상적 운영을 방해·파괴하는 행

위. 경영자는 기망, 협박, 기술관리조치의 회피 또는 파괴 등 부정당한 방식으로 타 경영자가 합법적으로 보

유한 데이터를 취득·사용하여 타 경영자의 합법적 권익을 침해하고 시장경쟁질서를 어지럽혀서는 아니 된

다. 경영자는 플랫폼 규칙을 남용하여 직접 또는 타인을 지시하여 타 경영자에 대해 허위거래, 허위평가 또

는 악의적 반품 등 행위를 실시함으로써 타 경영자의 합법적 권익을 침해하고 시장경쟁질서를 어지럽혀서는

 아니 된다.

제22조 경영자가 본 법의 규정을 위반하여 타인에게 손해를 입힌 경우 법에 따라 민사책임을 진다. 경영자의

합법적 권익이 부정경쟁행위로 인하여 침해된 경우 인민법원에 소송을 제기할 수 있다. 부정경쟁행위로 인

하여 손해를 입은 경영자의 손해배상액은 권리침해로 인하여 입은 실제 손실 또는 침해자가 권리침해로 얻

은 이익에 따라 확정한다. 경영자가 고의로 영업비밀 침해행위를 실시하고 그 사정이 중대한 경우 상기 방법

에 따라 확정된 금액의 1배 이상 5배 이하의 범위에서 배상액을 확정할 수 있다.

배상액에는 경영자가 권리침해행위를 제지하기 위해 지출한 합리적 비용도 포함되어야 한다. 경영자가 본

법

제10조의 규정을 위반하고 권리자가 권리침해로 입은 실제 손실, 침해자가 권리침해로 얻은 이익을 확정하

기 어려운 경우 인민법원은 권리침해행위의 사정에 따라 권리자에게 500만 위안 이하의 배상금을 판결할 수

 있다.

제10조 규정을 위반하여 영업비밀을 침해한 경우 감독검사부처가 위법행위 중지를 명하고, 위법소득을 몰

수하며, 10만 위안 이상 100만 위안 이하의 벌금에 처하고, 사정이 중대한 경우 100만 위안 이상 500만 위

안 이하의 벌금에 처한다.

제13조 제2항, 제3항, 제4항 규정을 위반하여 네트워크를 이용한 부정경쟁을 실시한 경우 감독검사부처가

위법행위 중지를 명하고, 10만 위안 이상 100만 위안 이하의 벌금에 처하며, 사정이 중대한 경우 100만 위
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안 이상 500만 위안 이하의 벌금에 처한다.

핵심 내용

부정경쟁행위 및 경영자의 기본 개념을 정의하고 공정한 시장경쟁 준수 의무를 정한다. 절도·기망·

비밀유지의무 위반 등 영업비밀 침해행위 유형과 상업적 데이터·알고리즘 및 플랫폼 규칙 남용을 통

한 인터넷 부정경쟁 금지 규정을 명시한다. 위법행위에 대한 민사상 징벌적 손해배상(최대 5배) 및 감

독기관의 행정벌칙(과태료·몰수) 기준을 구체화한다.
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제 2 부

행정법규

行政法规 · 6건
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13. 의료기기 감독관리조례

医疗器械监督管理条例

효력 行政法规

상태 现行

발령기관 国务院

공포·공개·시행 2000-01-04; 2021-02-09修订 / 2024-05-06 / 2021-06-01

정의 조문 第二条; 第四条

제재 조문 第八十一条-第一百零七条

원문 URL https: / / xzfg. moj. gov. cn/ mobile/ law/ detail? LawID= 1597

행정해석 https: / / www. nmpa. gov. cn/ xxgk/ fgwj/ xzhgfxwj/ 20210531162036105. html

법령용어

医疗器械: 의료기기

分类管理: 분류관리

备案: 신고(备案)

临床试验: 임상시험

食品药品监督管理部门: 식품의약품감독관리부처

중국어 원문

第一条为了保证医疗器械的安全、有效，保障人体健康和生命安全，制定本条例。

第二条在中华人民共和国境内从事医疗器械的研制、生产、经营、使用活动及其监督管理，应当遵

守本条例。

第三条国务院食品药品监督管理部门负责全国医疗器械监督管理工作。国务院有关部门在各自的职

责范围内负责与医疗器械有关的监督管理工作。 县级以上地方人民政府食品药品监督管理部门负责

本行政区域的医疗器械监督管理工作。县级以上地方人民政府有关部门在各自的职责范围内负责与

医疗器械有关的监督管理工作。 国务院食品药品监督管理部门应当配合国务院有关部门，贯彻实施

国家医疗器械产业规划和政策。
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第四条国家对医疗器械按照风险程度实行分类管理。第一类是风险程度低，实行常规管理可以保证

其安全、有效的医疗器械。第二类是具有中度风险，需要严格控制管理以保证其安全、有效的医疗

器械。第三类是具有较高风险，需要采取特别措施严格控制管理以保证其安全、有效的医疗器械。

评价医疗器械风险程度，应当考虑医疗器械的预期目的、结构特征、使用方法等因素。国务院食品

药品监督管理部门负责制定医疗器械的分类规则和分类目录，并根据医疗器械生产、经营、使用情

况，及时对医疗器械的风险变化进行分析、评价，对分类目录进行调整。

制定、调整分类目录，应当充分听取医疗器械生产经营企业以及使用单位、行业组织的意见，并参

考国际医疗器械分类实践。医疗器械分类目录应当向社会公布。

第十条第一类医疗器械产品备案，由备案人向所在地设区的市级人民政府食品药品监督管理部门提

交备案资料。其中，产品检验报告可以是备案人的自检报告；临床评价资料不包括临床试验报告，

可以是通过文献、同类产品临床使用获得的数据证明该医疗器械安全、有效的资料。 向我国境内出

口第一类医疗器械的境外生产企业，由其在我国境内设立的代表机构或者指定我国境内的企业法人

作为代理人，向国务院食品药品监督管理部门提交备案资料和备案人所在国(地区)主管部门准许该医

疗器械上市销售的证明文件。 备案资料载明的事项发生变化的，应当向原备案部门变更备案。

第十七条的规定免于进行临床试验的医疗器械除外。

第十七条第一类医疗器械产品备案，不需要进行临床试验。申请第二类、第三类医疗器械产品注册

，应当进行临床试验；但是，有下列情形之一的，可以免于进行临床试验： (一)工作机理明确、设计

定型，生产工艺成熟，已上市的同品种医疗器械临床应用多年且无严重不良事件记录，不改变常规

用途的； (二)通过非临床评价能够证明该医疗器械安全、有效的； (三)通过对同品种医疗器械临床试

验或者临床使用获得的数据进行分析评价，能够证明该医疗器械安全、有效的。 免于进行临床试验

的医疗器械目录由国务院食品药品监督管理部门制定、调整并公布。

한국어 번역

제1조 의료기기의 안전성 및 유효성을 확보하고 인체 건강과 생명 안전을 보장하기 위하여 이 조례를 제정

한다.

제2조 중화인민공화국 영역 내에서 의료기기의 연구개발, 생산, 경영, 사용 활동 및 그 감독·관리에 종사하

는 경우 이 조례를 준수하여야 한다.

제3조 국무원 식품의약품감독관리부처는 전국 의료기기 감독·관리 업무를 담당한다. 국무원 관련 부처는

각자의 직무 범위 내에서 의료기기 관련 감독·관리 업무를 담당한다. 현급 이상 지방인민정부 식품의약품감

독관리부처는 본 행정구역의 의료기기 감독·관리 업무를 담당한다. 현급 이상 지방인민정부 관련 부처는 각
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자의 직무 범위 내에서 의료기기 관련 감독·관리 업무를 담당한다. 국무원 식품의약품감독관리부처는 국무

원 관련 부처에 협조하여 국가 의료기기 산업계획 및 정책을 관철·실시하여야 한다.

제4조 국가는 의료기기에 대해 위험 정도에 따라 분류관리를 실시한다. 제1류는 위험 정도가 낮아 상규관리

를 실시함으로써 그 안전성 및 유효성을 보장할 수 있는 의료기기이다. 제2류는 중등도 위험을 가지고 있어

엄격한 통제관리가 필요한 의료기기이다. 제3류는 높은 위험을 가지고 있어 특별조치를 취해 엄격히 통제관

리하여야 하는 의료기기이다. 의료기기 위험 정도를 평가함에 있어서는 의료기기의 예정 목적, 구조적 특징,

 사용 방법 등 요소를 고려하여야 한다.

국무원 식품의약품감독관리부처는 의료기기 분류규칙 및 분류목록을 제정하고, 의료기기 생산·경영·사용

상황에 따라 적시에 위험 변화를 분석·평가하여 분류목록을 조정한다. 분류목록의 제정·조정 시에는 의료

기기 생산·경영 기업, 사용단위 및 업계조직의 의견을 충분히 청취하고 국제 의료기기 분류 관행을 참고하

여야 한다. 의료기기 분류목록은 사회에 공포하여야 한다.

제10조 제1류 의료기기 제품 신고는 신고인이 소재지 구를 둔 시급 인민정부 식품의약품감독관리부처에 신

고자료를 제출한다. 이 중 제품검사보고서는 신고인의 자체검사보고서일 수 있으며, 임상평고자료는 임상

시험보고서를 포함하지 아니하고 문헌·동종 제품의 임상사용을 통해 얻은 데이터로 해당 의료기기의 안전

성·유효성을 증명하는 자료일 수 있다.

중국 영역 내로 제1류 의료기기를 수출하는 국외 생산기업은 중국 내 설립된 대표기관 또는 지정한 중국 내

기업법인을 대리인으로 하여 국무원 식품의약품감독관리부처에 신고자료 및 신고인 소재국(지역) 주무부처

의 해당 의료기기 시판·판매 허가 증명서류를 제출한다. 신고자료에 기재된 사항이 변경된 경우 원 신고부

처에 변경신고를 하여야 한다.

(

제17조 규정에 따라 임상시험이 면제되는 의료기기는 제외한다.)

제17조 제1류 의료기기 제품 신고는 임상시험을 거칠 필요가 없다. 제2류·제3류 의료기기 제품 등록을 신

청하는 경우에는 임상시험을 거쳐야 한다. 다만 다음 각 호의 어느 하나에 해당하는 경우 임상시험을 면제할

수 있다.

(1) 작동원리가 명확하고 디자인이 확정되어 생산공정이 성숙하며 이미 상장된 동일 품종 의료기기가 오랜

기간 임상 적용되고 심각한 유해사례 기록이 없으며 통상의 용도를 변경하지 아니하는 경우
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(2) 비임상 평가를 통해 해당 의료기기의 안전성·유효성을 증명할 수 있는 경우

(3) 동일 품종 의료기기의 임상시험 또는 임상사용을 통해 얻은 데이터의 분석·평가를 통해 해당 의료기기

의 안전성·유효성을 증명할 수 있는 경우. 임상시험 면제 의료기기 목록은 국무원 식품의약품감독관리부처

가 제정·조정하여 공포한다.

핵심 내용

의료기기의 안전성 확보를 목적으로 연구개발·생산·경영·사용에 관한 제반 감독관리 규정을 마련한

다. 의료기기를 위험 정도에 따라 제1류·제2류·제3류로 구분하여 차등 관리하고 식품의약품감독관

리부처의 주도적 역할을 명시한다. 제1류 의료기기의 신고 절차와 제2류·제3류의 임상시험 의무 및

특정 요건 충족 시 임상시험 면제 사유를 정한다.
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14. 중요정보인프라 안전보호조례

关键信息基础设施安全保护条例

효력 行政法规

상태 现行

발령기관 国务院

공포·공개·시행 2021-07-30 / 2021-08-17 / 2021-09-01

정의 조문 第二条

제재 조문 第四十条-第五十一条

원문 URL https: / / www. mee. gov. cn/ zcwj/ gwywj/ 202108/ t20210817_ 858013. shtml

법령용어

关键信息基础设施: 핵심정보기반시설

网络安全等级保护: 네트워크안전 등급보호

保护工作部门: 보호업무부처

专门安全管理机构: 전담 안전관리기구

网络安全事件: 네트워크안전 사건

중국어 원문

第二条本条例所称关键信息基础设施，是指公共通信和信息服务、能源、交通、水利、金融、公共

服务、电子政务、国防科技工业等重要行业和领域的，以及其他一旦遭到破坏、丧失功能或者数据

泄露，可能严重危害国家安全、国计民生、公共利益的重要网络设施、信息系统等。

第六条运营者依照本条例和有关法律、行政法规的规定以及国家标准的强制性要求，在网络安全等

级保护的基础上，采取技术保护措施和其他必要措施，应对网络安全事件，防范网络攻击和违法犯

罪活动，保障关键信息基础设施安全稳定运行，维护数据的完整性、保密性和可用性。

第二条涉及的重要行业和领域的主管部门、监督管理部门是负责关键信息基础设施安全保护工作的

部门（以下简称保护工作部门）。
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第十五条专门安全管理机构具体负责本单位的关键信息基础设施安全保护工作，履行下列职责：

（一）建立健全网络安全管理、评价考核制度，拟订关键信息基础设施安全保护计划；

（二）组织推动网络安全防护能力建设，开展网络安全监测、检测和风险评估；

（三）按照国家及行业网络安全事件应急预案，制定本单位应急预案，定期开展应急演练，处置网

络安全事件；

（四）认定网络安全关键岗位，组织开展网络安全工作考核，提出奖励和惩处建议；

（五）组织网络安全教育、培训；

（六）履行个人信息和数据安全保护责任，建立健全个人信息和数据安全保护制度；

（七）对关键信息基础设施设计、建设、运行、维护等服务实施安全管理；

（八）按照规定报告网络安全事件和重要事项。

第十八条关键信息基础设施发生重大网络安全事件或者发现重大网络安全威胁时，运营者应当按照

有关规定向保护工作部门、公安机关报告。 发生关键信息基础设施整体中断运行或者主要功能故障、

国家基础信息以及其他重要数据泄露、较大规模个人信息泄露、造成较大经济损失、违法信息较大

范围传播等特别重大网络安全事件或者发现特别重大网络安全威胁时，保护工作部门应当在收到报

告后，及时向国家网信部门、国务院公安部门报告。

第十五条规定的职责的；

（八）未对关键信息基础设施每年至少进行一次网络安全检测和风险评估，未对发现的安全问题及

时整改，或者未按照保护工作部门要求报送情况的；

（九）采购网络产品和服务，未按照国家有关规定与网络产品和服务提供者签订安全保密协议的；

（十）发生合并、分立、解散等情况，未及时报告保护工作部门，或者未按照保护工作部门的要求

对关键信息基础设施进行处置的。

第四十条运营者在关键信息基础设施发生重大网络安全事件或者发现重大网络安全威胁时，未按照 

有关规定向保护工作部门、公安机关报告的，由保护工作部门、公安机关依据职责责令改正，给予 

警告；拒不改正或者导致危害网络安全等后果的，处10万元以上100万元以下罚款，对直接负责的主
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管人员处1万元以上10万元以下罚款。

한국어 번역

제2조 본 조례에서 "핵심정보기반시설"이라 함은 공공통신 및 정보서비스, 에너지, 교통, 수리, 금융, 공공

서비스, 전자정부, 국방과학기술공업 등 중요 업종 및 분야의 시설로서, 훼손·기능상실 또는 데이터 유출 시 

국가안보, 국계민생, 공공이익을 심각하게 위해할 수 있는 중요 네트워크 시설 및 정보시스템 등을 말한다.

제6조 운영자는 본 조례 및 관련 법률, 행정법규의 규정과 국가표준의 강제성 요구에 따라 네트워크안전 등

급보호의 기반 위에서 기술적 보호조치 및 기타 필요한 조치를 취하여 네트워크안전 사건에 대응하고 네트

워크 공격 및 위법범죄 활동을 방지하며, 핵심정보기반시설의 안전하고 안정적인 운용을 보장하고 데이터의

 완전성·비밀성·가용성을 유지하여야 한다.

(

제2조에 규정된 중요 업종 및 분야의 주무부처·감독관리부처가 핵심정보기반시설 안전보호 업무를 담당하

는 부처(이하 "보호업무부처"라 한다)가 된다.)

제15조 전담 안전관리기구는 본 단위의 핵심정보기반시설 안전보호 업무를 구체적으로 담당하며, 다음 각

호의 직무를 이행한다.

(1) 네트워크안전 관리·평가고과 제도를 건립·완비하고 핵심정보기반시설 안전보호계획 작성

(2) 네트워크안전 방호능력 건설을 조직·추진하고 네트워크안전 모니터링, 점검 및 위험평가 실시

(3) 국가 및 업종 네트워크안전 사건 비상대응계획에 따라 본 단위의 비상대응계획을 제정하고 정기적 비상

훈련 실시 및 네트워크안전 사건 처리

(4) 네트워크안전 핵심직무 인정, 네트워크안전 업무 고과 실시 및 포상·징계 의견 제시

(5) 네트워크안전 교육·훈련 조직

(6) 개인정보 및 데이터 안전보호 책임 이행, 개인정보 및 데이터 안전보호 제도 건립·완비

(7) 핵심정보기반시설의 설계·건설·운용·유지보수 등 서비스에 대한 안전관리 실시
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(8) 규정에 따른 네트워크안전 사건 및 중요 사항 보고.

제18조 핵심정보기반시설에 중대한 네트워크안전 사건이 발생하거나 중대한 네트워크안전 위협을 발견한

경우, 운영자는 관련 규정에 따라 보호업무부처 및 공안기관에 보고하여야 한다.

핵심정보기반시설의 전체 운용 중단 또는 주요 기능 장애, 국가기초정보 및 기타 중요 데이터 유출, 비교적

대규모의 개인정보 유출, 비교적 큰 경제적 손실 발생, 위법정보의 광범위한 전파 등 특별중대 네트워크안전

사건이 발생하거나 특별중대 네트워크안전 위협을 발견한 경우, 보호업무부처는 보고를 받은 후 적시에 국

가인터넷정보부처 및 국무원 공안부처에 보고하여야 한다.

(

제15조에 규정된 직무의 위반;

(8) 핵심정보기반시설에 대해 매년 최소 1회 이상 네트워크안전 점검 및 위험평가를 실시하지 아니하거나

발견된 안전문제를 적시에 시정하지 아니한 경우 또는 보호업무부처의 요구에 따라 상황을 보고하지 아니한

 경우;

(9) 네트워크 제품 및 서비스를 구매하면서 국가 관련 규정에 따라 네트워크 제품·서비스 제공자와 안전보

밀협약을 체결하지 아니한 경우;

(10) 합병, 분할, 해산 등 상황 발생 시 적시에 보호업무부처에 보고하지 아니하거나 보호업무부처의 요구에

따라 핵심정보기반시설을 처리하지 아니한 경우.)

제40조 운영자가 핵심정보기반시설에 중대 네트워크안전 사건이 발생하거나 중대 네트워크안전 위협을 발

견했음에도 관련 규정에 따라 보호업무부처 및 공안기관에 보고하지 아니한 경우, 보호업무부처 및 공안기

관은 직무에 따라 시정을 명하고 경고를 부여한다. 시정을 거부하거나 네트워크안전 위해 등 결과를 초래한

경우 10만 위안 이상 100만 위안 이하의 벌금에 처하고, 직접 책임이 있는 주관자에게 1만 위안 이상 10만

위안 이하의 벌금을 부과한다.

핵심 내용
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통신·에너지·금융 등 주요 분야의 핵심정보기반시설 범위와 안전보호 기본 의무를 규정한다. 전담

안전관리기구의 설치 및 해당 기구가 수행할 네트워크 모니터링, 데이터 보호, 비상대응계획 수립 등

8가지 핵심 직무를 명시한다. 중대 네트워크안전 사건 발생 시 보고 절차와 이행 위반 시 운영자 및 책

임자에 대한 행정벌칙(과태료·경고)을 정한다.
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15. 미성년자 네트워크 보호조례

未成年人网络保护条例

효력 行政法规

상태 现行

발령기관 国务院

공포·공개·시행 2023-10-16 / 2023-10-24 / 2024-01-01

정의 조문 第五十九条

제재 조문 제54조-제60조

원문 URL https: / / www. cac. gov. cn/ 2023- 10/ 24/ c_ 1699806932316206. htm

행정해석 https: / / www. moj. gov. cn/ pub/ sfbgw/ zcjd/ 202310/ t20231024_ 488321. html

법령용어

未成年人网络保护: 미성년자 네트워크 보호

智能终端产品: 지능형 단말기제품

网络素养教育: 네트워크 소양교육

网络沉迷: 네트워크 중독

网络欺凌: 네트워크 괴롭힘(사이버불링)

중국어 원문

第一条为了营造有利于未成年人身心健康的网络环境，保障未成年人合法权益，根据《中华人民共

和国未成年人保护法》、《中华人民共和国网络安全法》、《中华人民共和国个人信息保护法》等

法律，制定本条例。

第六条网络产品和服务提供者、个人信息处理者、智能终端产品制造者和销售者应当遵守法律、行

政法规和国家有关规定，尊重社会公德，遵守商业道德，诚实信用，履行未成年人网络保护义务，

承担社会责任。

第七条网络产品和服务提供者、个人信息处理者、智能终端产品制造者和销售者应当接受政府和社 

会的监督，配合有关部门依法实施涉及未成年人网络保护工作的监督检查，建立便捷、合理、有效



82

的投诉、举报渠道，通过显著方式公布投诉、举报途径和方法，及时受理并处理公众投诉、举报。

第十三条国务院教育部门应当将网络素养教育纳入学校素质教育内容，并会同国家网信部门制定未

成年人网络素养测评指标。 教育部门应当指导、支持学校开展未成年人网络素养教育，围绕网络道

德意识形成、网络法治观念培养、网络使用能力建设、人身财产安全保护等，培育未成年人网络安

全意识、文明素养、行为习惯和防护技能。

第十九条未成年人网络保护软件、专门供未成年人使用的智能终端产品应当具有有效识别违法信息

和可能影响未成年人身心健康的信息、保护未成年人个人信息权益、预防未成年人沉迷网络、便于

监护人履行监护职责等功能。国家网信部门会同国务院有关部门根据未成年人网络保护工作的需要

，明确未成年人网络保护软件、专门供未成年人使用的智能终端产品的相关技术标准或者要求，指

导监督网络相关行业组织按照有关技术标准和要求对未成年人网络保护软件、专门供未成年人使用

的智能终端产品的使用效果进行评估。

智能终端产品制造者应当在产品出厂前安装未成年人网络保护软件，或者采用显著方式告知用户安

装渠道和方法。智能终端产品销售者在产品销售前应当采用显著方式告知用户安装未成年人网络保

护软件的情况以及安装渠道和方法。未成年人的监护人应当合理使用并指导未成年人使用网络保护

软件、智能终端产品等，创造良好的网络使用家庭环境。

第二十六条任何组织和个人不得通过网络以文字、图片、音视频等形式，对未成年人实施侮辱、诽

谤、威胁或者恶意损害形象等网络欺凌行为。网络产品和服务提供者应当建立健全网络欺凌行为的

预警预防、识别监测和处置机制，设置便利未成年人及其监护人保存遭受网络欺凌记录、行使通知

权利的功能、渠道，提供便利未成年人设置屏蔽陌生用户、本人发布信息可见范围、禁止转载或者

评论本人发布信息、禁止向本人发送信息等网络欺凌信息防护选项。

网络产品和服务提供者应当建立健全网络欺凌信息特征库，优化相关算法模型，采用人工智能、大

数据等技术手段和人工审核相结合的方式加强对网络欺凌信息的识别监测。

第二十六条第二款和第三款、

한국어 번역

제1조 미성년자의 심신건강에 유익한 네트워크 환경을 조성하고 미성년자의 합법적 권익을 보장하기 위하

여 《중화인민공화국 미성년자보호법》, 《중화인민공화국 네트워크안전법》, 《중화인민공화국 개인정

보보호법》 등 법률에 따라 이 조례를 제정한다.
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제6조 네트워크 제품·서비스 제공자, 개인정보처리자, 지능형 단말기제품 제조자 및 판매자는 법률, 행정법

규 및 국가의 관련 규정을 준수하고 사회공덕 및 상업도덕을 준수하며 성실신용을 바탕으로 미성년자 네트

워크 보호 의무를 이행하고 사회적 책임을 부담하여야 한다.

제7조 네트워크 제품·서비스 제공자, 개인정보처리자, 지능형 단말기제품 제조자 및 판매자는 정부와 사회

의 감독을 받아들여야 하며, 관계 부처가 법에 따라 실시하는 미성년자 네트워크 보호 업무 관련 감독·검사

에 협조하고, 편리하고 합리적이며 효과적인 민원·신고 채널을 구축하여 두드러진 방식으로 민원·신고 경

로와 방법을 공고하고 대중의 민원·신고를 적시에 접수·처리하여야 한다.

제13조 국무원 교육부처는 네트워크 소양교육을 학교 소질교육 내용에 포함시키고, 국가인터넷정보부처와

함께 미성년자 네트워크 소양 평가지표를 제정하여야 한다. 교육부처는 학교가 미성년자 네트워크 소양교육

을 실시하도록 지도·지원하고, 네트워크 도덕의식 형성, 네트워크 법치관념 함양, 네트워크 사용능력 구비,

신체·재산 안전보호 등을 중심으로 미성년자의 네트워크 안전의식, 문명소양, 행위습관 및 방어기술을 양성

하여야 한다.

제19조 미성년자 네트워크 보호 소프트웨어 및 전용 미성년자 지능형 단말기제품은 위법 정보 및 미성년자

심신건강에 영향을 미칠 수 있는 정보를 효과적으로 식별하고, 미성년자 개인정보 권익을 보호하며, 미성년

자의 네트워크 중독을 예방하고, 후견인이 후견 직무를 이행하는 데 편리한 기능을 갖추어야 한다.

국가인터넷정보부처는 국무원 관련 부처와 함께 미성년자 네트워크 보호 업무의 필요에 따라 미성년자 네트

워크 보호 소프트웨어 및 전용 미성년자 지능형 단말기제품의 관련 기술표준 또는 요구사항을 명확히 하고,

네트워크 관련 업계조직이 관련 기술표준 및 요구사항에 따라 미성년자 네트워크 보호 소프트웨어 및 전용

미성년자 지능형 단말기제품의 사용 효과를 평가하도록 지도·감독한다. 지능형 단말기제품 제조자는 출하

전에 미성년자 네트워크 보호 소프트웨어를 설치하거나 두드러진 방식으로 사용자에게 설치 경로와 방법을

고지하여야 한다.

지능형 단말기제품 판매자는 제품 판매 전에 두드러진 방식으로 사용자에게 미성년자 네트워크 보호 소프트

웨어의 설치 상황 및 설치 경로와 방법을 고지하여야 한다. 미성년자의 후견인은 네트워크 보호 소프트웨어,

지능형 단말기제품 등을 합리적으로 사용하고 미성년자의 사용을 지도하여 양호한 네트워크 사용 가정 환

경을 조성하여야 한다.

제26조 어떠한 조직이나 개인도 네트워크를 통해 문자, 이미지, 음성·영상 등의 형태로 미성년자에게 모욕,

비방, 협박 또는 악의적 이미지 손상 등 네트워크 괴롭힘 행위를 실시하여서는 아니 된다.
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네트워크 제품·서비스 제공자는 네트워크 괴롭힘 행위의 조기경보·예방, 식별·모니터링 및 처리 메커니즘

을 건립·완비하고, 미성년자 및 그 후견인이 네트워크 괴롭힘 피해 기록을 저장하고 통지 권리를 행사하기

편리한 기능과 채널을 설치하며, 미성년자가 모르는 사용자 차단, 본인 게시물 공개범위 설정, 본인 게시물

의 퍼가기·댓글 금지, 본인 대상 메시지 발송 금지 등 네트워크 괴롭힘 정보 방어 옵션을 편리하게 설정할 수

 있도록 제공하여야 한다.

네트워크 제품·서비스 제공자는 네트워크 괴롭힘 정보 특징DB를 건립·완비하고 관련 알고리즘 모델을 최

적화하며 인공지능, 빅데이터 등 기술수단과 인적 심사를 결합한 방식으로 네트워크 괴롭힘 정보에 대한 식

별·모니터링을 보강하여야 한다.

(

제26조 제2항 및 제3항)

핵심 내용

미성년자의 안전한 네트워크 환경 조성을 목적으로 사업자의 법적·사회적 보호 의무와 민원처리 채

널 구축을 규정한다. 학교 교육과정에 네트워크 소양교육을 반영하고 보호 소프트웨어 탑재 등 지능

형 단말기 제조·판매자의 기술적 의무를 명시한다. 사이버 괴롭힘 금지 및 서비스 제공자의 예방·차

단 기능·특징DB 구축 등 구체적 방어 조치를 정한다.
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16. 무인항공기 비행관리 잠정조례

无人驾驶航空器飞行管理暂行条例

효력 行政法规

상태 现行

발령기관 国务院; 中央军事委员会

공포·공개·시행 2023-05-31 / 2023-07-06 / 2024-01-01

정의 조문 第二条

제재 조문 第五十三条-第六十二条

원문 URL https: / / www. mee. gov. cn/ zcwj/ gwywj/ 202307/ t20230706_ 1035450. shtml

행정해석 https: / / www. moj. gov. cn/ pub/ sfbgw/ gwxw/ xwyw/ 202306/ t20230629_ 481598. html

법령용어

无人驾驶航空器: 무인항공기

运营合格证: 운용합격증

测绘飞行活动: 측량비행활동

隔离飞行: 격리비행

融合飞行: 융합비행

중국어 원문

第二条在中华人民共和国境内从事无人驾驶航空器飞行以及有关活动，应当遵守本条例。 本条例所

称无人驾驶航空器，是指没有机载驾驶员、自备动力系统的航空器。 无人驾驶航空器按照性能指标

分为微型、轻型、小型、中型和大型。

第五条国家鼓励无人驾驶航空器科研创新及其成果的推广应用，促进无人驾驶航空器与大数据、人

工智能等新技术融合创新。县级以上人民政府及其有关部门应当为无人驾驶航空器科研创新及其成

果的推广应用提供支持。 国家在确保安全的前提下积极创新空域供给和使用机制，完善无人驾驶航

空器飞行配套基础设施和服务体系。
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第十一条使用除微型以外的民用无人驾驶航空器从事飞行活动的单位应当具备下列条件，并向国务

院民用航空主管部门或者地区民用航空管理机构（以下统称民用航空管理部门）申请取得民用无人

驾驶航空器运营合格证（以下简称运营合格证）：

（一）有实施安全运营所需的管理机构、管理人员和符合本条例规定的操控人员；

（二）有符合安全运营要求的无人驾驶航空器及有关设施、设备；

（三）有实施安全运营所需的管理制度和操作规程，保证持续具备按照制度和规程实施安全运营的

能力；

（四）从事经营性活动的单位，还应当为营利法人。 民用航空管理部门收到申请后，应当进行运营

安全评估，根据评估结果依法作出许可或者不予许可的决定。予以许可的，颁发运营合格证；不予

许可的，书面通知申请人并说明理由。 使用最大起飞重量不超过150千克的农用无人驾驶航空器在农

林牧渔区域上方的适飞空域内从事农林牧渔作业飞行活动（以下称常规农用无人驾驶航空器作业飞

行活动），无需取得运营合格证。 取得运营合格证后从事经营性通用航空飞行活动，以及从事常规

农用无人驾驶航空器作业飞行活动，无需取得通用航空经营许可证和运行合格证。

第三十四条禁止利用无人驾驶航空器实施下列行为：

（一）违法拍摄军事设施、军工设施或者其他涉密场所；

（二）扰乱机关、团体、企业、事业单位工作秩序或者公共场所秩序；

（三）妨碍国家机关工作人员依法执行职务；

（四）投放含有违反法律法规规定内容的宣传品或者其他物品；

（五）危及公共设施、单位或者个人财产安全；

（六）危及他人生命健康，非法采集信息，或者侵犯他人其他人身权益；

（七）非法获取、泄露国家秘密，或者违法向境外提供数据信息；

（八）法律法规禁止的其他行为。

第五十三条违反本条例规定，外国无人驾驶航空器或者由外国人员操控的无人驾驶航空器在我国境 

内实施测绘飞行活动的，由县级以上人民政府测绘地理信息主管部门责令停止违法行为，没收违法
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所得、测绘成果和实施违规飞行的无人驾驶航空器，并处10万元以上50万元以下的罚款；情节严重 

的，并处50万元以上100万元以下的罚款，由公安机关、国家安全机关按照职责分工决定限期出境或

 者驱逐出境。

第六十二条本条例下列用语的含义：

（一）空中交通管理机构，是指军队和民用航空管理部门内负责有关责任区空中交通管理的机构。

（二）微型无人驾驶航空器，是指空机重量小于0.25千克，最大飞行真高不超过50米，最大平飞速

度不超过40千米/小时，无线电发射设备符合微功率短距离技术要求，全程可以随时人工介入操控的

无人驾驶航空器。

（三）轻型无人驾驶航空器，是指空机重量不超过4千克且最大起飞重量不超过7千克，最大平飞速

度不超过100千米/小时，具备符合空域管理要求的空域保持能力和可靠被监视能力，全程可以随时

人工介入操控的无人驾驶航空器，但不包括微型无人驾驶航空器。

（四）小型无人驾驶航空器，是指空机重量不超过15千克且最大起飞重量不超过25千克，具备符合

空域管理要求的空域保持能力和可靠被监视能力，全程可以随时人工介入操控的无人驾驶航空器，

但不包括微型、轻型无人驾驶航空器。

（五）中型无人驾驶航空器，是指最大起飞重量不超过150千克的无人驾驶航空器，但不包括微型、

轻型、小型无人驾驶航空器。

（六）大型无人驾驶航空器，是指最大起飞重量超过150千克的无人驾驶航空器。

（七）无人驾驶航空器系统，是指无人驾驶航空器以及与其有关的遥控台（站）、任务载荷和控制

链路等组成的系统。其中，遥控台（站）是指遥控无人驾驶航空器的各种操控设备（手段）以及有

关系统组成的整体。

（八）农用无人驾驶航空器，是指最大飞行真高不超过30米，最大平飞速度不超过50千米/小时，最

大飞行半径不超过2000米，具备空域保持能力和可靠被监视能力，专门用于植保、播种、投饵等农

林牧渔作业，全程可以随时人工介入操控的无人驾驶航空器。

（九）隔离飞行，是指无人驾驶航空器与有人驾驶航空器不同时在同一空域内的飞行。

（十）融合飞行，是指无人驾驶航空器与有人驾驶航空器同时在同一空域内的飞行。
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（十一）分布式操作，是指把无人驾驶航空器系统操作分解为多个子业务，部署在多个站点或者终

端进行协同操作的模式。

（十二）集群，是指采用具备多台无人驾驶航空器操控能力的同一系统或者平台，为了处理同一任

务，以各无人驾驶航空器操控数据互联协同处理为特征，在同一时间内并行操控多台无人驾驶航空

器以相对物理集中的方式进行飞行的无人驾驶航空器运行模式。

第六十三条本条例自2024年1月1日起施行。

한국어 번역

제2조 중화인민공화국 영역 내에서 무인항공기 비행 및 관련 활동에 종사하는 경우 이 조례를 준수하여야 

한다. 본 조례에서 "무인항공기"라 함은 조종사가 탑승하지 아니하고 자체 동력시스템을 갖춘 항공기를 말

한다. 무인항공기는 성능지표에 따라 마이크로형, 경형, 소형, 중형 및 대형으로 구분한다.

제5조 국가는 무인항공기 과학기술 혁신 및 그 성과의 보급·응용을 장려하고, 무인항공기와 빅데이터, 인공

지능 등 신기술의 융합혁신을 촉진한다. 현급 이상 인민정부 및 관련 부처는 무인항공기 과학기술 혁신 및 성

과 보급·응용을 지원하여야 한다. 국가는 안전을 확보하는 전제하에 공역 공급 및 사용 메커니즘을 적극 혁

신하고 무인항공기 비행 관련 기반시설 및 서비스 체계를 완비한다.

제11조 마이크로형 외의 민용 무인항공기를 사용하여 비행활동에 종사하는 단위는 다음 각 호의 요건을 갖

추어야 하며, 국무원 민용항공주무부처 또는 지역 민용항공관리기관(이하 통칭하여 "민용항공관리부처"라 

한다)에 신청하여 민용 무인항공기 운용합격증(이하 "운용합격증"이라 한다)을 취득하여야 한다.

(1) 안전운용 실시에 필요한 관리기구, 관리인력 및 본 조례 규정에 부합하는 조종인력 보유

(2) 안전운용 요구에 부합하는 무인항공기 및 관련 시설·설비 보유

(3) 안전운용 실시에 필요한 관리제도 및 조작규정을 보유하고 제도와 규정에 따른 지속적인 안전운용 실시

능력 확보

(4) 경영성 활동에 종사하는 단위의 경우 영리법인일 것. 민용항공관리부처는 신청을 접수한 후 운용안전평

가를 실시하고 평가결과에 따라 법에 의해 허가 또는 불허가 결정을 내린다. 허가하는 경우 운용합격증을 발

급하고, 불허가하는 경우 신청인에게 서면으로 통지하고 이유를 설명한다. 최대이륙중량 150kg 이하의 농

업용 무인항공기를 사용하여 농림목어업 구역 상공의 적합 공역 내에서 농림목어업 작업 비행활동(이하 "통

상 농업용 무인항공기 작업 비행활동"이라 한다)에 종사하는 경우 운용합격증 취득을 요하지 아니한다.
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운용합격증을 취득한 후 경영성 통용항공 비행활동에 종사하는 경우 및 통상 농업용 무인항공기 작업 비행

활동에 종사하는 경우 통용항공 경영허가증 및 운항합격증 취득을 요하지 아니한다.

제34조 무인항공기를 이용하여 다음 각 호의 행위를 실시하는 것을 금지한다.

(1) 군사시설, 군공시설 또는 기타 비밀 관련 장소의 위법 촬영

(2) 기관, 단체, 기업, 사업단위의 업무질서 또는 공공장소 질서 문란

(3) 국가기관 작업자의 법에 따른 직무 집행 방해

(4) 법령 규정에 위반되는 내용이 포함된 홍보물 또는 기타 물품의 투하

(5) 공공시설, 단위 또는 개인의 재산 안전 위해

(6) 타인의 생명·건강 위해, 불법 정보 수집 또는 타인의 기타 인격·인신 권익 침해

(7) 국가비밀의 불법 취득·유출 또는 국외로의 위법 데이터 제공

(8) 법령에서 금지하는 기타 행위.

제53조 본 조례 규정을 위반하여 외국 무인항공기 또는 외국인이 조종하는 무인항공기가 중국 영역 내에서

측량비행활동을 실시한 경우, 현급 이상 인민정부 측량지리정보주무부처가 위법행위 중지를 명하고, 위법

소득, 측량성과 및 위규 비행에 사용된 무인항공기를 몰수하며, 10만 위안 이상 50만 위안 이하의 벌금에 처

한다. 사정이 중대한 경우 50만 위안 이상 100만 위안 이하의 벌금에 처하고, 공안기관 및 국가안보기관이

직무 분담에 따라 기한 내 출국 또는 강제퇴거를 결정한다.

제62조 본 조례에서 사용하는 용어의 뜻은 다음과 같다.

(1) "공중교통관리기관"이란 군 및 민용항공관리부처 내에서 관련 책임구역의 공중교통관리를 담당하는 기

관을 말한다.

(2) "마이크로형 무인항공기"란 자체중량 0.25kg 미만, 최대비행진고 50m 이하, 최대평행속도 40km/h 

이하로서 무선전발사설비가 소전력 단거리 기술요건에 부합하고 전 과정을 언제든지 인공 개입 조종할 수 

있는 무인항공기를 말한다.
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(3) "경형 무인항공기"란 자체중량 4kg 이하 및 최대이륙중량 7kg 이하, 최대평행속도 100km/h 이하로서 

공역관리요구에 부합하는 공역유지능력 및 신뢰할 수 있는 감시수신능력을 갖추고 전 과정을 언제든지 인공

 개입 조종할 수 있는 무인항공기를 말한다(단, 마이크로형은 제외한다).

(4) "소형 무인항공기"란 자체중량 15kg 이하 및 최대이륙중량 25kg 이하로서 공역유지능력 및 감시수신

능력을 갖추고 전 과정을 언제든지 인공 개입 조종할 수 있는 무인항공기를 말한다(단, 마이크로형·경형은 

제외한다).

(5) "중형 무인항공기"란 최대이륙중량 150kg 이하의 무인항공기를 말한다(단, 마이크로형·경형·소형은 

제외한다).

(6) "대형 무인항공기"란 최대이륙중량 150kg 초과 무인항공기를 말한다.

(7) "무인항공기 시스템"이란 무인항공기 및 관련 원격조종대, 미션패키지, 제어링크 등으로 구성된 시스템

을 말한다.

(8) "농업용 무인항공기"란 최대비행진고 30m 이하, 최대평행속도 50km/h 이하, 최대비행반경 2000m 

이하로서 식물보호·비배·사료투여 등 작업에 전용되는 무인항공기를 말한다.

(9) "격리비행"이란 무인항공기와 유인항공기가 동일 공역 내에 동시에 존재하지 아니하는 비행을 말한다.

(10) "융합비행"이란 무인항공기와 유인항공기가 동일 공역 내에 동시에 존재하는 비행을 말한다.

(11) "분산형 조작"이란 무인항공기 시스템 조작을 여러 서브업무로 분할하여 다수 사이트·단말에 배치하

여 협동 조작하는 방식을 말한다.

(12) "군집"이란 다수 무인항공기 조종 능력을 갖춘 동일 시스템·플랫폼을 써서 동일 임무를 처리하는 운용 

방식을 말한다.

제63조 이 조례는 2024년 1월 1일부터 시행한다.

핵심 내용
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무인항공기의 정의 및 기종 분류 기준(마이크로·경형·소형·중형·대형)과 산업 육성을 위한 기술혁

신 정책을 규정한다. 민용 무인항공기 운용합격증 신청 요건, 위법 촬영·군사시설 침해 등 금지행위,

외국 무인항공기의 위법 측량 비행 시 행정벌(과태료·몰수·강제퇴거)을 정한다. 공중교통관리기관,

무인항공기 시스템, 격리·융합비행 등 조례 내 핵심 전문 용어의 뜻을 명확히 정의한다.
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17. 네트워크 데이터 안전 관리조례

网络数据安全管理条例

효력 行政法规

상태 现行

발령기관 国务院

공포·공개·시행 2024-09-24 / 2024-10-03 / 2025-01-01

정의 조문 第六十二条

제재 조문 제47조-제61조

원문 URL https: / / www. mee. gov. cn/ zcwj/ gwywj/ 202410/ t20241003_ 1087417. shtml

행정해석 https: / / www. cac. gov. cn/ 2024- 09/ 30/ c_ 1729384453671239. htm

법령용어

网络数据: 네트워크 데이터

网络数据处理者: 네트워크 데이터 처리자

生成式人工智能服务: 생성형 인공지능 서비스

个人信息: 개인정보

敏感个人信息: 민감개인정보

单独同意: 단독 동의

重要数据: 중요 데이터

大型网络平台: 대형 네트워크 플랫폼

중국어 원문

第一条为了规范网络数据处理活动，保障网络数据安全，促进网络数据依法合理有效利用，保护个

人、组织的合法权益，维护国家安全和公共利益，根据《中华人民共和国网络安全法》、《中华人

民共和国数据安全法》、《中华人民共和国个人信息保护法》等法律，制定本条例。
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第十九条提供生成式人工智能服务的网络数据处理者应当加强对训练数据和训练数据处理活动的安

全管理，采取有效措施防范和处置网络数据安全风险。

第二十一条网络数据处理者在处理个人信息前，通过制定个人信息处理规则的方式依法向个人告知

的，个人信息处理规则应当集中公开展示、易于访问并置于醒目位置，内容明确具体、清晰易懂，

包括但不限于下列内容：

（一）网络数据处理者的名称或者姓名和联系方式；

（二）处理个人信息的目的、方式、种类，处理敏感个人信息的必要性以及对个人权益的影响；

（三）个人信息保存期限和到期后的处理方式，保存期限难以确定的，应当明确保存期限的确定方

法；

（四）个人查阅、复制、转移、更正、补充、删除、限制处理个人信息以及注销账号、撤回同意的

方法和途径等。 网络数据处理者按照前款规定向个人告知收集和向其他网络数据处理者提供个人信

息的目的、方式、种类以及网络数据接收方信息的，应当以清单等形式予以列明。网络数据处理者

处理不满十四周岁未成年人个人信息的，还应当制定专门的个人信息处理规则。

第二十二条网络数据处理者基于个人同意处理个人信息的，应当遵守下列规定：

（一）收集个人信息为提供产品或者服务所必需，不得超范围收集个人信息，不得通过误导、欺诈、

胁迫等方式取得个人同意；

（二）处理生物识别、宗教信仰、特定身份、医疗健康、金融账户、行踪轨迹等敏感个人信息的，

应当取得个人的单独同意；

（三）处理不满十四周岁未成年人个人信息的，应当取得未成年人的父母或者其他监护人的同意；

（四）不得超出个人同意的个人信息处理目的、方式、种类、保存期限处理个人信息；

（五）不得在个人明确表示不同意处理其个人信息后，频繁征求同意；

（六）个人信息的处理目的、方式、种类发生变更的，应当重新取得个人同意。 法律、行政法规规

定处理敏感个人信息应当取得书面同意的，从其规定。

第三十五条符合下列条件之一的，网络数据处理者可以向境外提供个人信息：
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（一）通过国家网信部门组织的数据出境安全评估；

（二）按照国家网信部门的规定经专业机构进行个人信息保护认证；

（三）符合国家网信部门制定的关于个人信息出境标准合同的规定；

（四）为订立、履行个人作为一方当事人的合同，确需向境外提供个人信息；

（五）按照依法制定的劳动规章制度和依法签订的集体合同实施跨境人力资源管理，确需向境外提

供员工个人信息；

（六）为履行法定职责或者法定义务，确需向境外提供个人信息；

（七）紧急情况下为保护自然人的生命健康和财产安全，确需向境外提供个人信息;

（八）法律、行政法规或者国家网信部门规定的其他条件。

第五十二条有关主管部门在开展网络数据安全监督检查时，应当加强协同配合、信息沟通，合理确

定检查频次和检查方式，避免不必要的检查和交叉重复检查。 个人信息保护合规审计、重要数据风

险评估、重要数据出境安全评估等应当加强衔接，避免重复评估、审计。重要数据风险评估和网络

安全等级测评的内容重合的，相关结果可以互相采信。

第六十二条本条例下列用语的含义：

（一）网络数据，是指通过网络处理和产生的各种电子数据。

（二）网络数据处理活动，是指网络数据的收集、存储、使用、加工、传输、提供、公开、删除等

活动。

（三）网络数据处理者，是指在网络数据处理活动中自主决定处理目的和处理方式的个人、组织。

（四）重要数据，是指特定领域、特定群体、特定区域或者达到一定精度和规模，一旦遭到篡改、

破坏、泄露或者非法获取、非法利用，可能直接危害国家安全、经济运行、社会稳定、公共健康和

安全的数据。

（五）委托处理，是指网络数据处理者委托个人、组织按照约定的目的和方式开展的网络数据处理

活动。
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（六）共同处理，是指两个以上的网络数据处理者共同决定网络数据的处理目的和处理方式的网络

数据处理活动。

（七）单独同意，是指个人针对其个人信息进行特定处理而专门作出具体、明确的同意。

（八）大型网络平台，是指注册用户5000万以上或者月活跃用户1000万以上，业务类型复杂，网络

数据处理活动对国家安全、经济运行、国计民生等具有重要影响的网络平台。

한국어 번역

제1조 네트워크 데이터 처리 활동을 규범화하고, 네트워크 데이터 안전을 보장하며, 네트워크 데이터의 법

에 따른 합리적이고 효과적인 이용을 촉진하고, 개인과 조직의 합법적 권익을 보호하며, 국가 안전과 공공이

익을 수호하기 위하여 「중화인민공화국 네트워크안전법」, 「중화인민공화국 데이터안전법」, 「중화인

민공화국 개인정보보호법」 등 법률에 따라 이 조례를 제정한다.

제19조 생성형 인공지능 서비스를 제공하는 네트워크 데이터 처리자는 학습 데이터 및 학습 데이터 처리 활

동에 대한 안전 관리를 보강하여야 하며, 유효한 조치를 취하여 네트워크 데이터 안전 위험을 예방하고 처리

하여야 한다.

제21조 네트워크 데이터 처리자가 개인정보를 처리하기 전에 개인정보 처리 규칙을 제정하는 방식으로 법

에 따라 개인에게 고지하는 경우, 개인정보 처리 규칙은 집중되어 공개적으로 게시되고 접근하기 쉬우며 눈

에 띄는 위치에 놓여야 하고, 내용이 명확하고 구체적이며 이해하기 쉬워야 하고, 다음 각 호의 내용을 포함

하되 이에 국한되지 아니한다:

(1) 네트워크 데이터 처리자의 명칭 또는 성명 및 연락처;

(2) 개인정보 처리의 목적, 방식, 종류, 민감개인정보 처리의 필요성 및 개인 권익에 미치는 영향;

(3) 개인정보 보존기간 및 만료 후의 처리 방식, 보존기간을 확정하기 어려운 경우에는 보존기간 확정 방법

을 명시하여야 함;

(4) 개인이 개인정보를 열람, 복사, 이전, 정정, 보충, 삭제, 처리 제한하고 계정을 해지하며 동의를 철회하는

방법과 경로 등. 네트워크 데이터 처리자가 전항의 규정에 따라 개인에게 개인정보 수집 및 다른 네트워크 데

이터 처리자에게 제공하는 목적, 방식, 종류 및 네트워크 데이터 수신자 정보를 고지하는 경우에는 목록 등

의 형식으로 명시하여야 한다. 네트워크 데이터 처리자가 만 14세 미만 미성년자의 개인정보를 처리하는 경

우에는 전용 개인정보 처리 규칙도 제정하여야 한다.
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제22조 네트워크 데이터 처리자가 개인의 동의에 기반하여 개인정보를 처리하는 경우에는 다음 규정을 준

수하여야 한다:

(1) 개인정보 수집은 제품 또는 서비스 제공에 필수적인 것이어야 하며, 범위를 초과하여 개인정보를 수집해

서는 아니 되고, 오도, 기망, 협박 등의 방식으로 개인의 동의를 얻어서는 아니 된다;

(2) 생체인식, 종교신앙, 특정신분, 의료건강, 금융계좌, 행적행로 등 민감개인정보를 처리하는 경우에는 개

인의 단독 동의를 얻어야 한다;

(3) 만 14세 미만 미성년자의 개인정보를 처리하는 경우에는 미성년자의 부모 또는 기타 보호자의 동의를 얻

어야 한다;

(4) 개인의 동의를 받은 개인정보 처리 목적, 방식, 종류, 보존기간을 초과하여 개인정보를 처리해서는 아니

된다;

(5) 개인이 자신의 개인정보 처리에 명시적으로 동의하지 아니한 후에는 자주 동의를 요청해서는 아니 된다;

(6) 개인정보의 처리 목적, 방식, 종류가 변경된 경우에는 개인의 동의를 다시 얻어야 한다. 법률, 행정법규에

서 민감개인정보 처리 시 서면 동의를 얻도록 규정한 경우에는 그 규정에 따른다.

제35조 다음 각 호의 조건 중 하나에 부합하는 경우 네트워크 데이터 처리자는 역외로 개인정보를 제공할 수

 있다:

(1) 국가 인터넷정보 부문이 조직하는 데이터 국외이전 안전평가를 통과한 경우;

(2) 국가 인터넷정보 부문의 규정에 따라 전문기관을 통해 개인정보 보호인증을 받은 경우;

(3) 국가 인터넷정보 부문이 제정한 개인정보 국외이전 표준계약에 관한 규정에 부합하는 경우;

(4) 개인이 일방 당사자인 계약의 체결 및 이행을 위하여 역외로 개인정보를 제공할 필요가 확실히 있는 경우;

(5) 법에 따라 제정된 노동규장제도 및 법에 따라 체결된 단체계약에 따라 국경 간 인적자원관리를 실시함에

있어 임직원의 개인정보를 역외로 제공할 필요가 확실히 있는 경우;

(6) 법정 직책 또는 법정 의무를 이행하기 위하여 역외로 개인정보를 제공할 필요가 확실히 있는 경우;
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(7) 긴급한 상황에서 자연인의 생명·건강 및 재산 안전을 보호하기 위하여 역외로 개인정보를 제공할 필요

가 확실히 있는 경우;

(8) 법률, 행정법규 또는 국가 인터넷정보 부문이 규정한 기타 조건.

제52조 관계 주관부문이 네트워크 데이터 안전 감독·검사를 실시할 때에는 협동·공조와 정보 소통을 보강

하고, 검사 빈도와 검사 방식을 합리적으로 확정하여 불필요한 검사와 중복 검사를 피해야 한다. 개인정보

보호 컴플라이언스 감사, 중요 데이터 위험평가, 중요 데이터 국외이전 안전평가 등은 연계를 보강하여 중복

평가 및 감사를 피해야 한다. 중요 데이터 위험평가와 네트워크 안전 등급평가의 내용이 중복되는 경우 관련

 결과를 상호 인정할 수 있다.

제62조 이 조례에서 사용하는 용어의 뜻은 다음과 같다:

(1) "네트워크 데이터"란 네트워크를 통해 처리되고 발생되는 각종 전자 데이터를 말한다.

(2) "네트워크 데이터 처리 활동"이란 네트워크 데이터의 수집, 저장, 사용, 가공, 전송, 제공, 공개, 삭제 등

의 활동을 말한다.

(3) "네트워크 데이터 처리자"란 네트워크 데이터 처리 활동에서 처리 목적과 처리 방식을 자율적으로 결정

하는 개인, 조직을 말한다.

(4) "중요 데이터"란 특정 분야, 특정 집단, 특정 지역에 해당하거나 일정 변조·파괴·유출 또는 불법 취득·

불법 이용될 경우 국가 안전, 경제 운용, 사회 안정, 공중 보건 및 안전을 직접 해칠 수 있는 데이터를 말한다.

(5) "위탁 처리"란 네트워크 데이터 처리자가 개인, 조직에 위탁하여 약정된 목적과 방식에 따라 수행하는 

네트워크 데이터 처리 활동을 말한다.

(6) "공동 처리"란 둘 이상의 네트워크 데이터 처리자가 네트워크 데이터의 처리 목적과 처리 방식을 공동으

로 결정하는 네트워크 데이터 처리 활동을 말한다.

(7) "단독 동의"란 개인이 자신의 개인정보에 대한 특정 처리에 대하여 구체적이고 명확하게 행하는 동의를 

말한다.

(8) "대형 네트워크 플랫폼"이란 가입자 수 5천만 명 이상 또는 월간 활성 이용자 수 1천만 명 이상으로서 업

무 유형이 복잡하고 네트워크 데이터 처리 활동이 국가 안전, 경제 운용, 국계민생 등에 중요한 영향을 미치

는 네트워크 플랫폼을 말한다.
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핵심 내용

네트워크 데이터 처리자의 안전 관리 의무와 개인정보 고지·동의 절차를 구체적으로 규정한다. 개인

정보의 역외 제공 조건과 감독·검사 간 중복 방지 원칙을 명시한다. 생성형 인공지능, 국외이전, 중요

데이터, 단독 동의 및 대형 네트워크 플랫폼 등 관련 핵심 용어를 정의한다.
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18. 인터넷 정보서비스 관리방법

互联网信息服务管理办法

효력 行政法规

상태 现行

발령기관 国务院

공포·공개·시행 2000-09-25; 2025修订公布 / 2025-04-16 / 2025-04-16

정의 조문 第二条

제재 조문 第十九条-第二十七条

원문 URL https: / / www. nmpa. gov. cn/ xxgk/ fgwj/ flxzhfg/ 20250416164819194. html? m= & type= pc; 
https: / / xzfg. moj. gov. cn/ front/ law/ detail? LawID= 1756; https: / / xzfg. moj. gov. cn/ law/ 
download? LawID= 550& type= pdf

법령용어

互联网信息服务: 인터넷 정보 서비스

经营性: 경영성(유상)

非经营性: 비경영성(무상)

许可制度: 허가 제도

备案制度: 비안(备案, 신고·등록) 제도

违法所得: 위법소득

중국어 원문

第一条为了规范互联网信息服务活动，促进互联网信息服务健康有序发展，制定本办法。

第二条在中华人民共和国境内从事互联网信息服务活动，必须遵守本办法。 本办法所称互联网信息

服务，是指通过互联网向上网用户提供信息的服务活动。

第三条互联网信息服务分为经营性和非经营性两类。 经营性互联网信息服务，是指通过互联网向上

网用户有偿提供信息或者网页制作等服务活动。 非经营性互联网信息服务，是指通过互联网向上网

用户无偿提供具有公开性、共享性信息的服务活动。
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第四条国家对经营性互联网信息服务实行许可制度； 对非经营性互联网信息服务实行备案制度。 未

取得许可或者未履行备案手续的，不得从事互联网信息服务。

第十九条违反本办法的规定，未取得经营许可证，擅自从事经营性互联网信息服务，或者超出许可

的项目提供服务的，由省、自治区、直辖市电信管理机构责令限期改正， 有违法所得的，没收违法

所得，处违法所得 3 倍以上 5 倍以下的罚款；没有违法所得或者违法所得不足 5 万元的，处 10 万元

以上 100 万元以下的罚款；情节严重的，责令关闭网站。 违反本办法的规定，未履行备案手续，擅

自从事非经营性互联网信息服务，或者超出备案的项目提供服务的，由省、 自治区、直辖市电信管

理机构责令限期改正；拒不改正的， 责令关闭网站。

第二十七条本办法自公布之日起施行。

한국어 번역

제1조 인터넷 정보 서비스 활동을 규범화하고, 인터넷 정보 서비스의 건강하고 질서 있는 발전을 촉진하기

위하여 이 방안을 제정한다.

제2조 중화인민공화국 영역 내에서 인터넷 정보 서비스 활동에 종사하는 경우에는 반드시 이 방안을 준수하

여야 한다. 이 방안에서 말하는 인터넷 정보 서비스란 인터넷을 통하여 인터넷 이용자에게 정보를 제공하는

서비스 활동을 말한다.

제3조 인터넷 정보 서비스는 경영성과 비경영성 2가지 유형으로 구분한다. 경영성 인터넷 정보 서비스란 인

터넷을 통하여 인터넷 이용자에게 유상으로 정보 또는 웹페이지 제작 등의 서비스 활동을 제공하는 것을 말

한다. 비경영성 인터넷 정보 서비스란 인터넷을 통하여 인터넷 이용자에게 무상으로 공개성·공유성을 가진

정보 서비스 활동을 제공하는 것을 말한다.

제4조 국가의 경영성 인터넷 정보 서비스에 대해서는 허가 제도를 실시하고, 비경영성 인터넷 정보 서비스

에 대해서는 비안(备案, 신고·등록) 제도를 실시한다. 허가를 받지 아니하거나 비안 절차를 이행하지 아니

한 자는 인터넷 정보 서비스에 종사할 수 없다.

제19조 이 방안의 규정을 위반하여 경영허가증을 취득하지 아니하고 무단으로 경영성 인터넷 정보 서비스

에 종사하거나 허가받은 항목을 초과하여 서비스를 제공한 경우, 성·자치구·직할시 텔레콤 관리기구가 기

한 내 시정을 명하고, 위법소득이 있는 경우 위법소득을 몰수하며, 위법소득의 3배 이상 5배 이하의 과태료(

벌금)에 처한다; 위법소득이 없거나 위법소득이 5만 위안 미만인 경우 10만 위안 이상 100만 위안 이하의 과

태료(벌금)에 처한다; 정상이 엄중한 경우 웹사이트 폐쇄를 명한다.
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이 방안의 규정을 위반하여 비안 절차를 이행하지 아니하고 무단으로 비경영성 인터넷 정보 서비스에 종사

하거나 비안 항목을 초과하여 서비스를 제공한 경우, 성·자치구·직할시 텔레콤 관리기구가 기한 내 시정을

명하고; 시정을 거부하는 경우 웹사이트 폐쇄를 명한다.

제27조 이 방안은 공포한 날부터 시행한다.

핵심 내용

인터넷 정보 서비스를 경영성과 비경영성으로 구분하여 각각 허가제와 비안(备案, 신고·등록)제를 

적용한다. 미허가 또는 미등록 영업이나 승인 범위를 초과한 서비스 제공 행위를 금지한다. 위반 시 시

정명령, 몰수, 과태료 부과 및 웹사이트 폐쇄 등 행정처분을 규정한다.
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제 3 부

군사법규

军事法规 · 1건
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19. 중국인민해방군 내무조령

中国人民解放军内务条令

효력 军事法规

상태 现行

발령기관 中央军事委员会

공포·공개·시행 2025-02-07 / 2025-02-26 / 2025-04-01

정의 조문 -

제재 조문 -

원문 URL https: / / www. mod. gov. cn/ gfbw/ fgwx/ flfg/ 16372286. html

법령용어

内务条令: 내무조령

非战争军事行动: 비전쟁 군사행동

预备役人员: 예비역 인원

授装: 수장(장비 수여)

军事数据: 군사 데이터

涉密场所: 비밀장소(비밀 취급 장소)

중국어 원문

第二条本条令是中国人民解放军内务建设的基本依据，适用于中国人民解放军军人和单位（不含企

业事业单位），以及参战和被召集参加军事训练、担负战备勤务、执行非战争军事行动任务的预备

役人员。

第五条建设一支听党指挥、能打胜仗、作风优良的人民军队，是党在新时代的强军目标。

中国人民解放军的内务建设，必须高举中国特色社会主义伟大旗帜，坚持党的基本理论、基本路线、 

基本方略，贯彻毛泽东军事思想、邓小平新时期军队建设思想、江泽民国防和军队建设思想、胡锦 

涛国防和军队建设思想、习近平强军思想，贯彻新时代军事战略方针，不忘初心，牢记使命，坚持



109

走中国特色强军之路，坚持政治建军、改革强军、科技强军、人才强军、依法治军，贯彻军委管总、

 战区主战、军种主建的总原则，全面加强军队革命化、现代化、正规化建设，构建中国特色现代作 

战体系，提高有效履行新时代军队使命任务能力，为实现党在新时代的强军目标、把人民军队全面 

建成世界一流军队提供坚强保证。

第六条中国人民解放军的内务建设，必须毫不动摇坚持党对军队绝对领导的根本原则和制度，贯彻

新时代政治建军方略，深刻领悟“两个确立”的决定性意义，增强“四个意识”、坚定“四个自信

”、做到“两个维护”，贯彻军委主席负责制。中国人民解放军的内务建设，必须坚持党委统一领

导，发挥基层党组织战斗堡垒作用和党员先锋模范作用；坚持官兵一致、军民一致、军政一致，坚

持政治民主、经济民主、军事民主；

发挥政治工作生命线作用，践行社会主义核心价值观，培育当代革命军人核心价值观，培养有灵魂、

有本事、有血性、有品德的新时代革命军人，锻造具有铁一般信仰、铁一般信念、铁一般纪律、铁

一般担当的过硬部队，确保部队任何时候、任何情况下在思想上、政治上、行动上与党中央、中央

军委保持高度一致，确保军队绝对忠诚、绝对纯洁、绝对可靠。

第十四条部队（分队）组织战前动员、参加重大演训任务、执行非战争军事行动任务，以及组织授

装、纪念等活动，可以组织宣誓。 誓词内容由团级以上单位根据任务、环境、人员等情况确定，可

以使用军人誓词。其中，授装时被授装人员可以使用下列誓词： 我宣誓：我要像爱护自己生命一样

爱护装备。严格执行装备管理规定，正确操作使用和维护装备；努力学习，刻苦训练，提高管装、

用装本领；保守装备秘密，坚决同损害装备的行为作斗争，确保装备安全。 宣誓的要求和程序，按

照《中国人民解放军队列条令》有关誓师大会、授装等仪式的规定执行。

第一百八十一条军队单位和军人应当加强军事数据的收集、存储、流转和使用等环节的安全管理，

不得擅自留存、使用、泄露或者向他人提供军事数据；不得干扰影响军队信息网络系统正常运行，

违规获取数据。

第二百四十二条军用移动电话主要用于各级首长、机关、部队军事行动和日常办公的通信保障，使

用时应当遵守下列规定：

（一）不得带入重要涉密场所和会议活动明确的禁用区域；

（二）不得谈论、传输、处理、存储超出防护等级的信息或者长期存储涉密数据信息；

（三）不得与国际互联网、其他民用网络及非专用计算机、民用电子设备联接；

（四）不得与外国人或者在外国驻华使馆（领事馆）、机构和国际组织工作的人员通信；
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（五）不得私自出借或者转让给他人使用；

（六）不得未经审批携带出国（境）；

（七）不得故意损毁、拆装或者到地方单位维修。

第二百七十一条军队单位应当加强重点领域、重大活动、重要时节安全管理，严格落实日常管理制

度和安全管理规定，突出人员、车辆、大型武器平台和重要军事目标管控，加强训练场未爆弹药安

全风险防控，加强隐患排查整治，保持正规秩序，确保不发生有影响的安全问题。

한국어 번역

제2조 이 조령은 중국인민해방군 내무 건설의 기본 근거로서 중국인민해방군 군인 및 단위(기업·사업단위

제외)와 작전에 참가하거나 군사훈련 참가·전비근무 담임·비전쟁 군사행동 임무를 집행하기 위해 소집된

예비역 인원에 대해 적용한다.

제5조 당의 지휘를 따르고 승전할 수 있으며 작풍이 우수한 인민군대를 건설하는 것은 당의 신시대 강군목

표이다.

중국인민해방군의 내무 건설은 반드시 중국 특색 사회주의의 위대한 깃발을 높이 들고, 당의 기본 이론·기

본 노선·기본 방략을 견지하며, 마오쩌둥 군사사상, 덩샤오핑 신시기 군대건설사상, 장쩌민 국방 및 군대건

설사상, 후진타오 국방 및 군대건설사상, 시진핑 강군사상을 관철하고, 신시대 군사전략방침을 관철하며, 초

심을 잊지 말고 사명을 명심하여, 중국 특색 강군의 길을 견지하고, 정치건군·개혁강군·과학기술강군·인재

강군·의법치군을 견지하며, 군사위원회 총괄·전구 주작전·군종 주건설의 총원칙을 관철하여, 군대의 혁명

화·현대화·정규화 건설을

전면적으로 보강하고, 중국 특색 현대 작전체계를 구축하며, 신시대 군사 사명 임무의 유효한 이행 능력을

제고하여, 당의 신시대 강군목표 달성과 인민군대의 세계 일류 군대 전면 건설을 위한 강력한 보장을 제공하

여야 한다.

제6조 중국인민해방군의 내무 건설은 반드시 군대에 대한 당의 절대적 영도를 견지하는 근본 원칙과 제도를

 흔들림 없이 견지하고, 신시대 정치건군 방략을 관철하며, '두 가지 확립'의 결정적 의의를 깊이 깨닫고, '4

가지 의식'을 보강하며 '4가지 자신감'을 견지하고 '두 가지 수호'를 실천하며, 군사위원회 주석 책임제를 관

철하여야 한다.
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중국인민해방군의 내무 건설은 반드시 당위원회의 통일적 영도를 견지하고 기층 당조직의 전투보루 역할과

당원의 선봉모범 역할을 발휘해야 하며, 관병일치·군민일치·군정일치를 견지하고 정치민주·경제민주·군

사민주를 견지하여야 한다.

정치공작 생명선 역할을 발휘하고, 사회주의 핵심가치관을 실천하며 당대 혁명군인 핵심가치관을 함양하여,

 영혼이 있고 능력이 있으며 혈성이 있고 품덕이 있는 신시대 혁명군인을 육성하고, 철과 같은 신앙·신념·규

율·담당을 갖춘 강한 부대를鍛造하여, 부대가 언제 어디서나 사상·정치·행동에 있어 당중앙 및 중앙군사위

원회와 고도의 일치를 유지하도록 보장하고, 군대의 절대적 충성·절대적 순결·절대적 신뢰성을 보장하여야

 한다.

제14조 부대(분대)가 출전 전 동원, 중대 연훈련 임무 참가, 비전쟁 군사행동 임무를 집행하거나 수장(장비

수여)·기념 등 행사를 조직할 때 선서를 조직할 수 있다. 선서 내용은 단급 이상 단위가 임무, 환경, 인원 등

의 상황에 따라 확정하며 군인 선서를 사용할 수 있다. 이 중 장비 수여 시 피수장 인원은 다음 선서문을 사용

할 수 있다: 본인은 선서합니다, 본인의 생명을 아끼듯 장비를 아끼겠습니다.

장비 관리 규정을 엄격히 집행하고, 장비를 올바르게 조작·사용하고 정비하며, 열심으로 학습하고 고되게

훈련하여 장비 관리·사용 능력을 제고하겠습니다; 장비 비밀을 유지하고, 장비를 손상시키는 행위에 결연히

맞서 투쟁하여 장비 안전을 보장하겠습니다. 선서의 요구사항과 절차는 「중국인민해방군 제열조령」의

출정대회, 수장 등 의식에 관한 규정에 따라 집행한다.

제181조 군대 단위와 군인은 군사 데이터의 수집, 저장, 유통 및 사용 등 단계의 안전 관리를 보강하여야 하

며, 무단으로 군사 데이터를 유치, 사용, 유출하거나 타인에게 제공해서는 아니 된다; 군사 정보 네트워크 시

스템의 정상적 운용을 방해하거나 영향을 미쳐서는 아니 되며, 규정을 위반하여 데이터를 취득해서는 아니

된다.

제242조 군용 이동전화는 주로 각급 지휘관, 기관, 부대의 군사행동 및 일상 업무의 통신 보장에 사용되며,

사용 시 다음 규정을 준수하여야 한다:

(1) 주요 비밀장소 및 회의·행사에서 명시된 금지구역에 가져가지 아니할 것;

(2) 보호등급을 초과하는 정보를 논의·전송·처리·저장하거나 비밀 데이터 정보를 장기 저장하지 아니할 것;

(3) 인터넷, 기타 민간 네트워크 및 비전용 컴퓨터, 민간 전자장비와 연결하지 아니할 것;

(4) 외국인 또는 주중 외국대사관(영사관), 기관 및 국제기구 근무 인원과 통신하지 아니할 것;
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(5) 사사로이 타인에게 대여하거나 양도하여 사용하게 하지 아니할 것;

(6) 승인 없이 국외(경외)로 휴대하지 아니할 것;

(7) 고의로 손상·분해하거나 지방 단위에 맡겨 수리하지 아니할 것.

제271조 군대 단위는 중점 분야, 중대 행사, 중요 시기의 안전 관리를 보강하여야 하며, 일상 관리제도와 안

전 관리규정을 엄격히 이행하고, 인원, 차량, 대형 무기 플랫폼 및 중요 군사목표 통제를 부각하며, 훈련장 미

폭발 탄약의 안전 위험 방제를 보강하고, 숨은 위험에 대한 점검 및 정비를 보강하여 정규 질서를 유지하고

영향력 있는 안전문제가 발생하지 않도록 보장하여야 한다.

핵심 내용

중국인민해방군 내무 건설의 기본 근거와 정치적·조직적 지휘 원칙을 확립한다. 수장 및 작전동원 시

의 선서 절차, 군사 데이터의 엄격한 유출 금지 및 안전 관리 의무를 명시한다. 군용 이동전화의 사용

제한 사항과 중요 시기 및 핵심 군사목표에 대한 안전 관리 방침을 규정한다.
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제 4 부

지방성 법규

地方性法规 · 3건
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20. 상하이시 인공지능 산업발전 촉진조례

上海市促进人工智能产业发展条例

효력 地方性法规

상태 现行

발령기관 上海市人民代表大会常务委员会

공포·공개·시행 2022-09-22 / 2022-09-22 / 2022-10-01

정의 조문 第二条

제재 조문 -

원문 URL https: / / fgw. sh. gov. cn/ ys- zscq- 1. 3. 6- h5/ 20241223/ 962a1ba21a37471da90e72c052e4e661.
html

법령용어

算法模型: 알고리즘 모델

数据标注: 데이터 라벨링

备案: 입안(备案)

分类分级: 분류·등급별

중국어 원문

第六十七条_人工智能系统伦理影响评估的指引 《上海市促进人工智能产业发展条例》（2022年）

第六十七条发布日期：2024 31 --> 上海市促进人工智能产业发展条例 （2022年9月22日上海市第十

五届人民代表大会常务委员会第四十四次会议通过） 第一章总则

第二条本条例所称人工智能，是指利用计算机或者计算机控制的机器模拟、延伸和扩展人的智能，

感知环境、获取知识并使用知识获得最佳结果的理论、方法、技术及应用系统。 本条例所称人工智

能产业，是指人工智能技术研发和应用所涉及的软硬件产品开发和生产、系统应用、集成服务等，

包括关键基础元器件产业、智能软件产业、智能终端产业；以及人工智能技术在经济、生活、城市

治理等领域融合应用带动的相关行业。
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第十六条本市推动算法模型交易流通。市经济信息化部门会同相关部门指导行业组织制定人工智能

算法模型推荐目录，降低算法模型交易风险，提高算法模型交易效率。本市鼓励企业或者第三方机

构开展算法模型检测与评估。对涉及公共利益的算法模型，鼓励相关主体主动向市经济信息化等有

关主管部门提交评估报告，并采取公众可理解的方式对算法的基本原理、目的意图等进行说明。本

市加强对算法模型的保护，促进算法模型合法应用与推广。市经济信息化部门会同相关部门围绕与

人工智能有关的数据集、算法设计、模型训练等，对经检测评估的算法模型开展备案制度探索。

本市鼓励行业组织制定算法协同创新合作指引，完善算法模型交易流通中的利益分享机制。

第十七条本市推动人工智能领域高质量数据集建设。支持相关主体将数据与行业知识深度融合，开

发数据产品，服务算法设计、模型训练、产品验证、场景应用等需求。 本市鼓励相关主体开展大数

据与人工智能技术协同研发，研制数据标注的专业工具和系列标准，建设面向人工智能训练的大数

据实验室，构建大规模人工智能数据资源库。 市经济信息化部门应当会同相关部门开展人工智能产

业数据资源调查，加强对重点领域、重点企业可用数据资源梳理，汇总行业重点数据资源，促进人

工智能产业发展。

第十八条本市依托公共数据开放机制，在经济发展、民生服务、城市治理等领域建立公共数据动态

开放清单，在生命健康、自动驾驶等领域推动公共数据分类分级有序开放，扩大面向人工智能产业

的公共数据供给范围。支持相关主体单独或者联合申请公共数据开放，保障中小企业、个人开发者

等公平使用开放数据。 本市支持人工智能企业对人工智能应用中生成的数据进行开发使用，鼓励企

业通过上海数据交易所开展相关数据产品的交易，合法合规创造数据价值、分配数据增值收益，推

动人工智能产业数据流通交易。 第二节科技创新

第二十二条本市鼓励高等学校、科研机构和企业等开展人工智能全领域创新和自主研发，支持开发

研制核心系统和关键软硬件，实现前沿技术及其应用在底层接口、共性算法和数据处理协议等领域

的自主可控。

한국어 번역

제67조_인공지능 시스템 윤리 영향 평가 지침 《상하이시 인공지능 산업 발전 촉진 조례》(2022년)

제67조 공포일자: 2024 31 --> 상하이시 인공지능 산업 발전 촉진 조례 (2022년 9월 22일 상하이시 제15대

 인민대표대회 상무위원회 제44차 회의 통과) 제1장 총칙

제2조 본 조례에서 "인공지능"이란 컴퓨터 또는 컴퓨터가 제어하는 기기를 이용하여 인간의 지능을 모의·

연장·확장하고, 환경을 지각하며 지식을 획득하고 지식을 사용하여 최선의 결과를 얻는 이론, 방법, 기술 및 

응용 시스템을 말한다.
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본 조례에서 "인공지능 산업"이란 인공지능 기술 연구·개발 및 응용에 관련된 소프트웨어·하드웨어 제품 

개발·생산, 시스템 응용, 통합 서비스 등(핵심 기초 원자재·부품 산업, 지능형 소프트웨어 산업, 지능형 단말

기 산업을 포함한다)과 인공지능 기술이 경제, 생활, 도시 거버넌스 등 분야에서 융합 응용됨으로써 유발되

는 관련 산업을 말한다.

제16조 본 시는 알고리즘 모델의 거래·유통을 추진한다. 시 경제·정보화 부서는 관련 부서와 협력하여 업계

조직이 인공지능 알고리즘 모델 추천 목록을 제정하도록 지도함으로써 알고리즘 모델 거래 리스크를 낮추

고 알고리즘 모델 거래 효율을 높인다. 본 시는 기업 또는 제3자 기관이 알고리즘 모델 검측 및 평가를 실시

하는 것을 장려한다.

공공 이익에 관련된 알고리즘 모델의 경우, 관련 주체가 시 경제·정보화 등 관계 주관 부서에 평가 보고서를 

자발적으로 제출하고 대중이 이해할 수 있는 방식으로 알고리즘의 기본 원리, 목적·의도 등에 대해 설명할 

것을 장려한다. 본 시는 알고리즘 모델에 대한 보호를 보강하고 알고리즘 모델의 적법한 응용과普及을 촉진

한다. 시 경제·정보화 부서는 관련 부서와 협력하여 인공지능 관련 데이터셋, 알고리즘 설계, 모델 학습 등을

 중심으로 검측·평가를 거친 알고리즘 모델에 대해 입안(备案) 제도 탐색을 실시한다.

본 시는 업계 조직이 알고리즘 협동 혁신 협력 지침을 제정하고 알고리즘 모델 거래·유통에서의 이익 공유

메커니즘을 정비하는 것을 장려한다.

제17조 본 시는 인공지능 분야 고품질 데이터셋 건설을 추진한다. 관련 주체가 데이터와 업계 지식을 깊이

있게 융합하여 데이터 제품을 개발하고 알고리즘 설계, 모델 학습, 제품 검증, 시나리오 응용 등의 수요에 부

응하는 것을 지원한다. 본 시는 관련 주체가 빅데이터와 인공지능 기술의 협동 연구·개발을 실시하고, 데이

터 라벨링 전문 도구 및 일련의 표준을 제정하며, 인공지능 학습용 빅데이터 실험실을 건설하고, 대규모 인

공지능 데이터 자원고를 구축하는 것을 장려한다.

시 경제·정보화 부서는 관련 부서와 협력하여 인공지능 산업 데이터 자원 조사를 실시하고, 중점 분야 및 중

점 기업의 이용 가능한 데이터 자원 정리를 보강하며, 업계 중점 데이터 자원을 집계하여 인공지능 산업 발전

을 촉진하여야 한다.

제18조 본 시는 공공 데이터 개방 메커니즘에 의존하여 경제 발전, 민생 서비스, 도시 거버넌스 등 분야에서

공공 데이터 동적 개방 목록을 작성하고, 생명 건강, 자율주행 등 분야에서 공공 데이터의 분류·등급별 질서

있는 개방을 추진하며, 인공지능 산업을 향한 공공 데이터 공급 범위를 확대한다. 관련 주체가 단독 또는 공

동으로 공공 데이터 개방을 신청하는 것을 지원하고, 중소기업, 개인 개발자 등의 개방 데이터 공정 이용을

보장한다.
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본 시는 인공지능 기업이 인공지능 응용에서 생성된 데이터를 개발·이용하는 것을 지원하고, 기업이 상하이

데이터 거래소를 통하여 관련 데이터 제품의 거래를 실시하고 적법·준법하게 데이터 가치를 창출하며 데이

터 증분 수익을 배분하도록 장려하여 인공지능 산업 데이터 유통·거래를 추진한다. 제2절 과학기술 혁신

제22조 본 시는 고등교육기관, 과학연구기관 및 기업 등이 인공지능 전 분야 혁신 및 자율 연구·개발을 실시

하는 것을 장려하고, 핵심 시스템과 핵심 소프트웨어·하드웨어 개발 제작을 지원하여, 첨단 기술 및 그 응용

이 하위 인터페이스, 공통 알고리즘, 데이터 처리 프로토콜 등 분야에서 자율 통제 가능성을 실현하도록 지

원한다.

핵심 내용

인공지능 및 인공지능 산업의 법적 정의를 명확히 하고, 알고리즘 모델의 거래·유통 촉진 및 검측·평

가·입안제도 탐색 조항을 규정한다. 고품질 데이터셋 건설, 데이터 라벨링 표준화, 공공 데이터의 분

류·등급별 개방을 통해 인공지능 산업용 데이터 공급을 확대한다. 핵심 소프트웨어·하드웨어 및 공

통 알고리즘의 자율 연구·개발을 지원하여 기술의 독자적 통제 가능성을 확보하도록 한다.
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21. 선전경제특구 인공지능 산업촉진조례

深圳经济特区人工智能产业促进条例

효력 地方性法规

상태 现行

발령기관 深圳市人民代表大会常务委员会

공포·공개·시행 2022-09-05 / 2022-09-05 / 2022-11-01

정의 조문 第二条

제재 조문 -

원문 URL https: / / www. szrd. gov. cn/ v2/ zx/ szfg/ content/ post_ 966197. html; https: / / opendata. sz. gov.
cn/ article/ article/ toArticleDetails/ 1698878093958434816

법령용어

一站式开发平台: 원스톱 개발 플랫폼

采信: 채택 수용

深度合成: 딥합성

价格歧视: 가격 차별

중국어 원문

第二条本条例所称人工智能，是指利用计算机或者其控制的设备，通过感知环境、获取知识、推导

演绎等方法，对人类智能的模拟、延伸或者扩展。

第二十六条市人民政府应当统筹规划以通信网络、数据中心、计算系统、一站式开发平台等为核心

的产业基础设施建设，完善以市场为主体的建设运营机制，为人工智能产业发展提供公共服务。

第三十一条市人民政府应当建设公共数据开放平台，建立人工智能应用领域的公共数据共享目录和

共享规则，推动公共数据分类分级有序开放。

第三十二条鼓励从事人工智能研究和应用的组织和个人依托公共数据开放平台，开发人工智能产品

和服务，推动公共数据在人工智能场景的创新应用。
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第四十六条鼓励医疗机构建立注册类医疗器械临床试验伦理审查互认机制，提高人工智能医疗器械

的临床试验效率。允许采信由国家认证认可监督管理委员会会同国家药品监督管理局认定的第三方

检验机构出具的医疗器械注册检验报告。 鼓励本市医疗机构使用辅助决策、影像或数据处理、医疗

数据分析挖掘、医疗助理等人工智能产品与服务。 第五章促进与保障

第六十五条市人民政府应当按照国家人工智能治理相关规定，设立市人工智能伦理委员会，履行下

列职责：

（一）研究制定人工智能领域的伦理安全规范;

（二）建立健全人工智能伦理安全规范管理制度，引导和规范人工智能伦理安全规范的制订和实施;

（三）分析研判数据和算法对信息权益保护、社会伦理道德、劳动就业等造成的影响;

（四）发布人工智能伦理安全实践指南、人工智能伦理安全白皮书以及人工智能企业伦理安全治理

优秀案例集等，引导不同类型的人工智能企业建立完善伦理安全治理制度;

（五）评估、监督本市人工智能企业的伦理安全规范执行情况;

（六）其他应当开展的活动。 市人工智能伦理委员会的日常工作由市产业主管部门承担。

第七十二条从事人工智能研究和应用的组织或者个人，应当遵守人工智能伦理安全规范，在合理范

围内开展相关活动。相关组织或者个人应当对人工智能产品和服务在国家利益、公共安全、商业秩

序以及个人权益等方面可能产生的不利影响进行伦理安全规范审查和风险评估。 开展人工智能研究

和应用活动，不得从事下列行为：

（一）提供危害国家安全或者社会公共利益的产品和服务;

（二）侵犯个人隐私或者侵害个人信息权益;

（三）提供危害身心健康的产品和服务;

（四）因种族、性别、国籍、民族和宗教信仰等歧视用户;

（五）利用算法技术根据用户的习惯、偏好、支付能力实施价格歧视或者消费欺诈等侵害消费者权

益的行为;

（六）利用深度合成技术从事禁止行为;



123

（七）其他违反有关法律法规和伦理安全规范的行为。 违反前款规定的，依照《中华人民共和国民

法典》以及国家安全、个人信息保护、消费者权益保护等有关法律、法规给予处罚或者追究相应责

任。 第七章附则

한국어 번역

제2조 본 조례에서 "인공지능"이란 컴퓨터 또는 그가 제어하는 장비를 이용하여 환경 지각, 지식 획득, 추론 

연역 등의 방법으로 인간 지능을 모의, 연장 또는 확장하는 것을 말한다.

제26조 시 인민정부는 통신 네트워크, 데이터 센터, 계산 시스템, 원스톱 개발 플랫폼 등을 핵심으로 하는 산

업 인프라 건설을 통합 기획하고, 시장 중심의 건설·운영 메커니즘을 정비하여, 인공지능 산업 발전을 위한

공공 서비스를 제공하여야 한다.

제31조 시 인민정부는 공공 데이터 개방 플랫폼을 건설하고, 인공지능 응용 분야의 공공 데이터 공유 목록과

 공유 규칙을 수립하며, 공공 데이터의 분류·등급별 질서 있는 개방을 추진하여야 한다.

제32조 인공지능 연구 및 응용에 종사하는 조직과 개인이 공공 데이터 개방 플랫폼에 의존하여 인공지능 제

품과 서비스를 개발하고, 인공지능 시나리오에서 공공 데이터의 혁신적 응용을 추진하는 것을 장려한다.

제46조 의료기관이 등록류 의료기기 임상시험 윤리 심사 상호 인정 메커니즘을 수립하여 인공지능 의료기

기의 임상시험 효율을 제고하는 것을 장려한다. 국가인증인가감독관리위원회가 국가약품감독관리국과 공

동으로 인정한 제3자 검사기관이 발급한 의료기기 등록 검사 보고서를 채택 수용하는 것을 허용한다. 본 시

의료기관이 의사결정 보조, 영상 또는 데이터 처리, 의료 데이터 분석·마이닝, 의료 보조 등 인공지능 제품

및 서비스를 이용하는 것을 장려한다. 제5장 촉진 및 보장

제65조 시 인민정부는 국가 인공지능 거버넌스 관련 규정에 따라 시 인공지능 윤리위원회를 설립하고 다음

각 호의 직무를 이행하여야 한다.

(1) 인공지능 분야의 윤리 안전 규범 연구·제정;

(2) 인공지능 윤리 안전 규범 관리 제도를 수립·정비하고, 인공지능 윤리 안전 규범의 제정 및 시행을 인도·

규범화;

(3) 데이터와 알고리즘이 정보 권익 보호, 사회 윤리 도덕, 노동 고용 등에 미치는 영향 분석·상황 판단;
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(4) 인공지능 윤리 안전 실천 지침, 인공지능 윤리 안전 백서 및 인공지능 기업 윤리 안전 거버넌스 우수 사례

집 등을 발표하여, 서로 다른 유형의 인공지능 기업이 윤리 안전 거버넌스 제도를 수립·정비하도록 인도;

(5) 본 시 인공지능 기업의 윤리 안전 규범 집행 상황 평가·감독;

(6) 기타 수행하여야 할 활동. 시 인공지능 윤리위원회의 일상 업무는 시 산업 주관 부서가 담당한다.

제72조 인공지능 연구 및 응용에 종사하는 조직 또는 개인은 인공지능 윤리 안전 규범을 준수하고 합리적인

범위 내에서 관련 활동을 수행하여야 한다. 관련 조직 또는 개인은 인공지능 제품과 서비스가 국가 이익, 공

공 안전, 상업 질서 및 개인 권익 등에 미칠 수 있는 부작용에 대하여 윤리 안전 규범 심사 및 리스크 평가를

실시하여야 한다. 인공지능 연구 및 응용 활동을 수행함에 있어 다음 각 호의 행위를 하여서는 아니 된다.

(1) 국가 안전 또는 사회 공공 이익을 해치는 제품과 서비스를 제공하는 행위;

(2) 개인 프라이버시를 침해하거나 개인정보 권익을 침해하는 행위;

(3) 신체적·정신적 건강을 해치는 제품과 서비스를 제공하는 행위;

(4) 인종, 성별, 국적, 민족 및 종교 신앙 등을 이유로 이용자를 차별하는 행위;

(5) 알고리즘 기술을 이용하여 이용자의 습관, 선호, 지불 능력에 따라 가격 차별 또는 소비 기만 등 소비자

권익을 침해하는 행위를 실시하는 행위;

(6) 딥합성(Deep Synthesis) 기술을 이용하여 금지 행위를 수행하는 행위;

(7) 기타 관련 법령 및 윤리 안전 규범을 위반하는 행위. 전항의 규정을 위반한 경우 《중화인민공화국 민법

전》 및 국가 안전, 개인정보 보호, 소비자권익 보호 등 관련 법률, 법규에 따라 처벌하거나 상응하는 책임을

추궁한다. 제7장 부칙

핵심 내용

인프라 구축, 공공 데이터 공유 목록 수립 및 분류·등급별 개방 조항을 통해 인공지능 산업 생태계 형

성을 지원한다. 의료기기 임상시험 윤리 심사 상호 인정 및 의료 분야 인공지능 도입 장려 방안을 규정

한다. 시 인공지능 윤리위원회의 설치·직무와 더불어 알고리즘 가격 차별 및 딥합성 악용 등 7가지 금

지 행위 및 위반 시 처벌 규정을 명시한다.
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22. 선전경제특구 스마트 커넥티드 자동차 관리조례 2026년 수정

深圳经济特区智能网联汽车管理条例（2026修正）

효력 地方性法规

상태 现行

발령기관 深圳市人民代表大会常务委员会

공포·공개·시행 2026-06-23 / 2026-06-23 / 2026-06-23

정의 조문 第二条

제재 조문 -

원문 URL https: / / policy. mofcom. gov. cn/ claw/ clawContent. shtml? id= 106159

법령용어

智能网联汽车: 지능형 커넥티드 차량

准入: 진입(准入)

车路云一体化: 차량·도로·구름(V2X) 일체화

召回: 리콜

중국어 원문

第二条深圳经济特区范围内智能网联汽车的道路测试和示范应用、准入和登记、使用管理等相关活

动适用本条例。

第六条市人民政府应当制定智能网联汽车产业发展政策，优化智能网联汽车发展环境，促进智能网

联汽车产业健康有序高质量发展。 市人民政府应当统筹建设智能网联汽车政府监管平台，实现车路

云一体化监管，保障交通安全、网络安全、数据安全。 市人民政府应当推动本市与粤港澳大湾区其

他城市在智能网联汽车领域协同创新、联动发展，推动标准互认、场景互通、数据共享、监管协同。

第七条市交通运输部门会同市工业和信息化部门、市公安机关交通管理部门开展智能网联汽车道路 

测试和示范应用监督管理工作，负责智能网联汽车道路运输管理工作。市工业和信息化部门负责推 

动制定智能网联汽车相关标准，负责智能网联汽车产品准入管理工作。市市场监管部门负责统筹相 

关部门协同推进智能网联汽车标准化工作，负责智能网联汽车认证、检测和依法配合缺陷产品召回 

等监督管理工作。市公安机关交通管理部门负责智能网联汽车登记和道路交通安全管理工作。市网
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信部门负责统筹协调智能网联汽车网络安全、网络数据安全的相关监督管理工作。

其他有关部门在各自职责内开展智能网联汽车监督管理工作。

第八条市工业和信息化部门可以组织建立智能网联汽车共性技术研发平台，为智能网联汽车相关传

感器、控制器、执行器、大数据、云计算、通信网络、人工智能等方面的技术研发和标准制定提供

支持。 鼓励智能网联汽车相关企业开展技术创新、参与技术交流活动。鼓励智能网联汽车相关行业

协会、企业等组织积极参加标准化活动，参与制定智能网联汽车国际和国内各类标准。市工业和信

息化部门应当会同市交通运输、市场监管等部门建立健全相关工作机制，提供服务支持。

第九条鼓励保险企业开发覆盖设计、制造、使用、经营、数据与算法服务以及其他智能网联汽车产

品全链条风险的保险产品。 开展道路测试、示范应用或者上道路行驶的智能网联汽车，应当按照有

关规定投保商业保险。 第二章道路测试和示范应用

第十八条鼓励有条件的智能网联汽车相关企业建设道路和交通场景仿真模拟平台，对智能网联汽车

的自动驾驶系统进行仿真测试和技术验证。

第四十六条智能网联汽车相关企业应当依法取得网络关键设备和网络安全专用产品的安全检测认证

，依法制定智能网联汽车网络安全事件应急预案，并建立网络安全评估和管理机制，确保网络数据

的完整性、安全性、保密性和可用性，防止网络数据泄露和被窃取、篡改。

한국어 번역

제2조 선전경제특구 구역 내 지능형 커넥티드 차량의 도로 테스트 및 시범 응용, 진입 및 등록, 이용 관리 등

관련 활동에 본 조례를 적용한다.

제6조 시 인민정부는 지능형 커넥티드 차량 산업 발전 정책을 제정하고, 지능형 커넥티드 차량 발전 환경을

최적화하며, 지능형 커넥티드 차량 산업의 건강하고 질서 있는 고품질 발전을 촉진하여야 한다. 시 인민정부

는 지능형 커넥티드 차량 정부 감독·관치 플랫폼을 통합 건설하여 차량·도로·구름(V2X) 일체화 감독·관리

를 실현하고 교통 안전, 네트워크 안전, 데이터 안전을 보장하여야 한다.

시 인민정부는 본 시와 웨강아오 대만구(Guangdong-Hong Kong-Macao Greater Bay Area) 타 도시

간 지능형 커넥티드 차량 분야의 협동 혁신 및 연동 발전을 추진하고, 표준 상호 인정, 시나리오 상호 통용,

데이터 공유, 감독·관리 협동을 추진하여야 한다.

제7조 시 교통운송 부서는 시 공업·정보화 부서, 시 공안기관 교통관리 부서와 협력하여 지능형 커넥티드 차

량 도로 테스트 및 시범 응용 감독·관리 업무를 수행하고, 지능형 커넥티드 차량 도로 운송 관리 업무를 담당
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한다. 시 공업·정보화 부서는 지능형 커넥티드 차량 관련 표준 제정 추진을 담당하고, 지능형 커넥티드 차량

제품 진입 관리 업무를 담당한다.

시 시장감독 부서는 관련 부서를 통합 조정하여 지능형 커넥티드 차량 표준화 업무를 협동 추진하고, 지능형

커넥티드 차량 인증, 검측 및 법에 따른 결함 제품 리콜 협조 등 감독·관리 업무를 담당한다. 시 공안기관 교

통관리 부서는 지능형 커넥티드 차량 등록 및 도로 교통 안전 관리 업무를 담당한다. 시 사이버정보 부서는

지능형 커넥티드 차량 네트워크 안전, 네트워크 데이터 안전 관련 감독·관리 업무를 통합 조정한다. 기타 관

련 부서는 각자의 직무 범위 내에서 지능형 커넥티드 차량 감독·관리 업무를 수행한다.

제8조 시 공업·정보화 부서는 지능형 커넥티드 차량 공통 기술 연구·개발 플랫폼 구축을 조직할 수 있으며,

지능형 커넥티드 차량 관련 센서, 컨트롤러, 액추에이터, 빅데이터, 클라우드 컴퓨팅, 통신 네트워크, 인공지

능 등의 분야 기술 연구·개발 및 표준 제정에 지원을 제공한다. 지능형 커넥티드 차량 관련 기업이 기술 혁신

을 수행하고 기술 교류 활동에 참여하는 것을 장려한다.

지능형 커넥티드 차량 관련 업계 협회, 기업 등 조직이 표준화 활동에 적극 참여하고 지능형 커넥티드 차량

국제 및 국내 각종 표준 제정에 참여하는 것을 장려한다. 시 공업·정보화 부서는 시 교통운송, 시장감독 등

부서와 협력하여 관련 업무 메커니즘을 수립·정비하고 서비스 지원을 제공하여야 한다.

제9조 보험기업이 설계, 제조, 이용, 경영, 데이터 및 알고리즘 서비스와 기타 지능형 커넥티드 차량 제품 전

주기 리스크를 담보하는 보험 상품을 개발하는 것을 장려한다. 도로 테스트, 시범 응용을 실시하거나 도로에

서 주행하는 지능형 커넥티드 차량은 관련 규정에 따라 상업보험에 가입하여야 한다. 제2장 도로 테스트 및

시범 응용

제18조 조건이 구비된 지능형 커넥티드 차량 관련 기업이 도로 및 교통 시나리오 시뮬레이션 모의 플랫폼을

건설하여 지능형 커넥티드 차량의 자율주행 시스템에 대한 시뮬레이션 테스트 및 기술 검증을 실시하는 것

을 장려한다.

제46조 지능형 커넥티드 차량 관련 기업은 법에 따라 네트워크 핵심 장비 및 네트워크 안전 전용 제품의 안

전 검측 인증을 취득하여야 하고, 법에 따라 지능형 커넥티드 차량 네트워크 안전 사건 비상 대응 계획을 제

정하여야 하며, 네트워크 안전 평가 및 관리 메커니즘을 수립하여 네트워크 데이터의 완전성, 안전성, 비밀

성 및 가용성을 확보하고 네트워크 데이터의 유출, 절취, 변조를 방지하여야 한다.

핵심 내용
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선전경제특구 내 지능형 커넥티드 차량의 도로 테스트, 제품 진입, 등록 및 도로 주행 관리에 적용되는

범위를 명시하고 부서별 감독 관리 권한을 분장한다. 차량·도로·구름(V2X) 일체화 감독 플랫폼 구축,

공통 기술 개발 지원 및 전 주기 위험 담보 보험 가입 의무를 규정한다. 자율주행 시뮬레이션 테스트

권장과 함께 네트워크 안전 검측 인증 및 데이터 보안 관리 메커니즘 구축을 의무화한다.
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제 5 부

부문규장

部门规章 · 12건
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23. 인터넷 뉴스정보 서비스 신기술·신응용 안전평가 관리규정

互联网新闻信息服务新技术新应用安全评估管理规定

효력 部门规章

상태 现行

발령기관 国家互联网信息办公室

공포·공개·시행 2017-10-30 / 2017-10-30 / 2017-12-01

정의 조문 第二条

제재 조문 제16조

원문 URL https: / / www. cac. gov. cn/ 2017- 10/ 30/ c_ 1121878049. htm

법령용어

新技术新应用: 신기술·신응용

安全评估: 안전평가

新闻舆论属性: 뉴스 여론 속성

社会动员能力: 사회동원 능력

互联网新闻信息服务提供者: 인터넷 뉴스 정보 서비스 제공자

중국어 원문

第一条为规范开展互联网新闻信息服务新技术新应用安全评估工作，维护国家安全和公共利益，保

护公民、法人和其他组织的合法权益，根据《中华人民共和国网络安全法》《互联网新闻信息服务

管理规定》，制定本规定。

第二条国家和省、自治区、直辖市互联网信息办公室组织开展互联网新闻信息服务新技术新应用安

全评估，适用本规定。 本规定所称互联网新闻信息服务新技术新应用（以下简称“新技术新应用”）

，是指用于提供互联网新闻信息服务的创新性应用（包括功能及应用形式）及相关支撑技术。 本规

定所称互联网新闻信息服务新技术新应用安全评估（以下简称“新技术新应用安全评估”），是指

根据新技术新应用的新闻舆论属性、社会动员能力及由此产生的信息内容安全风险确定评估等级，

审查评价其信息安全管理制度和技术保障措施的活动。
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第四条国家互联网信息办公室负责全国新技术新应用安全评估工作。省、自治区、直辖市互联网信

息办公室依据职责负责本行政区域内新技术新应用安全评估工作。 国家和省、自治区、直辖市互联

网信息办公室可以委托第三方机构承担新技术新应用安全评估的具体实施工作。

第五条鼓励支持新技术新应用安全评估相关行业组织和专业机构加强自律，建立健全安全评估服务

质量评议和信用、能力公示制度，促进行业规范发展。

第六条互联网新闻信息服务提供者应当建立健全新技术新应用安全评估管理制度和保障制度，按照

本规定要求自行组织开展安全评估，为国家和省、自治区、直辖市互联网信息办公室组织开展安全

评估提供必要的配合，并及时完成整改。

第七条有下列情形之一的，互联网新闻信息服务提供者应当自行组织开展新技术新应用安全评估，

编制书面安全评估报告，并对评估结果负责：

（一）应用新技术、调整增设具有新闻舆论属性或社会动员能力的应用功能的；

（二）新技术、新应用功能在用户规模、功能属性、技术实现方式、基础资源配置等方面的改变导

致新闻舆论属性或社会动员能力发生重大变化的。 国家互联网信息办公室适时发布新技术新应用安

全评估目录，供互联网新闻信息服务提供者自行组织开展安全评估参考。

第七条自行组织开展新技术新应用安全评估，发现存在安全风险的，应当及时整改，直至消除相关

安全风险。 按照本规定

한국어 번역

제1조 인터넷 뉴스 정보 서비스 신기술·신응용 안전평가 업무를 규범적으로 실시하고, 국가 안전과 공공이

익을 수호하며, 시민·법인 및 기타 조직의 합법적 권익을 보호하기 위하여 「중화인민공화국 네트워크안전

법」, 「인터넷 뉴스 정보 서비스 관리규정」에 따라 이 규정을 제정한다.

제2조 국가 및 성·자치구·직할시 인터넷정보사무소가 인터넷 뉴스 정보 서비스 신기술·신응용 안전평가를

 조직하여 실시하는 경우 이 규정을 적용한다. 이 규정에서 말하는 인터넷 뉴스 정보 서비스 신기술·신응용(

이하 "신기술·신응용"이라 한다)이란 인터넷 뉴스 정보 서비스를 제공하기 위하여 사용되는 혁신적 응용(

기능 및 응용 형태 포함) 및 관련 지탱 기술을 말한다.

이 규정에서 말하는 인터넷 뉴스 정보 서비스 신기술·신응용 안전평가(이하 "신기술·신응용 안전평가"라 

한다)란 신기술·신응용의 뉴스 여론 속성, 사회동원 능력 및 이로 인해 발생하는 정보 내용 안전 위험에 따라

 평가 등급을 확정하고, 정보 안전 관리제도와 기술 보장 조치를 심사·평가하는 활동을 말한다.
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제4조 국가인터넷정보사무소는 전국 신기술·신응용 안전평가 업무를 담당한다. 성·자치구·직할시 인터넷

정보사무소는 직책에 따라 관할 행정구역 내 신기술·신응용 안전평가 업무를 담당한다. 국가 및 성·자치구

·직할시 인터넷정보사무소는 제3자 기관에 위탁하여 신기술·신응용 안전평가의 구체적 실시 업무를 수행

하게 할 수 있다.

제5조 신기술·신응용 안전평가 관련 업계조직과 전문기관이 자율을 보강하고, 안전평가 서비스 품질평의

및 신용·능력 공시 제도를 건전하게 구축하여 업계의 규범적 발전을 촉진하도록 장려하고 지원한다.

제6조 인터넷 뉴스 정보 서비스 제공자는 신기술·신응용 안전평가 관리제도와 보장제도를 건전하게 구축하

고, 이 규정의 요구에 따라 자체적으로 안전평가를 조직·실시하여야 하며, 국가 및 성·자치구·직할시 인터

넷정보사무소가 조직·실시하는 안전평가에 필요한 협조를 제공하고 적시에 시정을 완료하여야 한다.

제7조 다음 각 호의 어느 하나에 해당하는 경우 인터넷 뉴스 정보 서비스 제공자는 자체적으로 신기술·신응

용 안전평가를 조직·실시하고 서면 안전평가 보고서를 작성하여 평가 결과에 책임을 저야 한다:

(1) 신기술을 적용하거나 뉴스 여론 속성 또는 사회동원 능력을 가진 응용 기능을 조정·추가하는 경우;

(2) 신기술·신응용 기능의 이용자 규모, 기능 속성, 기술 실현 방식, 기초 자원 배치 등의 변경으로 인하여 뉴

스 여론 속성 또는 사회동원 능력에 중대한 변화가 발생하는 경우. 국가인터넷정보사무소는 적시에 신기술·

신응용 안전평가 목록을 발표하여 인터넷 뉴스 정보 서비스 제공자가 자체적으로 안전평가를 조직·실시하

는 데 참고하도록 한다.

제7조에 따라 자체적으로 신기술·신응용 안전평가를 실시하여 안전 위험이 존재함을 발견한 경우에는 적시

에 시정하여 관련 안전 위험을 해소할 때까지 조치하여야 한다.

핵심 내용

인터넷 뉴스 정보 서비스에 적용되는 신기술 및 신응용 서비스의 안전평가 대상, 기준 및 절차를 규정

한다. 서비스 제공자가 신규 기능 도입이나 서비스 변경 시 자체 안전평가를 실시하고 보고서를 작성

하도록 의무화한다. 관할 인터넷정보사무소의 평가·감독 권한과 안전 위험 발견 시의 시정 의무를 명

시한다.
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24. 네트워크 거래 감독관리방법

网络交易监督管理办法

효력 部门规章

상태 现行

발령기관 国家市场监督管理总局

공포·공개·시행 2021-03-15 / 2021-04-23 / 2021-05-01

정의 조문 第二条; 第三条

제재 조문 第四十一条-第五十六条

원문 URL https: / / www. moj. gov. cn/ pub/ sfbgw/ flfggz/ flfggzbmgz/ 202104/ t20210423_ 357848. html;
https: / / www. gov. cn/ zhengce/ zhengceku/ 2021- 03/ 16/ content_ 5593226. htm

법령용어

网络交易: 네트워크 거래

经营者: 경영자

市场监督管理部门: 시장감독관리부문

主体责任: 주체책임

网络直播: 네트워크 라이브 커머스

중국어 원문

第二条在中华人民共和国境内，通过互联网等信息网络（以下简称通过网络）销售商品或者提供服

务的经营活动以及市场监督管理部门对其进行监督管理，适用本办法。 在网络社交、网络直播等信

息网络活动中销售商品或者提供服务的经营活动，适用本办法。

第三条网络交易经营者从事经营活动，应当遵循自愿、平等、公平、诚信原则，遵守法律、法规、

规章和商业道德、公序良俗，公平参与市场竞争，认真履行法定义务，积极承担主体责任，接受社

会各界监督。

第四十一条网络交易经营者违反本办法
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第五十六条本办法自2021年5月1日起施行。2014年1月26日原国家工商行政管理总局令第60号公布

的《网络交易管理办法》同时废止。 网络交易监督管理办法 （2021年3月15日国家市场监督管理总

局令第37号公布） 第一章总则

第二条在中华人民共和国境内，通过互联网等信息网络（以下简称通过网络）销售商品或者提供服

务的经营活动以及市场监督管理部门对其进行监督管理，适用本办法。 在网络社交、网络直播等信

息网络活动中销售商品或者提供服务的经营活动，适用本办法。

第三条网络交易经营者从事经营活动，应当遵循自愿、平等、公平、诚信原则，遵守法律、法规、

规章和商业道德、公序良俗，公平参与市场竞争，认真履行法定义务，积极承担主体责任，接受社

会各界监督。

第四十一条网络交易经营者违反本办法

한국어 번역

제2조 중화인민공화국 영역 내에서 인터넷 등 정보네트워크(이하 네트워크라 한다)를 통해 상품을 판매하

거나 서비스를 제공하는 경영활동 및 시장감독관리부문이 이에 대해 진행하는 감독관리에 본 방법을 적용한

다. 네트워크 소셜, 네트워크 라이브 커머스 등 정보네트워크 활동에서 상품을 판매하거나 서비스를 제공하

는 경영활동에 본 방법을 적용한다.

제3조 네트워크 거래 경영자가 경영활동에 종사함에 있어서는 자율, 평등, 공정, 신의성실 원칙을 준수하여

야 하며, 법률, 법규, 규장 및 상업도덕, 공서양속을 준수하고, 시장경쟁에 공정하게 참여하며, 법대의무를 성

실히 이행하고, 주체책임을 적극적으로 부담하며, 사회 각계의 감독을 받아야 한다.

제41조 네트워크 거래 경영자가 본 방법을 위반한 경우

제56조 본 방법은 2021년 5월 1일부터 시행한다. 2014년 1월 26일 구 국가공상행정관리총국령 제60호로

공포된 「네트워크 거래 관리방법」은 동시에 폐지한다. 네트워크 거래 감독관리방법 (2021년 3월 15일 국

가시장감독관리총국령 제37호로 공포) 제1장 총칙

제2조 중화인민공화국 영역 내에서 인터넷 등 정보네트워크(이하 네트워크라 한다)를 통해 상품을 판매하

거나 서비스를 제공하는 경영활동 및 시장감독관리부문이 이에 대해 진행하는 감독관리에 본 방법을 적용한

다. 네트워크 소셜, 네트워크 라이브 커머스 등 정보네트워크 활동에서 상품을 판매하거나 서비스를 제공하

는 경영활동에 본 방법을 적용한다.
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제3조 네트워크 거래 경영자가 경영활동에 종사함에 있어서는 자율, 평등, 공정, 신의성실 원칙을 준수하여

야 하며, 법률, 법규, 규장 및 상업도덕, 공서양속을 준수하고, 시장경쟁에 공정하게 참여하며, 법대의무를 성

실히 이행하고, 주체책임을 적극적으로 부담하며, 사회 각계의 감독을 받아야 한다.

제41조 네트워크 거래 경영자가 본 방법을 위반한 경우

핵심 내용

네트워크 거래 감독관리방법은 인터넷, 소셜 네트워크, 라이브 커머스를 통한 상품 판매·서비스 제공

경영활동과 시장감독관리부문의 감독 적용 범위를 정의한다. 네트워크 거래 경영자가 준수해야 할

자율·평등·공정·신의성실 원칙과 법적 의무 이행 및 주체책임을 명시한다. 본 방법의 2021년 5월 1

일 시행일과 종전 구 네트워크 거래 관리방법의 폐지 규정을 다룬다.
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25. 인터넷 정보서비스 알고리즘 추천 관리규정

互联网信息服务算法推荐管理规定

효력 部门规章

상태 现行

발령기관 国家互联网信息办公室; 工业和信息化部; 公安部; 国家市场监督管理总局

공포·공개·시행 2021-12-31 / 2022-01-04 / 2022-03-01

정의 조문 第二条

제재 조문 제27조-제31조

원문 URL https: / / www. cac. gov. cn/ 2022- 01/ 04/ c_ 1642894606364259. htm

행정해석 https: / / www. cac. gov. cn/ 2022- 01/ 04/ c_ 1642894606258238. htm; https: / / www. cac. gov. cn/
2022- 03/ 01/ c_ 1647766975571022. htm

법령용어

算法推荐服务: 알고리즘 추천 서비스

算法机制机理: 알고리즘 메커니즘·원리

科技伦理审查: 과학기술 윤리 심사

生成合成类: 생성·합성류

个性化推送类: 개별 맞춤형 추천류

商业秘密: 영업비밀

중국어 원문

第一条为了规范互联网信息服务算法推荐活动，弘扬社会主义核心价值观，维护国家安全和社会公

共利益，保护公民、法人和其他组织的合法权益，促进互联网信息服务健康有序发展，根据《中华

人民共和国网络安全法》、《中华人民共和国数据安全法》、《中华人民共和国个人信息保护法》、

《互联网信息服务管理办法》等法律、行政法规，制定本规定。

第二条在中华人民共和国境内应用算法推荐技术提供互联网信息服务（以下简称算法推荐服务）， 

适用本规定。法律、行政法规另有规定的，依照其规定。 前款所称应用算法推荐技术，是指利用生
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成合成类、个性化推送类、排序精选类、检索过滤类、调度决策类等算法技术向用户提供信息。

第七条算法推荐服务提供者应当落实算法安全主体责任，建立健全算法机制机理审核、科技伦理审

查、用户注册、信息发布审核、数据安全和个人信息保护、反电信网络诈骗、安全评估监测、安全

事件应急处置等管理制度和技术措施，制定并公开算法推荐服务相关规则，配备与算法推荐服务规

模相适应的专业人员和技术支撑。

第八条算法推荐服务提供者应当定期审核、评估、验证算法机制机理、模型、数据和应用结果等，

不得设置诱导用户沉迷、过度消费等违反法律法规或者违背伦理道德的算法模型。

第十三条算法推荐服务提供者提供互联网新闻信息服务的，应当依法取得互联网新闻信息服务许可

，规范开展互联网新闻信息采编发布服务、转载服务和传播平台服务，不得生成合成虚假新闻信息

，不得传播非国家规定范围内的单位发布的新闻信息。

第二十八条网信部门会同电信、公安、市场监管等有关部门对算法推荐服务依法开展安全评估和监

督检查工作，对发现的问题及时提出整改意见并限期整改。 算法推荐服务提供者应当依法留存网络

日志，配合网信部门和电信、公安、市场监管等有关部门开展安全评估和监督检查工作，并提供必

要的技术、数据等支持和协助。

第二十九条参与算法推荐服务安全评估和监督检查的相关机构和人员对在履行职责中知悉的个人隐

私、个人信息和商业秘密应当依法予以保密，不得泄露或者非法向他人提供。

한국어 번역

제1조 인터넷 정보 서비스 알고리즘 추천 활동을 규범화하고, 사회주의 핵심가치관을 진흥하며, 국가 안전

과 사회 공공이익을 수호하고, 시민·법인 및 기타 조직의 합법적 권익을 보호하며, 인터넷 정보 서비스의 건

강하고 질서 있는 발전을 촉진하기 위하여 「중화인민공화국 네트워크안전법」, 「중화인민공화국 데이터

안전법」, 「중화인민공화국 개인정보보호법」, 「인터넷 정보 서비스 관리방안」 등 법률, 행정법규에 따

라 이 규정을 제정한다.

제2조 중화인민공화국 영역 내에서 알고리즘 추천 기술을 적용하여 인터넷 정보 서비스를 제공하는(이하 "

알고리즘 추천 서비스"라 한다) 경우 이 규정을 적용한다. 법률, 행정법규에 별도의 규정이 있는 경우에는 그

 규정에 따른다. 전항에서 말하는 알고리즘 추천 기술 적용이란 생성·합성류, 개별 맞춤형 추천류, 정렬·선

별류, 검색·필터링류, 배정·의사결정류 등의 알고리즘 기술을 이용하여 이용자에게 정보를 제공하는 것을 

말한다.
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제7조 알고리즘 추천 서비스 제공자는 알고리즘 안전 주체 책임을 이행하여야 하며, 알고리즘 메커니즘·원

리 심사, 과학기술 윤리 심사, 이용자 가입, 정보 게시 심사, 데이터 안전 및 개인정보 보호, 전기통신 네트워

크 사기 방지, 안전평가·모니터링, 안전사건 긴급대응 등 관리제도와 기술 조치를 건전하게 구축하고, 알고

리즘 추천 서비스 관련 규칙을 제정·공개하며, 알고리즘 추천 서비스 규모에 부합하는 전문 인력과 기술 지

원을 갖추어야 한다.

제8조 알고리즘 추천 서비스 제공자는 알고리즘 메커니즘·원리, 모델, 데이터 및 적용 결과 등을 정기적으로

심사·평가·검증하여야 하며, 이용자의 중독, 과도한 소비 등을 유도하는 법령 위반 또는 윤리 도덕에 어긋

나는 알고리즘 모델을 설정해서는 아니 된다.

제13조 알고리즘 추천 서비스 제공자가 인터넷 뉴스 정보 서비스를 제공하는 경우, 법에 따라 인터넷 뉴스

정보 서비스 허가를 취득해야 하며, 법에 따라 인터넷 뉴스 정보 취재·편집·발행 서비스, 전재 서비스 및 전

파 플랫폼 서비스를 규범적으로 실시하여야 하고, 허위 뉴스 정보를 생성·합성해서는 아니 되며, 국가 규정

범위 외의 단위가 발표한 뉴스 정보를 전파해서는 아니 된다.

제28조 인터넷정보 부문은 텔레콤, 공안, 시장감독관리 등 관계 부문과 함께 알고리즘 추천 서비스에 대한

안전평가 및 감독·검사 업무를 법에 따라 실시하고, 발견된 문제에 대해 적시에 시정 의견을 제시하며 기한

내 시정하도록 한다. 알고리즘 추천 서비스 제공자는 법에 따라 네트워크 로그를 보존하여야 하며, 인터넷정

보 부문 및 텔레콤, 공안, 시장감독관리 등 관계 부문의 안전평가 및 감독·검사 업무에 협조하고 필요한 기술

·데이터 등의 지원과 협조를 제공하여야 한다.

제29조 알고리즘 추천 서비스 안전평가 및 감독·검사에 참여하는 관련 기관과 인원은 직무 이행 중 알게 된

개인 프라이버시, 개인정보 및 영업비밀에 대하여 법에 따라 비밀을 유지하여야 하며, 유출하거나 불법으로

타인에게 제공해서는 아니 된다.

핵심 내용

알고리즘 추천 기술을 쓰는 인터넷 정보 서비스 제공자의 알고리즘 안전 관리 의무를 규정한다. 이용

자 중독 및 과도한 소비를 유도하는 알고리즘 모델 설정을 금지하고 뉴스 정보의 허위 생성·합성을 금

지한다. 당국의 감독·검사 협조 의무와 수집된 프라이버시·영업비밀에 대한 비밀유지 의무를 명시한

다.
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26. 인터넷 정보서비스 딥합성 관리규정

互联网信息服务深度合成管理规定

효력 部门规章

상태 现行

발령기관 国家互联网信息办公室; 工业和信息化部; 公安部

공포·공개·시행 2022-11-25 / 2022-12-11 / 2023-01-10

정의 조문 第二十三条

제재 조문 제21조-제22조

원문 URL https: / / www. cac. gov. cn/ 2022- 12/ 11/ c_ 1672221949354811. htm

행정해석 https: / / www. cac. gov. cn/ 2022- 12/ 11/ c_ 1672221949570926. htm; https: / / www. cac. gov. cn/
2022- 12/ 12/ c_ 1672221950855073. htm

판례·사법자료 https: / / www. court. gov. cn/ zixun/ xiangqing/ 467631. html; https: / / www. court. gov. cn/ zixun/
xiangqing/ 435431. html

법령용어

深度合成技术: 딥합성 기술

深度合成服务提供者: 딥합성 서비스 제공자

深度合成服务技术支持者: 딥합성 서비스 기술지원자

生物识别信息: 생체인식 정보

训练数据: 학습 데이터

沉浸式拟真场景: 몰입형 가상현실 장면

중국어 원문

第一条为了加强互联网信息服务深度合成管理，弘扬社会主义核心价值观，维护国家安全和社会公

共利益，保护公民、法人和其他组织的合法权益，根据《中华人民共和国网络安全法》、《中华人

民共和国数据安全法》、《中华人民共和国个人信息保护法》、《互联网信息服务管理办法》等法

律、行政法规，制定本规定。
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第七条深度合成服务提供者应当落实信息安全主体责任，建立健全用户注册、算法机制机理审核、

科技伦理审查、信息发布审核、数据安全、个人信息保护、反电信网络诈骗、应急处置等管理制度

，具有安全可控的技术保障措施。

第十三条互联网应用商店等应用程序分发平台应当落实上架审核、日常管理、应急处置等安全管理

责任，核验深度合成类应用程序的安全评估、备案等情况；对违反国家有关规定的，应当及时采取

不予上架、警示、暂停服务或者下架等处置措施。 第三章数据和技术管理规范

第十四条深度合成服务提供者和技术支持者应当加强训练数据管理，采取必要措施保障训练数据安

全；训练数据包含个人信息的，应当遵守个人信息保护的有关规定。 深度合成服务提供者和技术支

持者提供人脸、人声等生物识别信息编辑功能的，应当提示深度合成服务使用者依法告知被编辑的

个人，并取得其单独同意。

第十五条深度合成服务提供者和技术支持者应当加强技术管理，定期审核、评估、验证生成合成类

算法机制机理。 深度合成服务提供者和技术支持者提供具有以下功能的模型、模板等工具的，应当

依法自行或者委托专业机构开展安全评估：

（一）生成或者编辑人脸、人声等生物识别信息的；

（二）生成或者编辑可能涉及国家安全、国家形象、国家利益和社会公共利益的特殊物体、场景等

非生物识别信息的。

第十九条具有舆论属性或者社会动员能力的深度合成服务提供者，应当按照《互联网信息服务算法

推荐管理规定》履行备案和变更、注销备案手续。 深度合成服务技术支持者应当参照前款规定履行

备案和变更、注销备案手续。 完成备案的深度合成服务提供者和技术支持者应当在其对外提供服务

的网站、应用程序等的显著位置标明其备案编号并提供公示信息链接。

第二十三条本规定中下列用语的含义： 深度合成技术，是指利用深度学习、虚拟现实等生成合成类

算法制作文本、图像、音频、视频、虚拟场景等网络信息的技术，包括但不限于：

（一）篇章生成、文本风格转换、问答对话等生成或者编辑文本内容的技术；

（二）文本转语音、语音转换、语音属性编辑等生成或者编辑语音内容的技术；

（三）音乐生成、场景声编辑等生成或者编辑非语音内容的技术；

（四）人脸生成、人脸替换、人物属性编辑、人脸操控、姿态操控等生成或者编辑图像、视频内容

中生物特征的技术；



147

（五）图像生成、图像增强、图像修复等生成或者编辑图像、视频内容中非生物特征的技术；

（六）三维重建、数字仿真等生成或者编辑数字人物、虚拟场景的技术。 深度合成服务提供者，是

指提供深度合成服务的组织、个人。 深度合成服务技术支持者，是指为深度合成服务提供技术支持

的组织、个人。 深度合成服务使用者，是指使用深度合成服务制作、复制、发布、传播信息的组织、

个人。 训练数据，是指被用于训练机器学习模型的标注或者基准数据集。 沉浸式拟真场景，是指应

用深度合成技术生成或者编辑的、可供参与者体验或者互动的、具有高度真实感的虚拟场景。

한국어 번역

제1조 인터넷 정보 서비스 딥합성 관리를 보강하고, 사회주의 핵심가치관을 진흥하며, 국가 안전과 사회 공

공이익을 수호하고, 시민·법인 및 기타 조직의 합법적 권익을 보호하기 위하여 「중화인민공화국 네트워크

안전법」, 「중화인민공화국 데이터안전법」, 「중화인민공화국 개인정보보호법」, 「인터넷 정보 서비

스 관리방안」 등 법률, 행정법규에 따라 이 규정을 제정한다.

제7조 딥합성 서비스 제공자는 정보 안전 주체 책임을 이행하여야 하며, 이용자 가입, 알고리즘 메커니즘·원

리 심사, 과학기술 윤리 심사, 정보 게시 심사, 데이터 안전, 개인정보 보호, 전기통신 네트워크 사기 방지, 긴

급대응 등 관리제도를 건전하게 구축하고, 안전 및 통制 가능한 기술 보장 조치를 갖추어야 한다.

제13조 인터넷 앱마켓 등 애플리케이션 분발 플랫폼은 입점 심사, 일상 관리, 긴급대응 등 안전 관리 책임을

이행하여야 하며, 딥합성류 애플리케이션의 안전평가, 비안(등록) 등 상황을 검증하여야 한다; 국가 관련 규

정을 위반한 경우 입점 불허, 경고, 서비스 중단 또는 앱 삭제 등 처분 조치를 적시에 취해야 한다. 제3장 데이

터 및 기술 관리 규범

제14조 딥합성 서비스 제공자 및 기술지원자는 학습 데이터 관리를 보강하고 필요한 조치를 취하여 학습 데

이터 안전을 보장하여야 한다; 학습 데이터에 개인정보가 포함된 경우 개인정보 보호에 관한 규정을 준수하

여야 한다. 딥합성 서비스 제공자 및 기술지원자가 안면, 음성 등 생체인식 정보 편집 기능을 제공하는 경우,

딥합성 서비스 이용자에게 편집 대상 개인에게 법에 따라 고지하고 단독 동의를 받도록 안내하여야 한다.

제15조 딥합성 서비스 제공자 및 기술지원자는 기술 관리를 보강하고 생성·합성류 알고리즘 메커니즘·원

리를 정기적으로 심사·평가·검증하여야 한다. 딥합성 서비스 제공자 및 기술지원자가 다음 각 호의 기능을

가진 모델, 템플릿 등 도구를 제공하는 경우, 법에 따라 자체적으로 또는 전문기관에 위탁하여 안전평가를

실시하여야 한다:

(1) 안면, 음성 등 생체인식 정보를 생성하거나 편집하는 기능;
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(2) 국가 안전, 국가 이미지, 국가 이익 및 사회 공공이익에 관련될 수 있는 특수 물체, 장면 등 비생체인식 정

보를 생성하거나 편집하는 기능.

제19조 여론 속성 또는 사회동원 능력을 가진 딥합성 서비스 제공자는 「인터넷 정보 서비스 알고리즘 추천

관리규정」에 따라 비안(등록) 및 비안 변경·말소 절차를 이행하여야 한다. 딥합성 서비스 기술지원자는 전

항의 규정을 참조하여 비안 및 비안 변경·말소 절차를 이행하여야 한다. 비안을 완료한 딥합성 서비스 제공

자 및 기술지원자는 대외적으로 서비스를 제공하는 웹사이트, 애플리케이션 등의 눈에 띄는 위치에 비안 번

호를 표시하고 공시 정보 링크를 제공하여야 한다.

제23조 이 규정에서 사용하는 용어의 뜻은 다음과 같다: 딥합성 기술이란 딥러닝, 가상현실 등 생성·합성류

알고리즘을 이용하여 텍스트, 이미지, 음성, 동영상, 가상장면 등 네트워크 정보를 제작하는 기술을 말하며,

다음 각 호를 포함하되 이에 국한되지 아니한다:

(1) 텍스트 생성, 텍스트 스타일 변환, 문답 대화 등 텍스트 내용을 생성하거나 편집하는 기술;

(2) 텍스트-음성 변환, 음성 변환, 음성 속성 편집 등 음성 내용을 생성하거나 편집하는 기술;

(3) 음악 생성, 장면음 편집 등 비음성 내용을 생성하거나 편집하는 기술;

(4) 안면 생성, 안면 교체, 인물 속성 편집, 안면 조종, 자세 조종 등 이미지·동영상 내용 중 생체 특징을 생성

하거나 편집하는 기술;

(5) 이미지 생성, 이미지 향상, 이미지 복원 등 이미지·동영상 내용 중 비생체 특징을 생성하거나 편집하는

기술;

(6) 3D 재구성, 디지털 시뮬레이션 등 디지털 인물, 가상장면을 생성하거나 편집하는 기술. 딥합성 서비스

제공자란 딥합성 서비스를 제공하는 조직, 개인을 말한다. 딥합성 서비스 기술지원자란 딥합성 서비스에 기

술 지원을 제공하는 조직, 개인을 말한다. 딥합성 서비스 이용자란 딥합성 서비스를 이용하여 정보를 제작,

복제, 게시, 전파하는 조직, 개인을 말한다. 학습 데이터란 머신러닝 모델을 학습시키는 데 사용되는 라벨링

또는 기준 데이터세트를 말한다.

몰입형 가상현실 장면이란 딥합성 기술을 적용하여 생성되거나 편집되어 참가자가 체험하거나 상호작용할

수 있고 고도의 현실감을 가진 가상장면을 말한다.

핵심 내용
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인터넷 딥합성(딥페이크 등) 서비스 제공자와 기술지원자의 안전 관리 체계와 학습 데이터 관리 의무

를 규정한다. 안면·음성 등 생체인식 정보 편집 시 고지 및 단독 동의 절차를 의무화하고 주요 기능에

대한 안전평가와 비안(등록) 절차를 명시한다. 딥합성 기술의 유형과 서비스 주체, 학습 데이터 등 핵

심 개념을 세부적으로 정의한다.
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27. 인터넷 광고 관리방법

互联网广告管理办法

효력 部门规章

상태 现行

발령기관 国家市场监督管理总局

공포·공개·시행 2023-02-25 / 2023-06-20 / 2023-05-01

정의 조문 第二条

제재 조문 第二十六条-第三十二条

원문 URL https: / / www. moj. gov. cn/ pub/ sfbgw/ flfggz/ flfggzbmgz/ 202306/ t20230620_ 481045. html;
https: / / www. samr. gov. cn/ zw/ zfxxgk/ fdzdgknr/ fgs/ art/ 2023/ art_
04c7b62f9106460e8174c8b00adc0347. html; https: / / www. gov. cn/ gongbao/ 2023/ issue_ 10506/
202306/ content_ 6885261. html

법령용어

互联网广告: 인터넷 광고

广告经营者: 광고경영자

广告发布者: 광고게재자

广告审查机关: 광고심사기관

互联网平台经营者: 인터넷 플랫폼 경영자

统一社会信用代码: 통일사회신용코드

중국어 원문

第二条在中华人民共和国境内，利用网站、网页、互联网应用程序等互联网媒介，以文字、图片、

音频、视频或者其他形式，直接或者间接地推销商品或者服务的商业广告活动，适用广告法和本办

法的规定。 法律、行政法规、部门规章、强制性国家标准以及国家其他有关规定要求应当展示、标

示、告知的信息，依照其规定。

第七条发布医疗、药品、医疗器械、农药、兽药、保健食品、特殊医学用途配方食品广告等法律、 

行政法规规定应当进行审查的广告，应当在发布前由广告审查机关对广告内容进行审查；未经审查
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，不得发布。 对须经审查的互联网广告，应当严格按照审查通过的内容发布，不得剪辑、拼接、修 

改。已经审查通过的广告内容需要改动的，应当重新申请广告审查。

第十二条在针对未成年人的网站、网页、互联网应用程序、公众号等互联网媒介上不得发布医疗、

药品、保健食品、特殊医学用途配方食品、医疗器械、化妆品、酒类、美容广告，以及不利于未成

年人身心健康的网络游戏广告。

第十四条广告经营者、广告发布者应当按照下列规定，建立、健全和实施互联网广告业务的承接登

记、审核、档案管理制度：

（一）查验并登记广告主的真实身份、地址和有效联系方式等信息，建立广告档案并定期查验更新

，记录、保存广告活动的有关电子数据；相关档案保存时间自广告发布行为终了之日起不少于三年

；

（二）查验有关证明文件，核对广告内容，对内容不符或者证明文件不全的广告，广告经营者不得

提供设计、制作、代理服务，广告发布者不得发布；

（三）配备熟悉广告法律法规的广告审核人员或者设立广告审核机构。 本办法所称身份信息包括名

称（姓名）、统一社会信用代码（身份证件号码）等。 广告经营者、广告发布者应当依法配合市场

监督管理部门开展的互联网广告行业调查，及时提供真实、准确、完整的资料。

第十五条利用算法推荐等方式发布互联网广告的，应当将其算法推荐服务相关规则、广告投放记录

等记入广告档案。

第十六条互联网平台经营者在提供互联网信息服务过程中应当采取措施防范、制止违法广告，并遵

守下列规定：

（一）记录、保存利用其信息服务发布广告的用户真实身份信息，信息记录保存时间自信息服务提

供行为终了之日起不少于三年；

（二）对利用其信息服务发布的广告内容进行监测、排查，发现违法广告的，应当采取通知改正、

删除、屏蔽、断开发布链接等必要措施予以制止，并保留相关记录；

（三）建立有效的投诉、举报受理和处置机制，设置便捷的投诉举报入口或者公布投诉举报方式，

及时受理和处理投诉举报；

（四）不得以技术手段或者其他手段阻挠、妨碍市场监督管理部门开展广告监测；
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（五）配合市场监督管理部门调查互联网广告违法行为，并根据市场监督管理部门的要求，及时采

取技术手段保存涉嫌违法广告的证据材料，如实提供相关广告发布者的真实身份信息、广告修改记

录以及相关商品或者服务的交易信息等；

（六）依据服务协议和平台规则对利用其信息服务发布违法广告的用户采取警示、暂停或者终止服

务等措施。

第十二条规定的，依照广告法

한국어 번역

제2조 중화인민공화국 영역 내에서 웹사이트, 웹페이지, 인터넷 애플리케이션 등 인터넷 매체를 이용하여

문자, 그림, 음성, 동영상 또는 기타 형식으로 직접 또는 간접적으로 상품 또는 서비스를 추천·판매하는 상업

광고 활동에 광고법과 이 방안의 규정을 적용한다. 법률, 행정법규, 부문규장, 강제성 국가표준 및 국가의 기

타 관련 규정에서 게시, 표시, 고지하도록 요구하는 정보는 그 규정에 따른다.

제7조 의료, 의약품, 의료기기, 농약, 수의약품, 건강기능식품, 특수의학용도조제식품 광고 등 법률, 행정법

규에서 심사하도록 규정한 광고를 게재하는 경우 게재 전에 광고심사기관에 의해 광고 내용 심사를 받아야

하며, 심사를 받지 아니하고는 게재할 수 없다. 심사를 거쳐야 하는 인터넷 광고는 심사 통과된 내용에 따라

엄격히 게재하여야 하며 편집, 짜깁기, 수정해서는 아니 된다. 이미 심사 통과된 광고 내용을 변경할 필요가

있는 경우 광고 심사를 다시 신청하여야 한다.

제12조 미성년자를 대상으로 하는 웹사이트, 웹페이지, 인터넷 애플리케이션, 공식 계정 등 인터넷 매체에

는 의료, 의약품, 건강기능식품, 특수의학용도조제식품, 의료기기, 화장품, 주류, 미용 광고 및 미성년자의

심신건강에 불리한 네트워크 게임 광고를 게재해서는 아니 된다.

제14조 광고경영자, 광고게재자는 다음 규정에 따라 인터넷 광고 업무의 수임 등록, 심사, 대장(파일) 관리

제도를 구축·건전화하고 실시하여야 한다:

(1) 광고주의 진정한 신원, 주소 및 유효한 연락처 등 정보를 확인 및 등록하고 광고 대장을 작성하여 정기적

으로 확인·갱신하며, 광고 활동과 관련된 전자 데이터를 기록·보존할 것; 관련 대장의 보존 기간은 광고 게

재 행위가 종료된 날부터 3년 이상으로 함;

(2) 관련 증명 서류를 확인하고 광고 내용을 대조·확인하여 내용이 부합하지 않거나 증명 서류가 미비한 광

고에 대해 광고경영자는 디자인·제작·대리 서비스를 제공해서는 아니 되고 광고게재자는 게재해서는 아니

됨;
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(3) 광고 법령에 숙달된 광고심사인력을 배치하거나 광고심사기구를 설치할 것. 이 방안에서 말하는 신원 정

보에는 명칭(성명), 통일사회신용코드(신분증 번호) 등이 포함된다. 광고경영자, 광고게재자는 법에 따라 시

장감독관리 부문이 실시하는 인터넷 광고 업계 조사에 협조하고 진실되고 정확하며 완정한 자료를 적시에

제공하여야 한다.

제15조 알고리즘 추천 등의 방식을 이용하여 인터넷 광고를 게재하는 경우, 그 알고리즘 추천 서비스 관련

규칙, 광고 집행 기록 등을 광고 대장에 기재하여야 한다.

제16조 인터넷 플랫폼 경영자는 인터넷 정보 서비스를 제공하는 과정에서 위법 광고를 예방·제지하는 조치

를 취해야 하며 다음 규정을 준수하여야 한다:

(1) 정보 서비스를 이용하여 광고를 게재하는 이용자의 진정한 신원 정보를 기록·보존하고, 정보 기록 보존

기간은 정보 서비스 제공 행위가 종료된 날부터 3년 이상으로 할 것;

(2) 정보 서비스를 이용하여 게재되는 광고 내용을 모니터링·점검하여 위법 광고를 발견한 경우 시정 통지,

삭제, 차단, 게재 링크 끊기 등 필요한 조치를 취하여 제지하고 관련 기록을 보존할 것;

(3) 유효한 신고·제보 접수 및 처리 메커니즘을 구축하고 편리한 신고·제보 입구를 설치하거나 신고·제보

방식을 공개하여 신고·제보를 적시에 접수·처리할 것;

(4) 기술적 수단 또는 기타 수단으로 시장감독관리 부문의 광고 모니터링 수행을 방해하거나 저해해서는 아

니 됨;

(5) 시장감독관리 부문의 인터넷 광고 위법 행위 조사에 협조하고, 시장감독관리 부문의 요구에 따라 적시에

기술적 수단을 취하여 위법 혐의 광고의 증거 자료를 보존하며 위법 광고게재자의 진정한 신원 정보, 광고

수정 기록 및 관련 상품·서비스 거래 정보 등을 사실대로 제공할 것;

(6) 서비스 약관 및 플랫폼 규칙에 따라 정보 서비스를 이용해 위법 광고를 게재하는 이용자에 대해 경고, 서

비스 일시정지 또는 중단 등의 조치를 취할 것.

제12조 규정을 위반한 경우에는 광고법에 따른다.

핵심 내용
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인터넷 광고의 범위와 사전 심사 대상 품목(의약품, 의료기기, 건강기능식품 등)을 명시하고 미성년자

대상 매체에서의 유해 광고 게재를 금지한다. 광고경영자와 게재자의 광고 대장 작성 및 신원 정보·

전자 데이터의 3년 보존 의무를 규정한다. 인터넷 플랫폼 경영자에게 위법 광고 모니터링, 차단, 증거

보존 및 당국 조사 협조 의무를 부과한다.
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28. 증권선물업 네트워크와 정보안전 관리방법

证券期货业网络和信息安全管理办法

효력 部门规章

상태 现行

발령기관 中国证券监督管理委员会

공포·공개·시행 2023-02-27 / 2023-02-27 / 2023-05-01

정의 조문 -

제재 조문 法律责任条款

원문 URL https: / / www. csrc. gov. cn/ csrc/ c101953/ c7202800/ content. shtml; https: / / www. csrc. gov. cn/
csrc/ c101953/ c7202800/ 7202800/ files/ %E9%99%84%E4%BB%B61%EF%BC%9A%E8%AF%81%
E5%88%B8%E6%9C%9F%E8%B4%A7%E4%B8%9A%E7%BD%91%E7%BB%9C%E5%92%8C%E4%
BF%A1%E6%81%AF%E5%AE%89%E5%85%A8%E7%AE%A1%E7%90%86%E5%8A%9E%E6%B3%
95. pdf

행정해석 https: / / www. csrc. gov. cn/ csrc/ c100028/ c7202729/ content. shtml

법령용어

证券期货业: 증권·선물업

网络和信息安全: 네트워크 및 정보보안

中国证监会: 중국증권감독관리위원회

备份数据中心: 백업데이터센터

关键信息基础设施: 핵심정보인프라

核心机构和经营机构: 핵심기관 및 경영기관

数据脱敏: 데이터 비식별화

敏感个人信息: 민감개인정보

중국어 원문

第一条为了保障证券期货业网络和信息安全，保护投资者合法权益，促进证券期货业稳定健康发展 

，根据《中华人民共和国证券法》（以下简称《证券法》）、《中华人民共和国期货和衍生品法》
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（以下简称《期货和衍生品法》）、《中华人民共和国证券投资基金法》（以下简称《证券投资基 

金法》）、《中华人民共和国网络安全法》（以下简称《网络安全法》）、《中华人民共和国数据 

安全法》《中华人民共和国个人信息保护法》（以下简称《个人信息保护法》）、 《关键信息基础 

设施安全保护条例》等法律法规，制定本办法。

第五条中国证监会依法履行以下监督管理职责：

（一）组织制定并推动落实证券期货业网络和信息安全发展规划、监管规则和行业标准；

（二）负责证券期货业网络和信息安全的监督管理，按规定做好证券期货业涉及的关键信息基础设

施安全保护工作；

（三）负责证券期货业网络和信息安全重大技术路线、重大科技项目管理；

（四）组织开展证券期货业投资者个人信息保护工作；

（五）负责证券期货业网络安全应急演练、应急处置、事件报告与调查处理；

（六）指导证券期货业网络和信息安全促进与发展；

（七）支持、协助国家有关部门组织实施网络和信息安全相关法律、行政法规；

（八）法律法规规定的其他网络和信息安全监管职责。

第二十七条中国证监会可以委托相关机构建设证券期货业备份数据中心，开展行业数据的集中备份

和管理工作，并采取有效安全防护手段，防范数据损毁泄露风险，持续提升证券期货业重大灾难应

对能力。 鼓励证券期货业关键信息基础设施运营者及时向证券期货业备份数据中心备份数据。其他

核心机构和经营机构可以结合经营需要，自主选择证券期货业备份数据中心，开展数据级灾难备份

工作。

第三十四条核心机构和经营机构在本机构网络安全防护边界以外处理投资者个人信息的，应当采取

数据脱敏、数据加密等措施，防范化解投资者个人信息在处理过程中的泄露风险。 核心机构和经营

机构通过短信、邮件等非自主运营渠道发送投资者敏感个人信息的，应当将投资者账号信息、身份

证号码等敏感个人信息进行脱敏处理。

第四十一条核心机构和经营机构发生网络安全事件，对投资者造成影响的，应当及时通过官方网站、

客户交易终端、电话或者邮件等有效渠道通知相关方可以采取的替代方式或者应急措施，提示相关

方防范和应对可能出现的风险。 第五章关键信息基础设施安全保护
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第四十二条证券期货业关键信息基础设施运营者应当按照法律法规及中国证监会有关规定，强化安

全管理措施、技术防护及其他必要手段，保障经费投入，确保关键信息基础设施安全稳定运行，维

护数据的完整性、保密性和可用性。

第四十四条证券期货业关键信息基础设施运营者应当指定专门机构或者部门负责关键信息基础设施

安全保护管理工作，为每个关键信息基础设施指定网络和信息安全管理责任人，依法认定网络安全

关键岗位，配备充足的网络和信息安全人员，并对专门安全管理机构负责人和关键岗位人员进行安

全背景审查。

한국어 번역

제1조 증권·선물업의 네트워크 및 정보보안을 보장하고, 투자자의 합법적 권익을 보호하며, 증권·선물업의

 안정적이고 건전한 발전을 촉진하기 위하여 「중화인민공화국 증권법」(이하 "증권법"이라 한다), 「중화

인민공화국 선물 및 파생상품법」(이하 "선물 및 파생상품법"이라 한다), 「중화인민공화국 증권투자펀드

법」(이하 "증권투자펀드법"이라 한다), 「중화인민공화국 네트워크보안법」(이하 "네트워크보안법"이라

 한다), 「중화인민공화국 데이터보안법」, 「중화인민공화국 개인정보보호법」(이하 "개인정보보호법"

이라 한다),

「핵심정보인프라 안전보호조례」 등 법령에 따라 이 방법을 제정한다.

제5조 중국증권감독관리위원회는 법에 따라 다음 각 호의 감독·관리 직무를 이행한다:

(1) 증권·선물업 네트워크 및 정보보안 발전계획, 감독·관리 규칙 및 업계표준의 수립을 조직하고 그 이행

을 추진한다;

(2) 증권·선물업 네트워크 및 정보보안의 감독·관리를 담당하며, 규정에 따라 증권·선물업과 관련된 핵심

정보인프라의 안전보호 업무를 철저히 수행한다;

(3) 증권·선물업 네트워크 및 정보보안의 중대한 기술노선 및 중대 과학기술프로젝트 관리를 담당한다;

(4) 증권·선물업 투자자 개인정보보호 업무의 추진을 조직한다;

(5) 증권·선물업 네트워크보안 비상훈련, 비상대응, 사건보고 및 조사처리를 담당한다;

(6) 증권·선물업 네트워크 및 정보보안의 진흥과 발전을 지도한다;
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(7) 국가 관련 부처가 네트워크 및 정보보안 관련 법률, 행정법규를 조직·시행하는 것을 지원하고 협조한다;

(8) 법령에서 규정한 기타 네트워크 및 정보보안 감독·관리 직무.

제27조 중국증권감독관리위원회는 관련 기관에 위탁하여 증권·선물업 백업데이터센터를 구축하고, 업계

데이터의 집중 백업 및 관리 업무를 수행할 수 있으며, 유효한 안전방호 수단을 강구하여 데이터 훼손·유출

리스크를 방지하고 증권·선물업의 중대 재해 대응 능력을 지속적으로 향상시킬 수 있다. 증권·선물업 핵심

정보인프라 운영자가 증권·선물업 백업데이터센터에 적시에 데이터를 백업하도록 장려한다. 기타 핵심기

관 및 경영기관은 경영상 필요에 따라 증권·선물업 백업데이터센터를 자율적으로 선택하여 데이터급 재해

백업 업무를 수행할 수 있다.

제34조 핵심기관 및 경영기관이 자사 네트워크보안 방호경계 외부에서 투자자 개인정보를 처리하는 경우,

데이터 비식별화, 데이터 암호화 등의 조치를 취하여 처리 과정에서 투자자 개인정보 유출 리스크를 방지하

고 해소하여야 한다. 핵심기관 및 경영기관이 단문메시지, 이메일 등 비자율운영 채널을 통해 투자자 민감개

인정보를 발송하는 경우, 투자자 계좌정보, 신분증 번호 등 민감개인정보에 대해 비식별화 처리를 하여야 한

다.

제41조 핵심기관 및 경영기관은 네트워크보안 사건이 발생하여 투자자에게 영향을 미친 경우, 공식 웹사이

트, 고객 거래단말기, 전화 또는 이메일 등 유효한 채널을 통해 관련자가 취할 수 있는 대체 방식이나 비상조

치를 적시에 통지하고, 발생 가능한 리스크의 방지 및 대응을 안내하여야 한다.

제5장 핵심정보인프라 안전보호

제42조 증권·선물업 핵심정보인프라 운영자는 법령 및 중국증권감독관리위원회의 관련 규정에 따라 안전

관리 조치, 기술방호 및 기타 필요한 수단을 보강하고, 경비 투입을 보장하며, 핵심정보인프라의 안전하고

안정적인 운영을 확보하고 데이터의 완전성, 비밀성 및 가용성을 유지하여야 한다.

제44조 증권·선물업 핵심정보인프라 운영자는 전담기관 또는 부서를 지정하여 핵심정보인프라 안전보호

관리업무를 담당하게 하고, 개별 핵심정보인프라마다 네트워크 및 정보보안 관리책임자를 지정하며, 법에

따라 네트워크보안 핵심직무를 인정하고, 충분한 네트워크 및 정보보안 인력을 배치함과 동시에 전담 안전

관리기관 책임자 및 핵심직무 인력에 대해 안전배경 조사를 실시하여야 한다.

핵심 내용
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증권·선물 분야의 네트워크 및 정보보안 감독관리를 위하여 중국증권감독관리위원회의 법적 직무범

위와 백업데이터센터 위탁구축 근거를 명시한다. 핵심기관 및 경영기관에 네트워크 경계 외 개인정보

처리 시 암호화·비식별화 조치와 보안사건 발생 시 투자자 통지의무를 부과한다. 아울러 핵심정보인

프라 운영자에 대해 전담부서 설치, 보안책임자 지정, 안전배경 조사 등 조직적·기술적 안전보호 의

무를 규정한다.
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29. 생성형 인공지능 서비스 관리 잠정방법

生成式人工智能服务管理暂行办法

효력 部门规章

상태 现行

발령기관 国家互联网信息办公室; 国家发展和改革委员会; 教育部; 科学技术部; 工业和信息化部; 公安部; 国家广播电
视总局

공포·공개·시행 2023-07-10 / 2023-07-13 / 2023-08-15

정의 조문 第二十二条

제재 조문 제21조

원문 URL https: / / www. cac. gov. cn/ 2023- 07/ 13/ c_ 1690898327029107. htm

행정해석 https: / / www. cac. gov. cn/ 2023- 07/ 13/ c_ 1690898326863363. htm; https: / / www. cac. gov. cn/
2023- 08/ 29/ c_ 1694965943882536. htm

판례·사법자료 https: / / www. bjinternetcourt. gov. cn/ details. html? id= 255; https: / / ipc. court. gov. cn/ zh- cn/
news/ view- 4513. html

법령용어

生成式人工智能: 생성형 인공지능

提供者: 제공자

使用者: 사용자

算法推荐: 알고리즘 추천

算力资源: 연산자원

预训练: 사전 훈련

安全评估: 안전성 평가

算法备案: 알고리즘 비안

중국어 원문
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第一条为了促进生成式人工智能健康发展和规范应用，维护国家安全和社会公共利益，保护公民、

法人和其他组织的合法权益，根据《中华人民共和国网络安全法》、《中华人民共和国数据安全法

》、《中华人民共和国个人信息保护法》、《中华人民共和国科学技术进步法》等法律、行政法规

，制定本办法。

第四条提供和使用生成式人工智能服务，应当遵守法律、行政法规，尊重社会公德和伦理道德，遵

守以下规定：

（一）坚持社会主义核心价值观，不得生成煽动颠覆国家政权、推翻社会主义制度，危害国家安全

和利益、损害国家形象，煽动分裂国家、破坏国家统一和社会稳定，宣扬恐怖主义、极端主义，宣

扬民族仇恨、民族歧视，暴力、淫秽色情，以及虚假有害信息等法律、行政法规禁止的内容；

（二）在算法设计、训练数据选择、模型生成和优化、提供服务等过程中，采取有效措施防止产生

民族、信仰、国别、地域、性别、年龄、职业、健康等歧视；

（三）尊重知识产权、商业道德，保守商业秘密，不得利用算法、数据、平台等优势，实施垄断和

不正当竞争行为；

（四）尊重他人合法权益，不得危害他人身心健康，不得侵害他人肖像权、名誉权、荣誉权、隐私

权和个人信息权益；

（五）基于服务类型特点，采取有效措施，提升生成式人工智能服务的透明度，提高生成内容的准

确性和可靠性。 第二章技术发展与治理

第六条鼓励生成式人工智能算法、框架、芯片及配套软件平台等基础技术的自主创新，平等互利开

展国际交流与合作，参与生成式人工智能相关国际规则制定。 推动生成式人工智能基础设施和公共

训练数据资源平台建设。促进算力资源协同共享，提升算力资源利用效能。推动公共数据分类分级

有序开放，扩展高质量的公共训练数据资源。鼓励采用安全可信的芯片、软件、工具、算力和数据

资源。

第七条生成式人工智能服务提供者（以下称提供者）应当依法开展预训练、优化训练等训练数据处

理活动，遵守以下规定：

（一）使用具有合法来源的数据和基础模型；

（二）涉及知识产权的，不得侵害他人依法享有的知识产权；

（三）涉及个人信息的，应当取得个人同意或者符合法律、行政法规规定的其他情形；
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（四）采取有效措施提高训练数据质量，增强训练数据的真实性、准确性、客观性、多样性；

（五）《中华人民共和国网络安全法》、《中华人民共和国数据安全法》、《中华人民共和国个人

信息保护法》等法律、行政法规的其他有关规定和有关主管部门的相关监管要求。

第十七条提供具有舆论属性或者社会动员能力的生成式人工智能服务的，应当按照国家有关规定开

展安全评估，并按照《互联网信息服务算法推荐管理规定》履行算法备案和变更、注销备案手续。

第十九条有关主管部门依据职责对生成式人工智能服务开展监督检查，提供者应当依法予以配合，

按要求对训练数据来源、规模、类型、标注规则、算法机制机理等予以说明，并提供必要的技术、

数据等支持和协助。 参与生成式人工智能服务安全评估和监督检查的相关机构和人员对在履行职责

中知悉的国家秘密、商业秘密、个人隐私和个人信息应当依法予以保密，不得泄露或者非法向他人

提供。

第二十二条本办法下列用语的含义是：

（一）生成式人工智能技术，是指具有文本、图片、音频、视频等内容生成能力的模型及相关技术。

（二）生成式人工智能服务提供者，是指利用生成式人工智能技术提供生成式人工智能服务（包括

通过提供可编程接口等方式提供生成式人工智能服务）的组织、个人。

（三）生成式人工智能服务使用者，是指使用生成式人工智能服务生成内容的组织、个人。

한국어 번역

제1조 생성형 인공지능의 건전한 발전과 규범화된 응용을 촉진하고, 국가안보와 사회공공이익을 수호하며,

시민, 법인 및 기타 조직의 합법적 권익을 보호하기 위하여 「중화인민공화국 네트워크보안법」, 「중화인

민공화국 데이터보안법」, 「중화인민공화국 개인정보보호법」, 「중화인민공화국 과학기술진보법」 등

법률, 행정법규에 따라 이 방법을 제정한다.

제4조 생성형 인공지능 서비스를 제공하거나 사용하는 경우에는 법률, 행정법규를 준수하고 사회공덕과 윤

리도덕을 존중하며 다음 규정을 준수하여야 한다:

(1) 사회주의 핵심가치관을 견지하여야 하며, 국가정권 전복, 사회주의 제도 타도 선동, 국가안보 및 이익 침

해, 국가이미지 훼손, 국가분열 선동, 국가통일 및 사회안정 파괴, 테러리즘·극단주의 고취, 민족증오·민족

차별 고취, 폭력·음란색성 및 허위·유해 정보 등 법률, 행정법규에서 금지하는 내용을 생성하여서는 아니 된

다;
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(2) 알고리즘 설계, 훈련데이터 선택, 모델 생성 및 최적화, 서비스 제공 등의 과정에서 민족, 신앙, 국적, 지

역, 성별, 연령, 직업, 건강 등의 차별이 발생하는 것을 방지하기 위한 유효한 조치를 취하여야 한다;

(3) 지식재산권, 상업도덕을 존중하고 상업비밀을 준수하여야 하며, 알고리즘, 데이터, 플랫폼 등의 우위를

이용해 독점 및 부당경쟁 행위를 실시하여서는 아니 된다;

(4) 타인의 합법적 권익을 존중하여야 하며, 타인의 심신건강을 해치거나 타인의 초상권, 명예권, 영예권, 프

라이버시권 및 개인정보 권익을 침해하여서는 아니 된다;

(5) 서비스 유형의 특성에 기반하여 유효한 조치를 취하고 생성형 인공지능 서비스의 투명성을 높이며 생성

내용의 정확성과 신뢰성을 높여야 한다.

제2장 기술발전과 지배구조

제6조 생성형 인공지능 알고리즘, 프레임워크, 칩 및 부속 소프트웨어 플랫폼 등 기초기술의 자율적 혁신을 

장려하고, 평등·호혜에 기반하여 국제교류와 협력을 추진하며, 생성형 인공지능 관련 국제규범 제정에 참여

한다. 생성형 인공지능 인프라 및 공공 훈련데이터 자원플랫폼 구축을 추진한다. 연산자원의 협동·공유를 

촉진하고 연산자원 이용효율을 높인다. 공공데이터의 분류·등급별 질서 있는 개방을 추진하고 고품质 공공 

훈련데이터 자원을 확충한다. 안전하고 신뢰할 수 있는 칩, 소프트웨어, 도구, 연산자원 및 데이터 자원의 채

택을 장려한다.

제7조 생성형 인공지능 서비스 제공자(이하 "제공자"라 한다)는 법에 따라 사전훈련, 최적화 훈련 등 훈련데

이터 처리 활동을 수행하여야 하며 다음 규정을 준수하여야 한다:

(1) 적법한 출처를 가진 데이터와 기초모델을 사용할 것;

(2) 지식재산권과 관련된 경우 타인이 법에 따라 누리는 지식재산권을 침해하지 아니할 것;

(3) 개인정보와 관련된 경우 개인의 동의를 받거나 법률, 행정법규에 규정된 기타 사유에 부합할 것;

(4) 유효한 조치를 취하여 훈련데이터 품질을 높이고 훈련데이터의 진실성, 정확성, 객관성, 다변성을 보강

할 것;

(5) 「중화인민공화국 네트워크보안법」, 「중화인민공화국 데이터보안법」, 「중화인민공화국 개인정보

보호법」 등 법률, 행정법규의 기타 관련 규정 및 관련 주관부처의 관련 감독·관리 요구사항.
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제17조 여론 속성 또는 사회동원 능력을 가진 생성형 인공지능 서비스를 제공하는 경우, 국가 관련 규정에

따라 안전성 평가를 실시하고 「인터넷 정보서비스 알고리즘 추천 관리규정」에 따라 알고리즘 비안 및 변

경·말소 비안 절차를 이행하여야 한다.

제19조 관련 주관부처는 직무에 따라 생성형 인공지능 서비스에 대한 감독·검사를 실시하며, 제공자는 법

에 따라 이에 협조하고 요구에 따라 훈련데이터의 출처, 규모, 유형, 라벨링 규칙, 알고리즘 메커니즘·원리

등을 설명하며 필요한 기술·데이터 등의 지원과 협조를 제공하여야 한다.

생성형 인공지능 서비스 안전성 평가 및 감독·검사에 참여하는 관련 기관과 인력은 직무 이행 과정에서 알

게 된 국가비밀, 상업비밀, 개인프라이버시 및 개인정보에 대하여 법에 따라 비밀을 유지하여야 하며, 이를

유출하거나 타인에게 불법으로 제공하여서는 아니 된다.

제22조 이 방법에서 사용하는 용어의 뜻은 다음과 같다:

(1) "생성형 인공지능 기술"이란 텍스트, 이미지, 음성, 비디오 등의 내용 생성 능력을 가진 모델 및 관련 기

술을 말한다.

(2) "생성형 인공지능 서비스 제공자"란 생성형 인공지능 기술을 이용해 생성형 인공지능 서비스를 제공하

는(프로그래밍 가능 인터페이스 제공 등의 방식을 통한 서비스 제공 포함) 조직, 개인을 말한다.

(3) "생성형 인공지능 서비스 사용자"란 생성형 인공지능 서비스를 사용하여 내용을 생성하는 조직, 개인을 

말한다.

핵심 내용

중국 내 생성형 인공지능 서비스의 제공 및 사용 시 준수해야 할 정당성·차별금지·지식재산권 존중

등 기본 준수의무를 규정한다. 기초기술 혁신과 공공 훈련데이터 플랫폼 구축을 장려하는 동시에, 제

공자에 대해 적법한 훈련데이터 사용과 데이터 품질 확보 의무를 부과한다. 여론 속성이나 사회동원

력이 있는 서비스에 대한 안전성 평가 및 알고리즘 비안 의무, 주관부처의 감독·검사 수용 및 비밀유

지의무를 명시한다.
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30. 인터넷 군사정보 전파 관리방법

互联网军事信息传播管理办法

효력 部门规章

상태 现行

발령기관 中央军委政治工作部; 中央军委政法委员会; 中央军委训练管理部; 中央军委国防动员部; 中央军委纪律检查
委员会; 国家互联网信息办公室; 公安部; 国家安全部; 文化和旅游部; 国家广播电视总局; 国家保密局

공포·공개·시행 2025-01-20 / 2025-02-08 / 2025-03-01

정의 조문 -

제재 조문 法律责任条款

원문 URL https: / / www. mod. gov. cn/ gfbw/ qwfb/ 16368422. html

법령용어

互联网军事信息: 인터넷 군사정보

军事账号: 군사 계정

国防科技工业: 국방과학기술공업

军事秘密: 군사비밀

数据汇聚: 데이터 융합

脱密: 비식별화

중국어 원문

第一条为了规范互联网军事信息传播活动，维护国家安全和社会公共利益，保护公民、法人和其他

组织的合法权益，根据《中华人民共和国网络安全法》、《中华人民共和国保守国家秘密法》、《

网络信息内容生态治理规定》、《互联网用户账号信息管理规定》等法律法规和有关规定，制定本

办法。

第二条在中华人民共和国境内从事互联网军事信息传播活动，开办互联网军事网站平台、网站平台

军事栏目、军事账号等，以及对互联网军事信息传播实施监督管理，适用本办法。
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第五条互联网军事信息服务提供者通过开办军事网站平台、网站平台军事栏目、军事账号等，提供

互联网信息服务、互联网新闻信息服务、互联网视听节目服务的，应当符合《互联网信息服务管理

办法》、《互联网新闻信息服务管理规定》、《互联网视听节目服务管理规定》的规定，依法申请

互联网信息服务相关许可或者履行相关备案手续。

第七条网站平台为用户开通军事账号，应当按照国家有关规定进行核验。以下机构、组织、个人在

网站平台开办的以传播军事信息为主的账号，可以由网站平台认定为军事账号：

（一）军队单位、兵役工作有关部门、国防教育机构、军地新闻媒体等；

（二）具备相应规模军事编辑、内容审核人员的企业事业单位；

（三）国防和军队建设领域的专家学者、业务骨干，以及在军队有较长服役或者工作经历的人员；

（四）参加过中央军委政治工作部、国家互联网信息办公室、公安部、国家广播电视总局，省军区

（卫戍区、警备区）和省、自治区、直辖市网信、公安、广播电视主管部门组织的军事新闻出版或

者广播电视、军事信息传播管理培训的人员；

（五）其他具备较高政治素养、军事专业素养和保密素养的人员。

第七条规定进行核验后，将其变更为军事账号并加注专门标识，依照前款规定报送。 互联网军事信

息服务提供者核验军队单位、国防科技工业单位及其所属人员开办军事账号的申请，应当要求申请

主体提供军队或者国防科技工业有关单位出具的同意开办的证明材料。未提供有效证明材料的，不

予核验通过。其他任何机构、组织、个人不得以军队单位、国防科技工业单位及其所属人员名义开

办军事账号。

第十条军事网站平台、网站平台军事栏目、军事账号等的名称、标志、头像，除经批准外，不得使

用、关联以下字样或者标志物：

（一）“军队”、“部队”、“全军”、“解放军”、“武警”、“八一”、“国防科技工业”、

“国防工业”、“军工”等与军队和国防科技工业单位名称相同或者近似的；

（二）中央军委，中央军委机关部委、中央军委直属机构、中央军委联合作战指挥中心、战区、军

兵种、中央军委直属单位、武警部队以及其他军队单位的全称或者简称，部队番号、代号和重要军

事装备的全称或者简称，军队单位所在地、标志性建筑物等重要空间的地理名称、标识等，使用同

音、谐音、相近的文字、数字、符号和字母等指代军队单位、军队工作、军队人员等，军旗、军徽、

军歌、勋章、军服配饰等与军队专用标识的名称、标志相同或者近似的；
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（三）“国防”、“国防动员”、“预备役”、“民兵”等与国防和后备力量名称相同或者近似的

；

（四）含有偏见、诱导等内容，容易使公众对军队、军队人员、预备役人员、民兵、退役军人、退

出军队文职人员形象或者军事装备产生不良认知的；

（五）含有法律、行政法规和国家有关规定禁止的内容的。 退役军人、退出军队文职人员在互联网

开办账号，在账号名称、认证信息等中，不得使用原单位名称、个人曾经担任的军队单位职务等信

息。 第三章信息传播

第十四条互联网军事信息服务提供者和用户从事互联网军事信息传播活动，应当严格保守我国国防

建设和武装力量活动中的秘密事项，禁止制作、复制、发布、传播下列含有军事秘密、国防科技工

业秘密或者未公开的信息：

（一）国防和武装力量建设规划及其实施情况；

（二）军事部署、兵力调动（集结），作战、训练、军事教育以及非战争军事行动、安全事故等中

未公开的事项；

（三）国防和军队建设、改革重大决策部署及其实施等情况；

（四）军事通信、电子对抗以及其他特种业务的能力和有关资料；

（五）武装力量的组织编制、历史沿革，部队的职能任务、作战实力、历任主官等未公开的事项，

特殊单位以及未公开的部队的番号；

（六）国防动员计划及其实施情况；

（七）武器装备的研制、生产、试验、运输、配备情况和保障能力，武器装备的战术技术性能；

（八）国防科学技术研究的重要项目、成果及其应用情况中未公开的事项，以及可用于作战用途的

国防科技工业领域项目成果详细介绍；

（九）国防费分配和使用以及军事物资的筹措、生产、供应、运输和储备等过程中未公开的事项；

（十）未公开的军队指挥机关、指挥工程、作战工程，军用机场、港口、码头，营区、训练场、试 

验场，军用洞库、仓库，武器弹药集中存放地，军用信息基础设施，军用侦察、导航、观测台站， 

重要武器装备生产地点等军事设施和军工设施的名称、用途、地理位置和坐标、内部构造、日常运
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转等情况；

（十一）军队党的建设、军队组织、军事人力资源、宣传、群众、联络、训练监察、纪检监察、巡

视巡察、政法、对外军事交流与合作、审计等工作中未公开的事项；

（十二）军队历史未解密的事件和人物；

（十三）国防科技工业发展规划、计划，全行业以及武器装备科研生产许可单位的总体布局、投资

规模和科研生产能力等；

（十四）未公开的涉及武器装备重要性能的民品配套产品及其科研生产情况；

（十五）未公开的从事尖端技术和型号研发的军地专家、工作团队及其工作与活动；

（十六）其他涉及国防和军队建设、改革和军事斗争准备未公开的事项。 互联网军事信息服务提供

者应当防范数据汇聚、关联可能引发的泄露军事秘密风险，发现汇聚、关联后属于前款所列禁止性

内容信息的，应当采取删除、屏蔽、脱密等措施加强安全管理。

한국어 번역

제1조 인터넷 군사정보 전파 활동을 규범화하고, 국가안보와 사회공공이익을 수호하며, 시민, 법인 및 기타

조직의 합법적 권익을 보호하기 위하여 「중화인민공화국 네트워크보안법」, 「중화인민공화국 국가비밀

보호법」, 「네트워크 정보내용 생태지배구조 규정」, 「인터넷 사용자 계정정보 관리규정」 등 법령과 관

련 규정에 따라 이 방법을 제정한다.

제2조 중화인민공화국 영역 내에서 인터넷 군사정보 전파 활동에 종사하거나 인터넷 군사 웹사이트 플랫폼,

웹사이트 플랫폼의 군사 카테고리, 군사 계정 등을 개설·운영하는 경우 및 인터넷 군사정보 전파에 대한 감

독·관리를 실시하는 경우 이 방법을 적용한다.

제5조 인터넷 군사정보 서비스 제공자가 군사 웹사이트 플랫폼, 웹사이트 플랫폼의 군사 카테고리, 군사 계

정 등을 개설하여 인터넷 정보서비스, 인터넷 뉴스정보서비스, 인터넷 시청프로그램서비스를 제공하는 경

우에는 「인터넷 정보서비스 관리방법」, 「인터넷 뉴스정보서비스 관리규정」, 「인터넷 시청프로그램서

비스 관리규정」을 준수하여 법에 따라 인터넷 정보서비스 관련 허가를 신청하거나 관련 비안 절차를 이행

하여야 한다.

제7조 웹사이트 플랫폼이 사용자를 위해 군사 계정을 개설해 주는 경우 국가 관련 규정에 따라 검증을 실시

하여야 한다. 다음 기관, 조직, 개인에 해당하며 웹사이트 플랫폼에서 군사정보 전파를 주된 목적으로 개설
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한 계정은 웹사이트 플랫폼에 의해 군사 계정으로 인정될 수 있다:

(1) 군대 단위, 병역 업무 관련 부처, 국방교육기관, 군·지방 언론매체 등;

(2) 상응하는 규모의 군사 편집 및 내용 심사 인력을 갖춘 기업·사업단위;

(3) 국방 및 군대 건설 분야의 전문가·학자, 업무 중추인력 및 군에서 비교적 오랜 복무 또는 근무 경력이 있

는 인력;

(4) 중앙군사위원회 정치공작부, 국가인터넷정보판공실, 공안부, 국가방송전시총국, 성군구(위술구, 경비구)

및 성·자치구·직할시 인터넷정보·공안·방송전시 주관부처가 주관한 군사 뉴스출판 또는 방송전시, 군사

정보 전파관리 교육을 수료한 인력;

(5) 기타 높은 정치적 소양, 군사 전문소양 및 보안 소양을 갖춘 인력.

제7조의 규정에 따른 검증을 거친 후 이를 군사 계정으로 변경하고 전용 표식을 부가하여 전항의 규정에 따

라 제출한다. 인터넷 군사정보 서비스 제공자가 군대 단위, 국방과학기술공업 단위 및 그 소속 인력의 군사

계정 개설 신청을 검증할 때에는 신청 주체에게 군대 또는 국방과학기술공업 관련 단위가 발급한 개설 동의

증명서류를 제출하도록 요구하여야 한다. 유효한 증명서류를 제출하지 않은 경우 검증을 통과시켜서는 아니

 된다.

기타 어떠한 기관, 조직, 개인도 군대 단위, 국방과학기술공업 단위 및 그 소속 인력 명의로 군사 계정을 개설

하여서는 아니 된다.

제10조 군사 웹사이트 플랫폼, 웹사이트 플랫폼의 군사 카테고리, 군사 계정 등의 명칭, 표지, 프로필 사진에

는 승인을 받은 경우를 제외하고 다음 문구 또는 표지물을 사용하거나 연관시켜서는 아니 된다:

(1) "군대", "부대", "전군", "해방군", "무경", "팔일", "국방과학기술공업", "국방공업", "군공" 등 군대 및

 국방과학기술공업 단위 명칭과 동일하거나 유사한 것;

(2) 중앙군사위원회, 중앙군사위원회 기관 부처, 중앙군사위원회 직속기관, 중앙군사위원회 연합작전지휘

센터, 전구, 군종·병종, 중앙군사위원회 직속단위, 무경부대 및 기타 군대 단위의 정칭 또는 약칭, 부대 번호

·대호 및 주요 군사장비의 정칭 또는 약칭, 군대 단위 소재지·상징적 건축물 등 주요 공간의 지리적 명칭·표

식 등, 동음·음차·유사 문자인쇄·숫자·기호·알파벳 등을 사용하여 군대 단위·군업무·군인력 등을 지칭하

는 것, 군기·군휘·군가·훈장·군복 장식 등 군 전용 표식의 명칭·표지와 동일하거나 유사한 것;
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(3) "국방", "국방동원", "예비역", "민병" 등 국방 및 예비전력 명칭과 동일하거나 유사한 것;

(4) 편견·유도 등의 내용이 포함되어 대중으로 하여금 군대, 군인력, 예비역 인력, 민병, 전역군인, 퇴직 군문

직원 이미지 또는 군사장비에 대해 불량한 인식을 가질 우려가 있는 것;

(5) 법률, 행정법규 및 국가 관련 규정에서 금지하는 내용이 포함된 것. 전역군인, 퇴직 군문직원이 인터넷에

서 계정을 개설하는 경우, 계정 명칭 및 인증 정보 등에 전 단위 명칭, 본인이 담당했던 군대 단위 직책 등의

정보를 사용하여서는 아니 된다.

제3장 정보 전파

제14조 인터넷 군사정보 서비스 제공자와 사용자가 인터넷 군사정보 전파 활동에 종사하는 때에는 우리나

라 국방건설 및 무장력 활동 중의 비밀사항을 엄격히 준수하여야 하며, 다음 각 호의 군사비밀, 국방과학기

술공업 비밀 또는 미공개 정보가 포함된 내용을 제작, 복제, 게시, 전파하는 것을 금지한다:

(1) 국방 및 무장력 건설 계획 및 그 실시 상황;

(2) 군사배치, 병력 이동(집결), 작전·훈련·군사교육 및 비전쟁 군사행동, 안전사고 등에서 공개되지 아니한

 사항;

(3) 국방 및 군대 건설·개혁의 중대 결정배치 및 그 실시 등의 상황;

(4) 군사통신, 전자대응 및 기타 특수업무의 능력과 관련 자료;

(5) 무장력의 조직편제, 역사적 변천, 부대의 직능·임무, 작전실력, 역대 주관 등 미공개 사항, 특수단위 및

미공개 부대의 번호;

(6) 국방동원 계획 및 그 실시 상황;

(7) 무기장비의 연구개발·생산·시험·운송·배치 상황 및 보장능력, 무기장비의 전술·기술 성능;

(8) 국방과학기술 연구의 주요 프로젝트·성과 및 그 응용 상황 중 미공개 사항, 작전 용도로 사용될 수 있는

국방과학기술공업 분야 프로젝트 성과의 상세 소개;

(9) 국방비 배분·사용 및 군수물자의 조달·생产·공급·운송·비축 등 과정에서 공개되지 아니한 사항;
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(10) 미공개의 군대 지휘기관, 지휘공학, 작전공학, 군용 공항·항구·부두, 영내·훈련장·시험장, 군용 동굴·

창고, 무기탄약 집중보관소, 군용 정보인프라, 군용 정찰·나비게이션·관측소, 주요 무기장비 생산지 등 군

사시설 및 군공시설의 명칭, 용도, 지리적 위치·좌표, 내부구조, 일상운영 등의 상황;

(11) 군대 당 건설, 군대 조직, 군사 인적자원, 선전, 군중, 연락, 훈련감찰, 기계감찰, 순시순찰, 정법, 대외 군

사교류·협력, 감사 등 업무 중 미공개 사항;

(12) 군대 역사상 기밀해제되지 아니한 사건과 인물;

(13) 국방과학기술공업 발전계획·계획, 전 업계 및 무기장비 연구생산 허가단위의 전체적 배치, 투자규모,

연구생산 능력 등;

(14) 미공개된 무기장비의 주요 성능과 관련된 민수품 부속품 및 그 연구생산 상황;

(15) 미공개된 첨단기술 및 모델 연구개발에 종사하는 군·지방 전문가, 작업팀 및 그 업무와 활동;

(16) 기타 국방·군대 건설·개혁 및 군사투쟁 준비와 관련된 미공개 사항. 인터넷 군사정보 서비스 제공자는

데이터 융합·연관으로 인해 발생할 수 있는 군사비밀 유출 리스크를 방지하여야 하며, 융합·연관 후 전항에

열거된 금지 내용 정보에 해당하는 것을 발견한 경우 삭제, 차단, 비식별화 등 조치를 취하여 안전관리를 보

강하여야 한다.

핵심 내용

인터넷상 군사정보 전파 및 군사 계정 개설·운영에 대한 승인·검증 요건과 절차를 규정한다. 군대 및

국방공업 단위 명칭·표지 사용 금지, 전역군인의 전 직책 명시 금지 등 명칭 및 인증 제한을 명시한다.

국방계획, 군사배치, 무기장비 성능 등 군사비밀 및 미공개 정보의 게시·전파 금지 항목을 구체화하

고 데이터 융합 리스크 차단 의무를 부과한다.
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31. 네트워크 거래 플랫폼 규칙 감독관리방법

网络交易平台规则监督管理办法

효력 部门规章

상태 现行

발령기관 国家市场监督管理总局; 国家互联网信息办公室

공포·공개·시행 2025-12-18 / 2026-01-07 / 2026-02-01

정의 조문 第三条

제재 조문 法律责任条款

원문 URL https: / / www. cac. gov. cn/ 2026- 01/ 07/ c_ 1769515215345420. htm

법령용어

网络交易平台经营者: 온라인 거래플랫폼 경영자

平台规则: 플랫폼 규칙

平台内经营者: 플랫폼 내 경영자

申诉: 이의신청

人工判定: 수동 판정

중국어 원문

第一条为了规范网络交易平台规则（以下简称平台规则）的制定、修改和执行，维护网络交易秩序

，保护网络交易各方主体合法权益，促进平台经济健康可持续发展，根据《中华人民共和国电子商

务法》、《中华人民共和国消费者权益保护法》、《中华人民共和国网络安全法》等法律，制定本

办法。

第三条本办法所称网络交易平台经营者，是指在网络交易活动中为交易双方或者多方提供网络经营

场所、交易撮合、信息发布等服务，供交易双方或者多方独立开展网络交易活动的法人或者非法人

组织。 网络社交、网络直播等网络服务提供者为经营者提供网络经营场所、商品浏览、订单生成、

在线支付等网络交易平台服务的，属于本办法规定的网络交易平台经营者。
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第四条本办法所称平台规则，是指网络交易平台经营者为服务不特定网络交易各方主体、管理平台

内交易相关活动而预先拟定、供各方遵守的服务协议和交易规则的总称。 平台规则包括网络交易平

台服务协议、对平台内经营者的管理规则、平台内交易及纠纷处理规则、个人信息保护规则、知识

产权保护规则等。 网络交易平台经营者与特定主体单独协商达成的不具有广泛适用性的协议，不属

于本办法规定的平台规则。

第六条网络交易平台经营者应当通过平台规则的制定、修改和执行，加强对平台内经营者进入、退

出平台以及平台内交易活动的管理，依法落实商品和服务质量保障、消费者权益保护、公平竞争、

信用管理、信息安全管理、未成年人网络保护、个人信息保护、网络和数据安全保护等方面的责任。

 第二章平台规则的制定、修改和执行

第十九条网络交易平台经营者根据平台规则，对平台内经营者或者消费者采取对其权益有负面影响

的措施的，应当告知其违反法律、法规、规章或者平台规则的事实、理由和依据，并设置便捷的申

诉渠道。法律法规另有规定的，依照其规定。 平台内经营者、消费者提起申诉的，网络交易平台经

营者应当及时对申诉事项进行复核，客观公正作出处理；仅采用人工智能等技术手段处理，申诉人

提出人工判定要求的，应当采用人工判定的方式进行处理。网络交易平台经营者作出处理后，应当

及时将处理结果告知申诉人。

第二十二条网络交易平台经营者委托第三方机构和人员执行平台规则的，应当对其进行必要的培训

，并依法承担因第三方机构和人员执行不当而产生的法律责任。 第三章信息、网络和数据安全保护

第二十四条网络交易平台经营者应当遵循公开、公平、公正的原则，在平台规则中依法明确平台内

经营者处理个人信息的规范，合理界定其与平台内经营者的个人信息保护权利和义务。

한국어 번역

제1조 온라인 거래플랫폼 규칙(이하 "플랫폼 규칙"이라 한다)의 제정, 개정 및 집행을 규범화하고, 온라인 

거래질서를 수호하며, 온라인 거래 각 주체의 합법적 권익을 보호하고, 플랫폼 경제의 건전하고 지속가능한 

발전을 촉진하기 위하여 「중화인민공화국 전자상거래법」, 「중화인민공화국 소비자권익보호법」, 「중

화인민공화국 네트워크보안법」 등 법률에 따라 이 방법을 제정한다.

제3조 이 방법에서 "온라인 거래플랫폼 경영자"란 온라인 거래 활동에서 거래 쌍방 또는 다방에 온라인 영

업장소, 거래 알선, 정보 게시 등의 서비스를 제공하여 거래 쌍방 또는 다방이 독립적으로 온라인 거래 활동

을 수행할 수 있도록 하는 법인 또는 비법인조직을 말한다. 온라인 소셜, 온라인 라이브 방송 등 온라인 서비

스 제공자가 경영자에게 온라인 영업장소, 상품 둘러보기, 주문 생성, 온라인 결제 등 온라인 거래플랫폼 서

비스를 제공하는 경우 이 방법에서 규정한 온라인 거래플랫폼 경영자에 해당한다.
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제4조 이 방법에서 "플랫폼 규칙"이란 온라인 거래플랫폼 경영자가 불특정 온라인 거래 각 주체에 서비스하

고 플랫폼 내 거래 관련 활동을 관리하기 위하여 미리 작성하여 각 주체가 준수하도록 하는 서비스약관 및 거

래규칙의 총칭을 말한다. 플랫폼 규칙에는 온라인 거래플랫폼 서비스약관, 플랫폼 내 경영자에 대한 관리규

칙, 플랫폼 내 거래 및 분쟁처리 규칙, 개인정보보호 규칙, 지식재산권보호 규칙 등이 포함된다.

온라인 거래플랫폼 경영자가 특정 주체와 별도로 협의하여 체결한 광범위한 적용성이 없는 합의는 이 방법

에서 규정한 플랫폼 규칙에 해당하지 아니한다.

제6조 온라인 거래플랫폼 경영자는 플랫폼 규칙의 제정, 개정 및 집행을 통하여 플랫폼 내 경영자의 입점, 퇴

점 및 플랫폼 내 거래 활동에 대한 관리를 보강하고, 법에 따라 상품 및 서비스 품질보장, 소비자권익보호, 공

정경쟁, 신용관리, 정보보안관리, 미성년자 네트워크보호, 개인정보보호, 네트워크 및 데이터 안전보호 등의

 측면에서 책임을 이행하여야 한다.

제2장 플랫폼 규칙의 제정, 개정 및 집행

제19조 온라인 거래플랫폼 경영자가 플랫폼 규칙에 따라 플랫폼 내 경영자 또는 소비자에 대하여 그 권익에

불리한 영향을 미치는 조치를 취하는 경우, 법률·법규·규장 또는 플랫폼 규칙을 위반한 사실, 이유 및 근거

를 통지하고 편리한 이의신청 채널을 마련하여야 한다. 법령에 달리 규정되어 있는 경우에는 그 규정에 따른

다.

플랫폼 내 경영자 또는 소비자가 이의를 신청한 경우, 온라인 거래플랫폼 경영자는 즉시 이의신청 사항을 재

심의하여 객관적이고 공정하게 처리하여야 하며, 인공지능 등 기술적 수단으로만 처리된 건에 대해 이의신

청인이 수동 판정을 요구하는 경우에는 수동 판정 방식으로 처리하여야 한다. 온라인 거래플랫폼 경영자는

처리를 마친 후 적시에 처리 결과를 이의신청인에게 통지하여야 한다.

제22조 온라인 거래플랫폼 경영자가 제3자 기관 및 인력에 위탁하여 플랫폼 규칙을 집행하는 경우, 해당 기

관 및 인력에 대해 필요한 교육을 실시하여야 하며, 제3자 기관 및 인력의 부적절한 집행으로 인해 발생하는

법적 책임을 법에 따라 부담하여야 한다.

제3장 정보, 네트워크 및 데이터 안전보호

제24조 온라인 거래플랫폼 경영자는 공개, 공정, 공평의 원칙을 준수하여 플랫폼 규칙에 플랫폼 내 경영자의

개인정보 처리 규범을 법에 따라 명확히 하고, 자사와 플랫폼 내 경영자 간의 개인정보 보호 권리 및 의무를

합리적으로 확정하여야 한다.
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핵심 내용

온라인 거래플랫폼 경영자 및 플랫폼 규칙의 개념 범위를 정의하고, 플랫폼 경영자가 입·퇴점 관리 및

소비자·데이터 보호 책임을 이행하도록 규정한다. 불이익 조치 시 사유 통지, 이의신청 채널 제공, 인

공지능 처리 건에 대한 수동 판정 요청권 보장 등 처리 절차를 명시한다. 제3자 위탁 집행 시 수탁자 교

육 및 책임 귀속 구조와 함께 개인정보 보호 권리·의무의 합리적 구획 원칙을 부과한다.
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32. 인공지능 인격화 상호작용 서비스 관리 잠정방법

人工智能拟人化互动服务管理暂行办法

효력 部门规章

상태 现行

발령기관 国家互联网信息办公室; 国家发展和改革委员会; 工业和信息化部; 公安部; 国家市场监督管理总局

공포·공개·시행 2026-04-10 / 2026-04-10 / 2026-07-15

정의 조문 第二条

제재 조문 제22조-제23조

원문 URL https: / / www. cac. gov. cn/ 2026- 04/ 10/ c_ 1777558395078289. htm

행정해석 https: / / www. cac. gov. cn/ 2026- 04/ 10/ c_ 1777558395284407. htm; https: / / www. cac. gov. cn/
2026- 04/ 17/ c_ 1778166820056328. htm; https: / / www. cac. gov. cn/ 2026- 06/ 03/ c_
1782142434783056. htm

판례·사법자료 https: / / www. court. gov. cn/ zixun/ xiangqing/ 467631. html; https: / / www. court. gov. cn/ zixun/
xiangqing/ 457191. html

법령용어

拟人化互动服务: 의인화 상호작용 서비스

情感依赖: 정서적 의존

虚拟亲密关系: 가상친밀관계

未成年人模式: 미성년자 모드

交互数据: 상호작용 데이터

중국어 원문

第一条为了促进人工智能拟人化互动服务健康发展和规范应用，维护国家安全和社会公共利益，保

护公民、法人和其他组织的合法权益，根据《中华人民共和国网络安全法》、《中华人民共和国数

据安全法》、《中华人民共和国个人信息保护法》、《未成年人网络保护条例》等法律、行政法规

，制定本办法。

第二条利用人工智能技术，向中华人民共和国境内公众提供模拟自然人人格特征、思维模式和沟通 

风格的持续性的情感互动服务（以下简称拟人化互动服务），适用本办法。 前款规定的情感互动服



183

务包括通过文字、图片、音频、视频等形式，提供的情感照护、陪伴、支持等互动服务。 提供智能 

客服、知识问答、工作助手、学习教育、科学研究等服务，不涉及持续性的情感互动的，不适用本 

办法。

第八条提供拟人化互动服务，应当遵守法律、行政法规，尊重社会公德和伦理道德，不得从事以下

活动：

（一）生成危害国家安全、荣誉和利益，煽动颠覆国家政权、推翻社会主义制度，煽动分裂国家、

破坏国家统一，宣扬恐怖主义、极端主义、历史虚无主义，违背社会主义核心价值观，开展非法宗

教活动，宣扬民族仇恨、民族歧视，挑动群体对立，传播淫秽、色情、赌博、暴力或者教唆犯罪，

散布谣言，侮辱或者诽谤他人、侵害他人合法权益等的内容；

（二）生成鼓励、美化、暗示自残自杀等损害用户身体健康，或者语言暴力等损害用户人格尊严与

心理健康的内容；

（三）生成诱导、套取国家秘密、工作秘密、商业秘密、个人隐私和个人信息的内容；

（四）向未成年人用户生成可能引发未成年人模仿不安全行为、产生极端情绪、诱导未成年人不良

嗜好等可能影响未成年人身心健康的内容；

（五）过度迎合用户、诱导情感依赖或者沉迷，损害用户真实人际关系的；

（六）通过情感操纵等方式，诱导用户作出不合理决策，损害用户合法权益的；

（七）其他违反法律、行政法规和国家有关规定的活动。

第九条拟人化互动服务提供者应当落实拟人化互动服务安全主体责任，建立健全算法机制机理审核、

科技伦理审查、信息内容管理、网络和数据安全、风险预案和应急处置等管理制度，配备与服务类

型、规模和用户特点相适应的内容管理技术措施和人员。

第十四条拟人化互动服务提供者不得向未成年人提供虚拟亲属、虚拟伴侣等虚拟亲密关系的服务；

向不满十四周岁未成年人提供其他拟人化互动服务的，应当取得未成年人的父母或者其他监护人的

同意。拟人化互动服务提供者应当建立未成年人模式，提供未成年人模式切换、定期现实提醒、使

用时长限制等个性化安全设置选项；针对不同年龄段未成年人保护需要，支持监护人接收安全风险

提醒、了解未成年人服务使用概况、屏蔽特定角色、限制充值消费等。拟人化互动服务提供者应当

在保护用户隐私权和个人信息的前提下，采取有效措施识别未成年人用户身份；
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识别为未成年人用户的，应当将相关服务切换至未成年人模式或者按照国家有关规定采取其他措施

，并提供相应申诉渠道。

第十六条拟人化互动服务提供者应当依法落实数据产权等制度，采取数据加密、访问控制等措施保

护用户交互数据安全。 除法律另有规定或者权利人明确同意外，拟人化互动服务提供者不得向第三

方提供用户交互数据。 拟人化互动服务提供者应当向用户提供交互数据复制、删除等选项，用户可

以选择对聊天记录等历史交互数据进行复制、删除等。 除法律、行政法规另有规定或者取得用户单

独同意外，拟人化互动服务提供者不得将属于用户敏感个人信息的交互数据用于模型训练。

第二十三条拟人化互动服务提供者开展安全评估，应当重点评估服务的以下内容：

（一）安全保障措施建设情况；

（二）训练数据处理情况；

（三）用户极端情境的识别、应急处置、干预管理等情况；

（四）用户规模、使用时长、年龄结构等情况；

（五）未成年人、老年人等网络保护措施建设情况；

（六）用户申诉和公众投诉、举报受理、处置情况；

（七）自行发现或者网信等有关主管部门通报的重大安全风险问题整改情况；

（八）其他应当重点评估的内容。

한국어 번역

제1조 인공지능 의인화 상호작용 서비스의 건전한 발전과 규범화된 응용을 촉진하고, 국가안보와 사회공공

이익을 수호하며, 시민, 법인 및 기타 조직의 합법적 권익을 보호하기 위하여 「중화인민공화국 네트워크보

안법」, 「중화인민공화국 데이터보안법」, 「중화인민공화국 개인정보보호법」, 「미성년자 네트워크보

호조례」 등 법률, 행정법규에 따라 이 방법을 제정한다.

제2조 인공지능 기술을 이용하여 중화인민공화국 영역 내 대중에게 자연인의 인격적 특성, 사고방식 및 소

통 스타일을 모방한 지속적인 정서적 상호작용 서비스(이하 "의인화 상호작용 서비스"라 한다)를 제공하는 

경우 이 방법을 적용한다. 전항에서 규정한 정서적 상호작용 서비스에는 텍스트, 이미지, 음성, 비디오 등의 

형태를 통해 제공되는 정서적 돌봄, 동반, 지원 등의 상호작용 서비스가 포함된다.
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스마트 고객상담, 지식 Q&A, 업무보조, 학습교육, 과학연구 등의 서비스를 제공하는 것으로서 지속적인 정

서적 상호작용에 해당하지 아니하는 경우에는 이 방법을 적용하지 아니한다.

제8조 의인화 상호작용 서비스를 제공하는 때에는 법률, 행정법규를 준수하고 사회공덕과 윤리도덕을 존중

하여야 하며, 다음 각 호의 활동을 하여서는 아니 된다:

(1) 국가안보, 명예 및 이익을 해치고, 국가정권 전복·사회주의 제도 타도를 선동하며, 국가분열 선동·국가

통일 파괴, 테러리즘·극단주의·역사적 허무주의 고취, 사회주의 핵심가치관 위반, 불법 종교활동 실시, 민

족증오·민족차별 고취, 집단 대립 유도, 음란·색성·도박·폭력 전파 또는 범죄 교사, 유언비어 유포, 타인 모

욕·비방 또는 타인의 합법적 권익을 침해하는 내용을 생성하는 행위;

(2) 자해·자살 등 이용자의 신체건강을 해치는 행위를 권장·미화·암시하거나 언어폭력 등 이용자의 인격존

엄 및 정신건강을 해치는 내용을 생성하는 행위;

(3) 국가비밀, 업무비밀, 상업비밀, 개인프라이버시 및 개인정보의 유인·탈취를 유도하는 내용을 생성하는

행위;

(4) 미성년 이용자에게 불안전한 행위 모방, 극단적 감정 유발, 미성년자 불량 취미 유도 등 미성년자의 심신

건강에 영향을 미칠 수 있는 내용을 생성하는 행위;

(5) 이용자에 과도하게 부합·맞춤 대응하여 정서적 의존 또는 중독을 유도하고 이용자의 실제 인간관계를

훼손하는 행위;

(6) 정서적 조종 등의 방식으로 이용자가 비합리적 결정을 내리도록 유도하여 이용자의 합법적 권익을 훼손

하는 행위;

(7) 기타 법률, 행정법규 및 국가 관련 규정을 위반하는 활동.

제9조 의인화 상호작용 서비스 제공자는 의인화 상호작용 서비스 안전 주체책임을 이행하여야 하며, 알고리

즘 메커니즘·원리 심사, 과학기술윤리 심사, 정보내용 관리, 네트워크 및 데이터 안전, 리스크 예비안 및 비

상대응 등 관리제도를 건전하게 구축하고, 서비스 유형·규모 및 이용자 특성에 적합한 내용관리 기술조치

및 인력을 배치하여야 한다.

제14조 의인화 상호작용 서비스 제공자는 미성년자에게 가상친족, 가상연인 등 가상친밀관계 서비스를 제

공하여서는 아니 되며, 14세 미만 미성년자에게 기타 의인화 상호작용 서비스를 제공하는 경우에는 미성년
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자의 부모 또는 기타 보호자의 동의를 받아야 한다.

의인화 상호작용 서비스 제공자는 미성년자 모드를 구축하여 미성년자 모드 전환, 정기적 현실 상기, 사용시

간 제한 등 개별화된 안전설정 옵션을 제공하여야 하며, 연령대별 미성년자 보호 필요성에 따라 보호자가 안

전리스크 알림 수신, 미성년자 서비스 이용개요 파악, 특정 캐릭터 차단, 충전·소비 제한 등을 할 수 있도록

지원하여야 한다.

의인화 상호작용 서비스 제공자는 이용자의 프라이버시권 및 개인정보를 보호하는 전제하에 유효한 조치를

취하여 미성년 이용자 신원을 식별하여야 하며, 미성년 이용자로 식별된 경우 관련 서비스를 미성년자 모드

로 전환하거나 국가 관련 규정에 따라 기타 조치를 취하고 상응하는 이의신청 채널을 제공하여야 한다.

제16조 의인화 상호작용 서비스 제공자는 법에 따라 데이터 재산권 등 제도를 이행하고 데이터 암호화, 접근

제어 등 조치를 취하여 이용자 상호작용 데이터의 안전을 보호하여야 한다. 법률에 달리 규정이 있거나 권리

자가 명시적으로 동의한 경우를 제외하고, 의인화 상호작용 서비스 제공자는 제3자에게 이용자 상호작용 데

이터를 제공하여서는 아니 된다. 의인화 상호작용 서비스 제공자는 이용자에게 상호작용 데이터 복제·삭제

등의 옵션을 제공하여야 하며, 이용자는 대화기록 등 과거 상호작용 데이터에 대해 복제·삭제 등을 선택할

수 있다.

법률, 행정법규에 달리 규정이 있거나 이용자의 단독 동의를 받은 경우를 제외하고, 의인화 상호작용 서비스

 제공자는 이용자의 민감개인정보에 해당하는 상호작용 데이터를 모델 훈련에 사용하여서는 아니 된다.

제23조 의인화 상호작용 서비스 제공자가 안전성 평가를 실시하는 때에는 서비스의 다음 각 호 내용을 중점

적으로 평가하여야 한다:

(1) 안전보장조치 구축 상황;

(2) 훈련데이터 처리 상황;

(3) 이용자 극단상황의 식별, 비상대응, 개입관리 등 상황;

(4) 이용자 규모, 사용시간, 연령구조 등 상황;

(5) 미성년자, 노인 등 네트워크 보호조치 구축 상황;

(6) 이용자 이의신청 및 대중 진정·제보의 접수·처리 상황;
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(7) 자체 발견 또는 인터넷정보 등 관련 주관부처가 통보한 중대한 안전리스크 문제의 시정 상황;

(8) 기타 중점적으로 평가하여야 할 내용.

핵심 내용

인간의 인격과 정서적 교감을 모방하는 AI 의인화 상호작용 서비스의 적용 범위와 금지행위(정서 조

종, 과도한 중독 유도 등)를 명확히 정한다. 가상연인 등 미성년자 대상 가상친밀관계 서비스를 금지

하고 14세 미만 보호자 동의 및 미성년자 모드 탑재를 의무화한다. 아울러 상호작용 데이터의 삭제권

보장, 민감개인정보의 모델 훈련 이용 제한, 안전성 평가 시 중점 평가항목을 규정한다.
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33. 네트워크 데이터 안전 위험평가 방법

网络数据安全风险评估办法

효력 部门规章

상태 尚未施行

발령기관 国家互联网信息办公室; 工业和信息化部; 公安部

공포·공개·시행 2026-06-18 / 2026-06-18 / 2026-08-20

정의 조문 第二条

제재 조문 법률책임 조항

원문 URL https: / / www. cac. gov. cn/ 2026- 06/ 18/ c_ 1783525609815499. htm

행정해석 https: / / www. cac. gov. cn/ 2026- 06/ 18/ c_ 1783525609778371. htm; https: / / www. cac. gov. cn/
2026- 06/ 18/ c_ 1783525609948038. htm

법령용어

网络数据安全风险评估: 네트워크 데이터보안 리스크평가

重要数据处理者: 중요데이터 처리자

一般数据处理者: 일반데이터 처리자

专项工作机制: 전담업무메커니즘

认证的评估机构: 인증을 통과한 평가기관

중국어 원문

第一条为了规范网络数据安全风险评估活动，保障网络数据安全，促进网络数据依法合理有效利用

，根据《中华人民共和国数据安全法》、《中华人民共和国网络安全法》、《网络数据安全管理条

例》等法律法规，制定本办法。

第二条在中华人民共和国境内开展网络数据安全风险评估，应当遵守本办法。 本办法所称网络数据

安全风险评估（以下简称风险评估），是指对网络数据和网络数据处理活动安全进行的风险识别、

风险分析和风险评价等活动。
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第三条在国家数据安全工作协调机制指导下，国家网信部门会同国务院电信、公安等有关部门建立

网络数据安全风险评估专项工作机制，指导、监督风险评估工作。

第四条有关主管部门应当按照谁管业务、谁管业务数据、谁管数据安全的原则，定期组织开展本行

业、本领域风险评估，根据工作需要对本行业、本领域处理重要数据的网络数据处理者（以下简称

重要数据处理者）开展风险评估情况进行检查，并于每年1月底前将年度风险评估检查计划报送国家

网信部门。国家网信部门通过国家数据安全工作协调机制将计划与国务院电信、公安、国家安全等

有关部门共享并进行协调，避免不必要的检查和交叉重复检查。 有关主管部门开展检查不得向被检

查的重要数据处理者收取费用。

第五条重要数据处理者应当每年度开展风险评估。 重要数据安全状态发生重大变化可能对数据安全

造成不利影响的，应当及时对发生变化及其影响的部分开展风险评估。 鼓励处理一般数据的网络数

据处理者（以下简称一般数据处理者）至少每3年开展一次风险评估。

第六条风险评估工作应当按照《中华人民共和国数据安全法》、《网络数据安全管理条例》有关要

求，参照数据安全风险评估有关国家标准开展。有关主管部门对本行业、本领域风险评估工作另有

规定的，从其规定。

第十七条省级以上网信部门、电信主管部门、公安机关和其他有关部门在风险评估报告核验、监督

检查等工作中发现网络数据处理者有以下情形之一的，可以要求其委托通过认证的评估机构开展风

险评估：

（一）网络数据处理活动存在较大安全风险，可能危害国家安全、公共利益的；

（二）发生网络数据安全事件，导致重要数据或者大规模个人信息泄露、被窃取的；

（三）有关部门规定的其他情形。 对同一网络数据安全事件或者风险，不得重复要求网络数据处理

者委托评估机构开展风险评估。

한국어 번역

제1조 네트워크 데이터보안 리스크평가 활동을 규범화하고, 네트워크 데이터보안을 보장하며, 네트워크 데

이터의 적법하고 합리적이며 유효한 이용을 촉진하기 위하여 「중화인민공화국 데이터보안법」, 「중화인

민공화국 네트워크보안법」, 「네트워크 데이터보안 관리조례」 등 법령에 따라 이 방법을 제정한다.

제2조 중화인민공화국 영역 내에서 네트워크 데이터보안 리스크평가를 실시하는 때에는 이 방법을 준수하 

여야 한다. 이 방법에서 "네트워크 데이터보안 리스크평가"(이하 "리스크평가"라 한다)란 네트워크 데이터 
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및 네트워크 데이터 처리 활동의 안전에 대해 실시하는 리스크 식별, 리스크 분석 및 리스크 평가 등의 활동 

을 말한다.

제3조 국가 데이터보안 업무협조메커니즘의 지도하에 국가인터넷정보부처는 국무원 텔레콤, 공안 등 관련

부처와 함께 네트워크 데이터보안 리스크평가 전담업무메커니즘을 구축하여 리스크평가 업무를 지도·감독

한다.

제4조 관련 주관부처는 '업무를 관할하는 자가 업무데이터를 관할하고 데이터보안을 관할한다'는 원칙에 따

라 본 업종·본 분야의 리스크평가를 정기적으로 조직·실시하여야 하며, 업무상 필요에 따라 본 업종·본 분

야의 중요데이터를 처리하는 네트워크 데이터 처리자(이하 "중요데이터 처리자"라 한다)의 리스크평가 실

시 상황을 점검하고, 매년 1월 말까지 연도 리스크평가 점검계획을 국가인터넷정보부처에 제출하여야 한다.

국가인터넷정보부처는 국가 데이터보안 업무협조메커니즘을 통하여 동 계획을 국무원 텔레콤, 공안, 국가

안보 등 관련 부처와 공유하고 조정함으로써 불필요한 점검과 교차·중복 점검을 방지한다. 관련 주관부처가

 점검을 실시할 때에는 점검 대상 중요데이터 처리자로부터 어떠한 비용도 수수하여서는 아니 된다.

제5조 중요데이터 처리자는 매년 리스크평가를 실시하여야 한다. 중요데이터 안전상태에 중대한 변화가 발

생하여 데이터보안에 불리한 영향을 미치게 될 가능성이 있는 경우, 즉시 변화 발생 부분 및 그 영향 부분에 

대해 리스크평가를 실시하여야 한다. 일반데이터를 처리하는 네트워크 데이터 처리자(이하 "일반데이터 처

리자"라 한다)가 최소 3년에 1회 리스크평가를 실시할 것을 장려한다.

제6조 리스크평가 업무는 「중화인민공화국 데이터보안법」, 「네트워크 데이터보안 관리조례」의 관련

요구사항에 따라 데이터보안 리스크평가 관련 국가표준을 참작하여 실시하여야 한다. 관련 주관부처가 본

업종·본 분야의 리스크평가 업무에 대하여 달리 규정한 경우에는 그 규정에 따른다.

제17조 성급 이상 인터넷정보부처, 텔레콤 주관부처, 공안기관 및 기타 관련 부처는 리스크평가 보고서 검증,

감독·점검 등의 업무에서 네트워크 데이터 처리자에게 다음 각 호의 어느 하나에 해당하는 사유가 있음을

발견한 경우, 인증을 통과한 평가기관에 위탁하여 리스크평가를 실시하도록 요구할 수 있다:

(1) 네트워크 데이터 처리 활동에 비교적 큰 안전리스크가 존재하여 국가안보, 공공이익을 해칠 우려가 있는

 경우;

(2) 네트워크 데이터보안 사건이 발생하여 중요데이터 또는 대규모 개인정보가 유출·도난된 경우;
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(3) 관련 부처가 규정한 기타 사유. 동일한 네트워크 데이터보안 사건 또는 리스크에 대하여 네트워크 데이

터 처리자에게 평가기관 위탁 리스크평가를 중복 요구하여서는 아니 된다.

핵심 내용

중국 내 네트워크 데이터보안 리스크평가의 정의와 함께 주관부처의 정기적 점검 수립 및 중복점검

방지 원칙을 정한다. 중요데이터 처리자에게 매년 1회(상태 변동 시 즉시) 리스크평가 실시 의무를 부

과하고 일반데이터 처리자에게 3년 주기 평가를 권장한다. 국가안보 위해 리스크나 대규모 데이터 유

출 사건 발생 시 당국이 제3자 전문기관 위탁 평가를 명령할 수 있는 요건을 규정한다.
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34. 금융상품 인터넷 마케팅 관리방법

金融产品网络营销管理办法

효력 部门规章

상태 尚未施行

발령기관 中国人民银行; 工业和信息化部; 国家市场监督管理总局; 国家金融监督管理总局; 中国证券监督管理委员会;
 国家互联网信息办公室

공포·공개·시행 2026-04-25 / 2026-04-25 / 2026-09-30

정의 조문 -

제재 조문 -

원문 URL https: / / www. nfra. gov. cn/ cn/ view/ pages/ governmentDetail. html? docId= 1255778& 
generaltype= 1& itemId= 861; https: / / www. nfra. gov. cn/ cbircweb/ download/ 
downloadguizPdf? docId= 1255778

행정해석 https: / / www. nfra. gov. cn/ cn/ view/ pages/ ItemDetail. html? docId= 1255773& itemId= 917

법령용어

金融产品网络营销: 금융상품 온라인마케팅

第三方互联网平台: 제3자 인터넷 플랫폼

自营平台: 자영플랫폼

过度消费: 과도한 소비

拒收或者退订: 수신거부 또는 구독취소

중국어 원문

第一条为规范金融产品网络营销活动,保障金融消费者和投资者合法权益,促进互联网金融健康有序发

展,根据《中华人民共和国中国人民银行法》、《中华人民共和国银行业监督管理法》、《中华人民

共和国证券法》、《中华人民共和国证券投资基金法》、《中华人民共和国保险法》、《中华人民

共和国信托法》、《中华人民共和国期货和衍生品法》、《中华人民共和国广告法》、《中华人民

共和国反垄断法》、《中华人民共和国反不正当竞争法》、《中华人民共和国数据安全法》、《中

华人民共和国个人信息保护法》、《中华人民共和国外汇管理条例》、
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《防范和处置非法集资条例》、《互联网信息服务管理办法》、《网络数据安全管理条例》等法律

法规规定,制定本办法。

第二条金融机构开展金融产品网络营销以及第三方互联网平台接受金融机构委托为金融产品网络营

销提供服务(以下国家金融监督管理总局发布国家金融监督管理总局规章统称开展金融产品网络营销),

适用本办法。 金融机构、第三方互联网平台外的其他组织或者个人,不得开展或者变相开展金融产品

网络营销。 法律法规和国家有关规定对金融产品网络营销另有规定的,从其规定。

第三条本办法所称金融机构是指经国务院或国务院金融管理部门(以下简称金融管理部门)批准,在中华

人民共和国境内设立的从事金融业务的机构。本办法所称金融产品是指金融机构设计、开发、销售

的产品和服务,包括但不限于存款、贷款、证券、资产管理产品、 保险、贵金属(不含实物贵金属,下

同)、外汇产品、期货、衍生品、支付服务、投资顾问或咨询等。本办法所称金融机构自营平台是指

金融机构独立运营并享有完整数据权限的网站、移动互联网应用程序等。

本办法所称第三方互联网平台是指非金融机构自营的,为金融产品网络营销提供服务的网站、移动互

联网应用程序等。本办法所称金融产品网络营销是指通过互联网对金融产品进行商业性宣传推介的

活动,包括但不限于展示介绍金融产品相关信息或金融机构业务品牌,为金融消费者和投资者购买金融

产品提供转接渠道等。国家金融监督管理总局发布国家金融监督管理总局规章

第十三条应用算法推荐技术开展网络营销的,不得设置诱国家金融监督管理总局发布国家金融监督管

理总局规章导金融消费者和投资者过度消费的算法模型。向金融消费者和投资者发送营销信息或者

拨打营销电话的,应当提供拒收或者退订选择。金融消费者和投资者拒收或者退订的,不得以同样方式

再次发送营销信息或者拨打营销电话。 应用算法推荐技术向金融消费者和投资者进行营销的,应当同

时提供不针对其个人特征的选项,或者提供便捷的关闭算法推荐服务的选项。

第二十条金融机构委托第三方互联网平台为金融产品网络营销提供服务,应当根据有关法律法规、国

家金融管理规定, 国家金融监督管理总局发布国家金融监督管理总局规章明确划分双方责任和义务。

第三方互联网平台不得违反法律法规、国家金融管理规定介入或变相介入销售合同签订、资金划转、

金融消费者和投资者适当性测评、贷款额度测评等金融产品销售环节,不得就金融产品与消费者和投

资者进行互动咨询。第三方互联网平台收取网络营销服务费用,应当合理定价、质价相符。

金融机构不得因委托第三方互联网平台为金融产品网络营销提供服务而免除自身对金融产品应当承

担的责任。第三方互联网平台未按照规定开展金融产品网络营销,损害金融消费者和投资者合法权益

或者造成其他不良影响的,依法承担相应责任。金融机构委托第三方互联网平台为金融产品网络营销

提供服务,应当督促第三方互联网平台加强风险管理,保障业务独立、技术安全、数据和个人信息安全。

第三方互联网平台应当恪守技术服务本位,不得变相开展金融业务活动,不得借助技术手段帮助合作金

融机构规避监管。
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第二十七条第三方互联网平台开展金融产品网络营销需要提供客户信息和数据的,应当取得客户授权

同意,并采取必要措施,保障数据传输的保密性、完整性,防止有关数据泄露、篡改和丢失。第三方互联

网平台不得非法获取、非法使用金融机构的客户信息和数据。涉及个人信息的,还应当遵守有关法律

法规的规定。 第五章监督管理

第二十八条金融管理部门依法依职责,采取非现场监管或者现场检查等方式,实施对本领域金融机构金

融产品网络营销活动的监督管理,制定金融机构客户所在区域的认定标准。中国人民银行依职责负责

支付、征信、信用评级等领域,金融监管总局依职责负责银行、保险等领域,中国证监会依职责负责证

券、基金、期货等领域,国家外汇局依职责负责外汇领域。国家金融监督管理总局发布国家金融监督

管理总局规章金融机构、第三方互联网平台经营者应当配合金融管理部门检查,及时、准确、完整提

供信息、资料。

市场监管部门依法依职责开展金融产品网络营销活动中的互联网收费监管、广告监管、反垄断和反

不正当竞争监管执法,必要时加强与金融管理部门沟通,商请金融管理部门协助调查。法律、行政法规

规定由其他部门负责的,依照其规定。金融管理部门、网信部门、电信主管部门依法依职责,加强对金

融机构和第三方互联网平台金融产品营销信息内容、数据安全管理和个人信息保护监管。

한국어 번역

제1조 금융상품 온라인마케팅 활동을 규범화하고, 금융소비자 및 투자자의 합법적 권익을 보장하며, 인터넷

금융의 건전하고 질서 있는 발전을 촉진하기 위하여 「중화인민공화국 중국인민은행법」, 「중화인민공

화국 은행업감독관리법」, 「중화인민공화국 증권법」, 「중화인민공화국 증권투자펀드법」, 「중화인민

공화국 보험법」, 「중화인민공화국 신탁법」, 「중화인민공화국 선물 및 파생상품법」, 「중화인민공화

국 광고법」, 「중화인민공화국 반독점법」, 「중화인민공화국 부당경쟁방지법」, 「중화인민공화국 데

이터보안법」, 「중화인민공화국 개인정보보호법」,

「중화인민공화국 외환관리조례」, 「방범 및 처치 불법집자조례」, 「인터넷 정보서비스 관리방법」, 「

네트워크 데이터보안 관리조례」 등 법령 규정에 따라 이 방법을 제정한다.

제2조 금융기관이 금융상품 온라인마케팅을 실시하는 경우 및 제3자 인터넷 플랫폼이 금융기관의 위탁을 

받아 금융상품 온라인마케팅을 위한 서비스를 제공하는 경우(이하 통칭하여 "금융상품 온라인마케팅 실시"

라 한다) 이 방법을 적용한다. 금융기관, 제3자 인터넷 플랫폼 외의 기타 조직 또는 개인은 금융상품 온라인

마케팅을 실시하거나 변상 실시하여서는 아니 된다. 법령 및 국가 관련 규정에서 금융상품 온라인마케팅에 

대해 달리 규정하고 있는 경우에는 그 규정에 따른다.



197

제3조 이 방법에서 "금융기관"이란 국무원 또는 국무원 금융관리부처(이하 "금융관리부처"라 한다)의 승인

을 받아 중화인민공화국 영역 내에 설립되어 금융업무에 종사하는 기관을 말한다. 이 방법에서 "금융상품"

이란 금융기관이 설계·개발·판매하는 상품 및 서비스를 말하며, 예금, 대출, 증권, 자산관리상품, 보험, 귀금

속(실물 귀금속 제외, 이하 같다), 외환상품, 선물, 파생상품, 결제서비스, 투자자문 또는 컨설팅 등을 포함하

나 이에 한정되지 아니한다.

이 방법에서 "금융기관 자영플랫폼"이란 금융기관이 독립적으로 운영하고 완전한 데이터 권한을 보유하는 

웹사이트, 모바일 인터넷 애플리케이션 등을 말한다. 이 방법에서 "제3자 인터넷 플랫폼"이란 금융기관 자

영이 아닌 것으로서 금융상품 온라인마케팅을 위한 서비스를 제공하는 웹사이트, 모바일 인터넷 애플리케이

션 등을 말한다.

이 방법에서 "금융상품 온라인마케팅"이란 인터넷을 통해 금융상품에 대해 상업적 선전·추천을 실시하는 

활동을 말하며, 금융상품 관련 정보 또는 금융기관 업무브랜드를 게시·소개하거나 금융소비자 및 투자자의 

금융상품 구매를 위해 연결 채널을 제공하는 것 등을 포함하나 이에 한정되지 아니한다.

제13조 알고리즘 추천 기술을 적용하여 온라인마케팅을 실시하는 경우, 금융소비자 및 투자자의 과도한 소

비를 유도하는 알고리즘 모델을 설정하여서는 아니 된다. 금융소비자 및 투자자에게 마케팅 정보를 발송하

거나 마케팅 전화를 거는 때에는 수신거부 또는 구독취소 옵션을 제공하여야 한다. 금융소비자 및 투자자가

수신거부 또는 구독취소를 한 경우, 동일한 방식으로 마케팅 정보 발송이나 마케팅 전화를 다시 하여서는 아

니 된다.

알고리즘 추천 기술을 적용하여 금융소비자 및 투자자에게 마케팅을 실시하는 때에는 개인적 특성을 겨냥하

지 않은 옵션을 동시에 제공하거나 알고리즘 추천 서비스의 편리한 종료 옵션을 제공하여야 한다.

제20조 금융기관이 제3자 인터넷 플랫폼에 위탁하여 금융상품 온라인마케팅을 위한 서비스를 제공받는 경

우, 관련 법령 및 국가 금융관리 규정에 따라 양 당사자의 책임과 의무를 명확히 구획하여야 한다. 제3자 인

터넷 플랫폼은 법령 및 국가 금융관리 규정을 위반하여 판매계약 체결, 자금 이체, 금융소비자 및 투자자 적

합성 평가, 대출한도 평가 등 금융상품 판매단계에 개입하거나 변상 개입하여서는 아니 되며, 금융상품에 관

하여 소비자 및 투자자와 상호작용 상담을 진행하여서는 아니 된다.

제3자 인터넷 플랫폼이 온라인마케팅 서비스 비용을 수수하는 때에는 합리적으로 가격을 정하고 서비스와

가격이 일치하도록 하여야 한다. 금융기관은 제3자 인터넷 플랫폼에 위탁하여 금융상품 온라인마케팅 서비

스를 제공받았다는 이유로 금융상품에 대해 부담하여야 할 자사의 책임을 면제받지 아니한다. 제3자 인터넷

플랫폼이 규정에 따라 금융상품 온라인마케팅을 실시하지 아니하여 금융소비자 및 투자자의 합법적 권익을

 훼손하거나 기타 불량한 영향을 초래한 경우, 법에 따라 상응하는 책임을 부담한다.
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금융기관이 제3자 인터넷 플랫폼에 위탁하여 금융상품 온라인마케팅 서비스를 제공받는 경우, 제3자 인터

넷 플랫폼이 리스크관리를 보강하고 업무 독립성, 기술 안전, 데이터 및 개인정보 안전을 보장하도록 촉구하

여야 한다. 제3자 인터넷 플랫폼은 기술서비스 본연의 지위를 엄수하여야 하며, 변상 금융업무 활동을 실시

하거나 기술적 수단을 빌려 협력 금융기관의 감독·관리를 회피하는 것을 도와서는 아니 된다.

제27조 제3자 인터넷 플랫폼이 금융상품 온라인마케팅을 실시하기 위하여 고객 정보 및 데이터를 제공받을

필요가 있는 경우, 고객의 동의를 얻어야 하며 필요한 조치를 취하여 데이터 전송의 비밀성, 완전성을 보장

하고 관련 데이터의 유출·변조·분실을 방지하여야 한다. 제3자 인터넷 플랫폼은 금융기관의 고객 정보 및

데이터를 불법으로 취득하거나 불법으로 사용하여서는 아니 된다. 개인정보와 관련된 경우에는 관련 법령의

 규정도 준수하여야 한다.

제5장 감독관리

제28조 금융관리부처는 법에 따라 직무에 의거하여 비현장 감독·관리 또는 현장점검 등의 방식을 취하여 본

분야 금융기관의 금융상품 온라인마케팅 활동에 대한 감독·관리를 실시하고, 금융기관 고객 소재 지역의

인정기준을 수립한다. 중국인민은행은 직무에 의거하여 결제·신용조회·신용평가 등 분야를 담당하고, 금

융감독총국은 직무에 의거하여 은행·보험 등 분야를 담당하며, 중국증권감독관리위원회는 직무에 의거하

여 증권·펀드·선물 등 분야를 담당하고, 국가외환국은 직무에 의거하여 외환 분야를 담당한다.

금융기관 및 제3자 인터넷 플랫폼 경영자는 금융관리부처의 점검에 협조하고 적시에 정확하고 완전한 정보

·자료를 제공하여야 한다. 시장감독관리부처는 법에 따라 직무에 의거하여 금융상품 온라인마케팅 활동 중

의 인터넷 수수료 감독·관리, 광고 감독·관리, 반독점 및 부당경쟁방지 감독·관리 집행을 실시하며, 필요한

경우 금융관리부처와의 소통을 보강하여 금융관리부처에 조사를 요청한다. 법률, 행정법규 규정에 따라 타

부처가 담당하도록 되어 있는 경우에는 그 규정에 따른다.

금융관리부처, 인터넷정보부처, 텔레콤 주관부처는 법에 따라 직무에 의거하여 금융기관 및 제3자 인터넷

플랫폼의 금융상품 마케팅 정보내용, 데이터보안 관리 및 개인정보보호 감독·관리를 보강한다.

핵심 내용

금융기관 및 제3자 플랫폼의 금융상품 온라인마케팅 주체 요건과 자영·제3자 플랫폼의 정의를 확립

한다. 마케팅 시 과도소비 유도 알고리즘 금지, 수신거부권 및 비맞춤형 추천 옵션 제공 의무를 명시한

다. 제3자 플랫폼의 계약체결·대출평가 등 핵심 판매단계 개입 금지와 기술본위 준수의무를 규정하

고 금융당국의 분야별 분담 감독체계를 구성한다.
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제 6 부

지방정부규장

地方政府规章 · 1건
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35. 베이징시 무인항공기 관리규정

北京市无人驾驶航空器管理规定

효력 地方政府规章

상태 现行

발령기관 北京市人民政府

공포·공개·시행 2026-04-30 / 2026-04-30 / 2026-06-01

정의 조문 -

제재 조문 -

원문 URL https: / / policy. mofcom. gov. cn/ claw/ clawContent. shtml? id= 105516

법령용어

无人驾驶航空器: 무인조종 항공기

六环路: 6환로

实名登记: 실명 등록

特殊保障: 특수 보장

중국어 원문

第一条为了加强本市无人驾驶航空器的管理，维护首都安全，根据《中华人民共和国民用航空法》、

《中华人民共和国反恐怖主义法》、《无人驾驶航空器飞行管理暂行条例》等法律、行政法规，结

合本市实际，制定本规定。

第二条市、区人民政府应当加强本行政区域内无人驾驶航空器有关管理工作，督促有关部门依法履

行职责。 市公安机关负责指导监督本市无人驾驶航空器安全管理工作，会同有关部门落实国家和本

市有关安全防控管理规定，并做好政策宣传和引导服务工作。 市市场监管、交通、应急、教育、科

学技术、经济和信息化、农业农村、园林绿化、体育以及邮政、铁路、民航、通信等部门应当按照

各自职责加强无人驾驶航空器管理。

第三条无人驾驶航空器所有者应当依照国家有关规定进行实名登记和激活。 现有无人驾驶航空器所

有者应当自本规定施行之日起三个月内主动配合公安机关完成信息核实。所有者是单位的，应当指

定无人驾驶航空器管理人。 信息核实具体办法由市公安机关会同有关部门制定。
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第五条禁止向在本市行政区域内的单位和个人销售、出租无人驾驶航空器及其核心部件。 电子商务

经营者应当采取有效措施落实前款规定。 无人驾驶航空器核心部件名录由市经济和信息化部门会同

有关部门制定。

第七条本市无人驾驶航空器及其核心部件的存储应当符合下列规定：

（一）禁止在本市六环路以内（含六环路）区域设立无人驾驶航空器及其核心部件存储场所；

（二）本市六环路以外区域的无人驾驶航空器及其核心部件存储场所，应当符合安全规范，并通过

公安机关的安全评估；

（三）禁止在本市行政区域内新建无人驾驶航空器及其核心部件的存储场所。 存储场所认定标准、

安全规范和评估的具体办法由市公安机关会同有关部门制定。

第九条属于下列情形之一，确需购买、运输、存储无人驾驶航空器及其核心部件的，经市公安机关

会同有关部门进行安全评估后，予以特殊保障：

（一）因反恐维稳、抢险救灾、重大活动等工作需要；

（二）学校、科研机构、生产企业因教学、技术研发、生产等需要；

（三）因农林业生产等需要；

（四）因体育训练比赛等需要。 特殊保障具体办法由市公安机关会同有关部门制定。

第五条第二款规定的，由市场监管部门责令改正，可以处一万元以上十万元以下罚款；对其中的电

子商务平台经营者违反该规定的，可以处二万元以上十万元以下罚款。 违反本规定

한국어 번역

제1조 본 시의 무인조종 항공기 관리를 보강하고 수도의 안전을 유지하기 위하여, 《중화인민공화국 민용항

공법》, 《중화인민공화국 반테러리즘법》, 《무인조종 항공기 비행 관리 잠행조례》 등 법률, 행정법규에

 근거하고 본 시의 실정을 결합하여 본 규정을 제정한다.

제2조 시·구 인민정부는 본 행정구역 내 무인조종 항공기 관련 관리 업무를 보강하고, 관계 부서가 법에 따

라 직무를 이행하도록 독려하여야 한다. 시 공안기관은 본 시의 무인조종 항공기 안전 관리 업무에 대한 지도

·감독을 담당하며, 관계 부서와 협력하여 국가 및 본 시의 관련 안전 예방·통제 관리 규정을 이행하고, 정책

홍보 및 인도·서비스 업무를 차질 없이 수행한다.
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시 시장감독, 교통, 응급, 교육, 과학기술, 경제·정보화, 농업농촌, 원림녹화, 체육 및 우정, 철도, 민항, 통신

등 부서는 각자의 직무에 따라 무인조종 항공기 관리를 보강하여야 한다.

제3조 무인조종 항공기 소유자는 국가 관련 규정에 따라 실명 등록 및 활성화를 실시하여야 한다. 기존 무인

조종 항공기 소유자는 본 규정 시행일로부터 3개월 이내에 공안기관에 주도적으로 협조하여 정보 확인을 완

료하여야 한다. 소유자가 기관·단체의 경우 무인조종 항공기 관리인을 지정하여야 한다. 정보 확인 구체적

방안은 시 공안기관이 관계 부서와 협력하여 제정한다.

제5조 본 시 행정구역 내의 기관·단체 및 개인에게 무인조종 항공기 및 그 핵심 부품을 판매·임대하는 것을

금지한다. 전자상거래 사업자는 유효한 조치를 취하여 전항의 규정을 이행하여야 한다. 무인조종 항공기 핵

심 부품 목록은 시 경제·정보화 부서가 관계 부서와 협력하여 제정한다.

제7조 본 시의 무인조종 항공기 및 그 핵심 부품의 보관은 다음 각 호의 규정에 부합하여야 한다.

(1) 본 시 6환로 이내(6환로 포함) 구역 내에 무인조종 항공기 및 그 핵심 부품 보관 장소를 설립하는 것을 금

지한다.

(2) 본 시 6환로 외곽 구역의 무인조종 항공기 및 그 핵심 부품 보관 장소는 안전 규범에 부합하여야 하며 공

안기관의 안전 평가를 통과하여야 한다.

(3) 본 시 행정구역 내에서 무인조종 항공기 및 그 핵심 부품 보관 장소를 신설하는 것을 금지한다. 보관 장소

 인정 기준, 안전 규범 및 평가의 구체적 방안은 시 공안기관이 관계 부서와 협력하여 제정한다.

제9조 다음 각 호의 어느 하나에 해당하는 경우로서 무인조종 항공기 및 그 핵심 부품을 구매, 운송, 보관할

필요가 확실한 때에는 시 공안기관이 관계 부서와 협력하여 안전 평가를 실시한 후 특수 보장을 부여한다.

(1) 반테러·안정유지, 응급구조·재해구호, 주요 행사 등의 업무상 필요한 경우;

(2) 학교, 과학연구기관, 생산기업이 교육, 기술 연구·개발, 생산 등의 사유로 필요한 경우;

(3) 농·림업 생산 등 사유로 필요한 경우;

(4) 체육 훈련·경기 등 사유로 필요한 경우. 특수 보장의 구체적 방안은 시 공안기관이 관계 부서와 협력하여

 제정한다.
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제5조제2항의 규정을 위반한 경우 시장감독 부서가 시정을 명하고 1만 위안 이상 10만 위안 이하의 과태료

에 처할 수 있으며, 그 중 전자상거래 플랫폼 사업자가 해당 규정을 위반한 경우 2만 위안 이상 10만 위안 이

하의 과태료에 처할 수 있다. 본 규정을 위반한

핵심 내용

수도 안전 유지를 위해 무인조종 항공기의 실명 등록 및 정보 확인 의무를 규정한다. 시 관내 관할 구

역 내 무인조종 항공기 및 핵심 부품의 판매·임대를 금지하고, 6환로 이내 보관 장소 설치 및 신설을

엄격히 금지한다. 공공 업무, 연구·교육, 농업, 체육 등의 사유로 구매·운송·보관이 필요한 경우에 한

해 공안기관의 안전 평가 후 특수 보장을 부여하며 위반 시 과태료를 부과한다.
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제 7 부

부문 규범성 문건

部门规范性文件 · 4건
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36. 스마트 커넥티드 자동차 도로시험·시범응용 관리규범 시범시행

智能网联汽车道路测试与示范应用管理规范（试行）

효력 部门规范性文件

상태 现行

발령기관 工业和信息化部; 公安部; 交通运输部

공포·공개·시행 2021-07-27 / 2021-08-19 / 2021-09-01

정의 조문 第三条

제재 조문 -

원문 URL https: / / www. mps. gov. cn/ n6557558/ c8087335/ content. html; https: / / www. shanghaiinvest.
com/ cn/ viewfile. php? id= 16577

법령용어

智能网联汽车: 지능형 커넥티드 자동차

道路测试: 도로시험

示范应用: 시범응용

测试区（场）: 시험구역(장)

人工操作: 수동조작

自动驾驶: 자율주행

安全性自我声明: 안전성 자가선언

중국어 원문

第二条本规范适用于在中华人民共和国境内进行的智能网联汽车道路测试与示范应用。本规范所称

道路测试，是指在公路（包括高速公路）、城市道路、区域范围内等用于社会机动车通行的各类道

路指定的路段进行的智能网联汽车自动驾驶功能测试活动。本规范所称示范应用，是指在公路（包

括高速公路）、城市道路、区域范围内等用于社会机动车通行的各类道路指定的路段进行的具有试

点、试行效果的智能网联汽车载人载物运行活动。本规范所称测试区（场），是指在固定区域设置

的具有封闭物理界限及智能网联汽车自动驾驶功能测试所需道路、网联等设施及环境条件的场地。
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第三条工业和信息化部、公安部和交通运输部建立联合工作机制，推动和促进智能网联汽车道路测

试与示范应用工作并发布相关信息。

第五条道路测试主体是指提出智能网联汽车道路测试申请、组织道路测试并承担相应责任的单位，

应符合如下条件：

（一）在中华人民共和国境内登记注册的独立法人单位；

（二）具备汽车及零部件制造、技术研发或试验检测等智能网联汽车相关业务能力；

（三）对智能网联汽车道路测试可能造成的人身和财产损失，具备足够的民事赔偿能力；

（四）具有智能网联汽车自动驾驶功能测试评价规程；

（五）具备对道路测试车辆进行实时远程监控的能力；

（六）具备对道路测试车辆进行事件记录、分析和重现的能力；

（七）具备对道路测试车辆及远程监控平台的网络安全保障能力；

（八）法律、行政法规、规章规定的其他条件。

第六条示范应用主体是指提出智能网联汽车示范应用申请、组织示范应用并承担相应责任的一个单

位或多个单位联合体，应符合如下条件：

（一）在中华人民共和国境内登记注册的独立法人单位或多个独立法人单位组成的联合体；

（二）具备汽车及零部件制造、技术研发、试验检测或示范应用运营等智能网联汽车相关业务能力

；

（三）由多个独立法人单位联合组成的示范应用主体，其中应至少有一个单位具备示范应用运营服

务能力，且各单位应签署运营服务及相关侵权责任划分的相关协议；

（四）对智能网联汽车示范应用可能造成的人身和财产损失，具备足够的民事赔偿能力；

（五）具有智能网联汽车示范应用方案；

（六）具备对示范应用车辆进行实时远程监控的能力；
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（七）具备对示范应用车辆进行事件记录、分析和重现的能力；

（八）具备对示范应用车辆及远程监控平台的网络安全保障能力；

（九）法律、行政法规、规章规定的其他条件。

第八条道路测试车辆、示范应用车辆是指申请用于道路测试、示范应用的智能网联汽车，包括乘用

车、商用车辆和专用作业车，不包括低速汽车、摩托车，应符合以下条件：

（一）未办理过机动车注册登记；

（二）满足对应车辆类型除耐久性以外的强制性检验项目要求；对因实现自动驾驶功能而无法满足

强制性检验要求的个别项目，需提供其未降低车辆安全性能的证明；

（三）具备人工操作和自动驾驶两种模式，且能够以安全、快速、简单的方式实现模式转换并有相

应的提示，保证在任何情况下都能将车辆即时转换为人工操作模式；

（四）具备车辆状态记录、存储及在线监控功能，能实时回传下列第1至4项信息，并自动记录和存

储下列各项信息在车辆事故或失效状况发生前至少90秒的数据，数据存储时间不少于1年： 1.车辆标

识（车架号或临时行驶车号牌信息等）；2. 车辆控制模式；3. 车辆位置；4. 车辆速度、加速度、行

驶方向等运动状态；5. 环境感知与响应状态；6. 车辆灯光、信号实时状态；7. 车辆外部360度视频监

控情况；8. 反映驾驶人和人机交互状态的车内视频及语音监控情况；9. 车辆接收的远程控制指令（

如有）；10. 车辆故障情况（如有）。

第三章道路测试申请

第十条道路测试主体应提供智能网联汽车道路测试安全性自我声明（见附件2）并由省、市级政府相

关主管部门进行确认，包括道路测试主体、车辆识别代号、测试驾驶人姓名及身份证号、测试时间、

测试路段、区域及测试项目等信息。其中，测试时间原则上不超过18个月，且不得超过安全技术检

验合格证明及保险凭证的有效期。道路测试安全性自我声明应随同以下证明材料提交至省、市级政

府相关主管部门。

（一）道路测试主体、测试驾驶人和道路测试车辆的基本情况；

（二）道路测试车辆的自动驾驶功能等级声明以及自动驾驶功能对应的设计运行条件说明，包括设

计运行范围、车辆状态和驾驶人状态等；

（三）道路测试车辆设计运行范围与拟进行道路测试路段、区域内各类交通要素对应关系说明；
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（四）属国产机动车的，应当提供机动车整车出厂合格证，对未进入公告车型的可提供出厂合格证

明和国家认可的第三方检测机构出具的相应车型强制性检验报告；属进口机动车的，应当提供进口

机动车辆强制性产品认证证书、随车检验单和货物进口证明书，对未取得进口机动车辆强制性产品

认证证书的可提供车辆满足安全运行条件的声明和国家认可的第三方检测机构出具的相应车型强制

性检验报告；

（五）自动驾驶功能说明及其未降低车辆安全性能的证明；

（六）机动车安全技术检验合格证明；

（七）对具有网联功能的车辆或远程控制功能的监控平台，应提供网络安全风险评估结果及采取的

风险应对措施证明；

（八）道路测试主体自行开展的模拟仿真测试与测试区（场）等特定区域实车测试的说明材料；

（九）国家或省市认可的从事汽车相关业务的第三方检测机构出具的智能网联汽车自动驾驶功能委

托检验报告；

（十）经第三方机构评审通过的道路测试方案，至少包括测试路段或区域、测试时间、测试项目、

测试评价规程、风险分析及应对措施；

（十一）交通事故责任强制险凭证以及每车不低于五百万元人民币的交通事故责任保险凭证或不少

于五百万元人民币的自动驾驶道路测试事故赔偿保函。

第十条第

（四）

（六）

（十）项规定提供拟增加车辆的相关材料。

（二）拟在其他地方进行道路测试的，除原省市发放的号牌临时行驶车号牌、以及其在原测试地完

成的道路测试安全性的相关材料外，还应按本规范

한국어 번역
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제2조 이 규범은 중화인민공화국 영역 내에서 실시되는 지능형 커넥티드 자동차 도로시험 및 시범응용에 적

용된다. 이 규범에서 "도로시험"이란 도로(고속도로 포함), 도시도로, 구역 범위 내 등 일반 차마의 통행에 

사용되는 각종 도로의 지정 구간에서 실시되는 지능형 커넥티드 자동차 자율주행 기능 시험활동을 말한다.

이 규범에서 "시범응용"이란 도로(고속도로 포함), 도시도로, 구역 범위 내 등 일반 차마의 통행에 사용되는 

각종 도로의 지정 구간에서 실시되는 시범·시행 효과를 가진 지능형 커넥티드 자동차 여객·화물 운송 운행

활동을 말한다. 이 규범에서 "시험구역(장)"이란 고정된 구역에 설치되고 폐쇄된 물리적 경계 및 지능형 커

넥티드 자동차 자율주행 기능 시험에 필요한 도로·커넥티드 등 시설과 환경조건을 갖춘 장소를 말한다.

제3조 공업하고정보화부, 공안부 및 교통운송부는 연합합동메커니즘을 구축하여 지능형 커넥티드 자동차

도로시험 및 시범응용 업무를 추진·촉진하고 관련 정보를 발표한다.

제5조 도로시험 주체란 지능형 커넥티드 자동차 도로시험 신청을 제출하고 도로시험을 조직하며 상응하는

책임을 부담하는 단체를 말하며, 다음 각 호의 요건에 부합하여야 한다:

(1) 중화인민공화국 영역 내에 등록 설립된 독립법인 단체일 것;

(2) 자동차 및 부품 제조, 기술 연구개발 또는 시험검사 등 지능형 커넥티드 자동차 관련 업무능력을 갖출 것;

(3) 지능형 커넥티드 자동차 도로시험으로 발생할 수 있는 인적·물적 손해에 대해 충분한 민사배상 능력을

갖출 것;

(4) 지능형 커넥티드 자동차 자율주행 기능 시험평가 규정을 갖출 것;

(5) 도로시험 차량에 대해 실시간 원격 모니터링을 실시할 수 있는 능력을 갖출 것;

(6) 도로시험 차량에 대해 사건 기록·분석 및 재현을 실시할 수 있는 능력을 갖출 것;

(7) 도로시험 차량 및 원격 모니터링 플랫폼에 대한 네트워크보안 보장능력을 갖출 것;

(8) 법률, 행정법규, 규장에서 규정한 기타 요건.

제6조 시범응용 주체란 지능형 커넥티드 자동차 시범응용 신청을 제출하고 시범응용을 조직하며 상응하는

책임을 부담하는 단일 단체 또는 복수 단체 컨소시엄을 말하며, 다음 각 호의 요건에 부합하여야 한다:
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(1) 중화인민공화국 영역 내에 등록 설립된 독립법인 단체 또는 복수의 독립법인 단체로 구성된 컨소시엄일

것;

(2) 자동차 및 부품 제조, 기술 연구개발, 시험검사 또는 시범응용 운영 등 지능형 커넥티드 자동차 관련 업무

능력을 갖출 것;

(3) 복수의 독립법인 단체가 연합하여 구성한 시범응용 주체의 경우, 최소 1개 단체는 시범응용 운영서비스

능력을 갖추어야 하며 각 단체는 운영서비스 및 관련 침해책임 분담에 관한 협약을 체결할 것;

(4) 지능형 커넥티드 자동차 시범응용으로 발생할 수 있는 인적·물적 손해에 대해 충분한 민사배상 능력을

갖출 것;

(5) 지능형 커넥티드 자동차 시범응용 방안을 갖출 것;

(6) 시범응용 차량에 대해 실시간 원격 모니터링을 실시할 수 있는 능력을 갖출 것;

(7) 시범응용 차량에 대해 사건 기록·분석 및 재현을 실시할 수 있는 능력을 갖출 것;

(8) 시범응용 차량 및 원격 모니터링 플랫폼에 대한 네트워크보안 보장능력을 갖출 것;

(9) 법률, 행정법규, 규장에서 규정한 기타 요건.

제8조 도로시험 차량, 시범응용 차량이란 도로시험, 시범응용에 사용하기 위해 신청하는 지능형 커넥티드

자동차를 말하며 승용차, 상용차 및 특수작업차를 포함하고 저속자동차, 오토바이는 포함하지 아니하며, 다

음 각 호의 요건에 부합하여야 한다:

(1) 차적등록을 마친 적이 없을 것;

(2) 해당 차량 유형의 내구성을 제외한 강제성 검사항목 요구사항을 충족할 것; 자율주행 기능 구현으로 인

해 강제성 검사 요구사항을 충족하지 못하는 일부 항목의 경우 차량의 안전성능을 저하시키지 않았음을 입

증하는 증명을 제공할 것;

(3) 수동조작과 자율주행의 2가지 모드를 갖추고 안전하고 신속하며 간단한 방식으로 모드 전환이 가능하며

상응하는 알림이 있어야 하고, 어떠한 상황에서도 차량을 즉시 수동조작 모드로 전환할 수 있음을 보장할 것;
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(4) 차량 상태 기록·저장 및 온라인 모니터링 기능을 갖추고 다음 제1호부터 제4호까지의 정보를 실시간으

로 전송할 수 있으며, 차량 사고 또는 기능고장 발생 전 최소 90초간의 데이터를 자동으로 기록·저장하고 데

이터 저장 기간은 1년 이상일 것: 1. 차량 식별정보(차대번호 또는 임시운행허가 번호판 정보 등); 2. 차량 제

어모드; 3. 차량 위치; 4. 차량 속도, 가속도, 주행방향 등 운동상태; 5. 환경 인지 및 응답 상태; 6. 차량 등화,

신호 실시간 상태; 7. 차량 외부 360도 비디오 모니터링 상황; 8.

운전자 및 인간-기계 상호작용 상태를 반영하는 차내 비디오 및 음성 모니터링 상황; 9. 차량이 수신한 원격

제어 명령(있는 경우); 10. 차량 고장 상황(있는 경우).

제3장 도로시험 신청

제10조 도로시험 주체는 지능형 커넥티드 자동차 도로시험 안전성 자가선언서를 제공하고 성·시급 정부 관

련 주관부처의 확인을 받아야 하며, 주체, 차량식별코드, 시험운전자 성명 및 주민등록번호, 시험기간, 시험

구간·구역 및 시험항목 등의 정보를 포함하여야 한다. 이 경우 시험기간은 원칙적으로 18개월을 초과하지

아니하며 안전기술검사 합격증명 및 보험증권의 유효기간을 초과할 수 없다. 도로시험 안전성 자가선언서는

 다음 각 호의 증명서류를 첨부하여 성·시급 정부 관련 주관부처에 제출하여야 한다.

(1) 도로시험 주체, 시험운전자 및 도로시험 차량의 기본 현황;

(2) 도로시험 차량의 자율주행 기능 등급 선언 및 자율주행 기능에 대응하는 설계운행조건 설명(설계운행범

위, 차량상태 및 운전자상태 등 포함);

(3) 도로시험 차량의 설계운행범위와 시험 예정 도로구간·구역 내 각종 교통요소 간의 대응관계 설명;

(4) 중국산 자동차의 경우 완성차 출시합격증을 제출하여야 하며 공고 차종에 진입하지 아니한 경우에는 출

시합격증명 및 국가 인정 제3자 검사기관이 발급한 해당 차종의 강제성 검사보고서를 제출할 수 있다; 수입 

자동차의 경우 수입 자동차 강制性 제품인증서, 수행검사표 및 화물수입증명서를 제출하여야 하며 수입 자

동차 강제성 제품인증서를 취득하지 못한 경우에는 차량의 안전운행조건 충족 선언서 및 국가 인정 제3자 

검사기관이 발급한 해당 차종의 강제성 검사보고서를 제출할 수 있다;

(5) 자율주행 기능 설명서 및 차량 안전성능을 저하시키지 않았음을 입증하는 증명;

(6) 자동차 안전기술검사 합격증명;

(7) 커넥티드 기능이 있는 차량 또는 원격제어 기능이 있는 모니터링 플랫폼의 경우 네트워크보안 리스크평

가 결과 및 취한 리스크대응 조치 증명을 제출할 것;
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(8) 도로시험 주체가 자체 실시한 시뮬레이션 시험 및 시험구역(장) 등 특정구역 실차시험 설명자료;

(9) 국가 또는 성·시가 인정한 자동차 관련 업무 종사 제3자 검사기관이 발급한 지능형 커넥티드 자동차 자

율주행 기능 위탁검사보고서;

(10) 제3자 기관의 심사를 통과한 도로시험 방안(최소 시험구간·구역, 시험기간, 시험항목, 시험평가 규정,

리스크 분석 및 대응조치 포함);

(11) 자동차 의무보험 증권 및 대당 500만 위안 이상 자동차 사고책임 보험증권 또는 500만 위안 이상 자율

주행 도로시험 사고배상 보증서.

제10조제4호·제6호·제10호 규정에 따라 추가 예정 차량의 관련 자료를 제출한다.

(2) 기타 지역에서 도로시험을 하고자 하는 경우, 원 성·시에서 발급한 임시운행허가 번호판 및 원 시험지에

서 완료한 도로시험 안전성 관련 자료 외에 이 규범에 따라...

핵심 내용

지능형 커넥티드 자동차의 도로시험 및 시범응용 대상 범위와 관할부처의 협조체계를 정한다. 주체

자격요건(독립법인, 손해배상능력, 원격모니터링 등)과 차량 요건(수동 전환 기능, 90초 전 상태 데이

터 기록·저장 등)을 규정한다. 시험 기간, 안전성 자가선언 및 사고책임보험 등 도로시험 신청 시 제출

해야 할 세부 서류와 절차를 명시한다.
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37. 인터넷 진료 감독세칙 시범시행

互联网诊疗监管细则（试行）

효력 部门规范性文件

상태 现行

발령기관 国家卫生健康委员会; 国家中医药管理局

공포·공개·시행 2022-02-08 / 2022-03-15 / 2022-02-08

정의 조문 -

제재 조문 监管处理条款

원문 URL https: / / www. nhc. gov. cn/ yzygj/ c100068/ 202203/ 2072f0e8988249e59d942e1b2a933916. shtml;
https: / / www. nhc. gov. cn/ bgt/ c100244/ 202206/ 2eb5fa9b8869453e98c1183bf65938e8/ files/
1733795761985_ 78363. pdf

법령용어

인터넷 진료(互联网诊疗)

성급 감독관리플랫폼(省级监管平台)

의료기관 면허증(医疗机构执业许可证)

전자증명서(电子证照)

전자의무기록(电子病历)

전자처방전(电子处方)

사이버보안(网络安全)

개인정보보호(个人信息保护)

중국어 원문

第四条省级卫生健康主管部门应当建立省级互联网医疗服务监管平台 (以下简称 “省级监管平台”),

对开展互联网诊疗活动的医疗机构 (以下简称 “医疗机构”)进行监管。
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第五条医疗机构应当主动与所在地省级监管平台对接,及时上传、更新 《医疗机构执业许可证》等相

关执业信息,主动接受监督。

第八条医疗机构应当在互联网诊疗平台显著位置公布本机构提供互联网诊疗服务医务人员的电子证

照等信息,方便患者查询。

第二十二条医疗机构自行或委托第三方开展药品配送的,相关协议、处方流转信息应当可追溯,并向省

级监管平台开放数据接口。

第二十五条医疗机构应当保证互联网诊疗活动全程留痕、可追溯,并向省级监管平台开放数据接口。

省级卫生健康主管部门应当按照 “最少可用原则”采集医疗机构的相关数据,重点包括医疗机构资质、

医务人员资质、诊疗科目、诊疗病种、电子病历、电子处方、用药情况、满意度评价、患者投诉、

医疗质量 (安全)不良事件等信息,对互联网诊疗整体情况进行分析,定期向各医疗机构及其登记机关反

馈问题,并明确整改期限,医疗机构在收到省级卫生健康主管部门问题反馈后应当及时整改,并将整改情

况上传至省级监管平台,同时报其登记机关。

鼓励有条件的省份在省级监管平台中设定互联网诊疗合理性判定规则,运用人工智能、大数据等新兴

技术实施分析和监管。第五章质量安全监管

第二十七条医疗机构应建立网络安全、数据安全、个人信息保护、隐私保护等制度,并与相关合作方

签订协议,明确各方权责关系。

第二十八条医疗机构发生患者个人信息、医疗数据泄露等网络安全事件时,应当及时向相关主管部门

报告,并采取有效应对措施。

한국어 번역

제4조 성급 위생건강주관부문은 성급 인터넷 의료서비스 감독관리플랫폼(이하 "성급 감독관리플랫폼"이라

 한다)을 구축하여, 인터넷 진료활동을 실시하는 의료기관(이하 "의료기관"이라 한다)에 대하여 감독관리를

 진행하여야 한다.

제5조 의료기관은 소재지 성급 감독관리플랫폼과 연동하여 《의료기관 면허증》 등 관련 면허 정보를 제때

업로드 및 갱신하고, 능동적으로 감독을 받아야 한다.

제8조 의료기관은 인터넷 진료플랫폼의 눈에 잘 띄는 위치에 본 기관에서 인터넷 진료서비스를 제공하는 의

료진의 전자증명서 등 정보를 공개하여 환자의 조회를 용이하게 하여야 한다.
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제22조 의료기관이 자체적으로 또는 제3자에게 위탁하여 의약품 배송을 실시하는 경우, 관련 협약 및 처방

전 유통 정보는 추적 가능하여야 하며, 성급 감독관리플랫폼에 데이터 인터페이스를 개방하여야 한다.

제25조 의료기관은 인터넷 진료활동 전 과정의 기록 및 추적 가능성을 보장하여야 하며, 성급 감독관리플랫

폼에 데이터 인터페이스를 개방하여야 한다. 성급 위생건강주관부문은 "최소 필요 원칙"에 따라 의료기관 

자격, 의료진 자격, 진료과목, 진료질환, 전자의무기록, 전자처방전, 약물사용 현황, 만족도 평가, 환자 불만, 

의료질(안전) 부작용 사건 등의 정보를 중점적으로 수집하고, 인터넷 진료 전체 현황을 분석하며, 정기적으

로 각 의료기관 및 그 등록기관에 문제를 환류하고 시정기한을 명시하여야 한다.

의료기관은 성급 위생건강주관부문으로부터 문제 환류를 받은 후 제때 시정하고, 시정 현황을 성급 감독관

리플랫폼에 업로드하는 동시에 그 등록기관에 보고하여야 한다. 여건이 갖춰진 성(省)이 성급 감독관리플랫

폼에 인터넷 진료의 합리성 판정 규칙을 설정하고, 인공지능, 빅데이터 등 신흥 기술을 운용하여 분석 및 감

독관리를 실시하는 것을 장려한다. 제5장 품질안전 감독관리

제27조 의료기관은 사이버보안, 데이터보안, 개인정보보호, 프라이버시보호 등의 제도를 수립하고, 관련 협

력사와 협약을 체결하여 각 당사자의 권한과 책임 관계를 명확히 하여야 한다.

제28조 의료기관은 환자의 개인정보, 의료 데이터 유출 등 사이버보안 사고가 발생한 경우, 제때 관련 주관

부문에 보고하고 유효한 대응 조치를 취하여야 한다.

핵심 내용

성급 위생건강주관부문은 성급 인터넷 의료서비스 감독관리플랫폼을 구축하여 인터넷 진료활동을

수행하는 의료기관을 감독관리한다. 의료기관은 해당 플랫폼과 연동하여 면허 정보를 제출 및 갱신하

고, 의료진 전자증명서 공개, 의약품 배송 및 진료 전 과정의 추적 가능성을 보장하며 데이터 인터페이

스를 개방해야 한다. 그리고 사이버보안 및 개인정보보호 제도를 구축하고 정보 유출 사고 발생 시 관

할 부문에 즉시 보고하며, 지적받은 문제는 기한 내 시정하여 플랫폼과 등록기관에 보고해야 한다.
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38. 자율주행 자동차 운송 안전서비스 지침 시범시행

自动驾驶汽车运输安全服务指南（试行）

효력 部门规范性文件

상태 现行

발령기관 交通运输部

공포·공개·시행 2023-11-21 / 2023-12-05 / 2023-11-21

정의 조문 第二条

제재 조문 -

원문 URL https: / / xxgk. mot. gov. cn/ jigou/ ysfws/ 202312/ t20231205_ 3962490. html

법령용어

자율주행 자동차(自动驾驶汽车)

도로 운송 서비스(道路运输服务)

도로교통안전 평가(道路交通安全评估)

교통사고 배상책임 의무보험(交通事故责任强制保险)

안전생산 주체책임(安全生产主体责任)

사이버보안 관리제도(网络安全管理制度)

중국어 원문

交通运输部办公厅关于印发《自动驾驶汽车运输安全服务指南（试行）》的通知-政府信息公开-交通

运输部交通运输部办公厅关于印发《自动驾驶汽车运...

交通运输部办公厅关于印发《自动驾驶汽车运输安全服务指南（试行）》的通知为引导自动驾驶技

术发展，规范自动驾驶汽车在运输服务领域应用，依据《中华人民共和国安全生产法》《中华人民

共和国道路交通安全法》《中华人民共和国道路运输条例》等法律法规，以及道路运输、城市客运

管理有关规定，我部组织编制了《自动驾驶汽车运输安全服务指南（试行）》，现印发给你们，请

结合实际认真贯彻落实。
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为保障运输安全，自动驾驶汽车开展道路运输服务应在指定区域内进行，并依法通过道路交通安全

评估。使用自动驾驶汽车从事城市公共汽电车客运经营活动的，可在物理封闭、相对封闭或路况简

单的固定线路、交通安全可控场景下进行；使用自动驾驶汽车从事出租汽车客运经营活动的，可在

交通状况良好、交通安全可控场景下进行；审慎使用自动驾驶汽车从事道路旅客运输经营活动；可

使用自动驾驶汽车在点对点干线公路运输或交通安全可控的城市道路等场景下从事道路货物运输经

营活动；禁止使用自动驾驶汽车从事道路危险货物运输经营活动。

从事道路运输经营的自动驾驶汽车应按照《中华人民共和国道路交通安全法》《中华人民共和国道

路运输条例》《机动车交通事故责任强制保险条例》以及《工业和信息化部公安部交通运输部关于

印发智能网联汽车道路测试与示范应用管理规范（试行）的通知》（工信部联通装〔2021〕97号）

有关要求，提供交通事故责任强制险凭证以及交通事故责任保险凭证或事故赔偿保函。

自动驾驶运输经营者应履行安全生产主体责任，建立实施运营安全管理制度，包括但不限于全员安

全生产责任制度、车辆技术管理制度、安全评估制度、安全隐患排查治理制度、动态监控管理制度、

网络安全管理制度、从业人员安全管理制度、关键岗位安全生产操作规程、安全生产和应急处置教

育培训计划等。

相关解读： 《自动驾驶汽车运输安全服务指南（试行）》解读

한국어 번역

교통운송부 판공청의 《자율주행 자동차 운송 안전 서비스 지침(시행)》 인쇄·발포에 관한 통지 - 정부정보

공개 - 교통운송부

교통운송부 판공청의 《자율주행 자동차 운...

교통운송부 판공청의 《자율주행 자동차 운송 안전 서비스 지침(시행)》 인쇄·발포에 관한 통지

자율주행 기술 발전을 유도하고 운송 서비스 분야에서의 자율주행 자동차 응용을 범주화하기 위하여, 《중

화인민공화국 안전생산법》 《중화인민공화국 도로교통안전법》 《중화인민공화국 도로운송조례》 등

법률·법규 및 도로운송, 도시여객운송 관리에 관한 규정에 근거하여 본 부는 《자율주행 자동차 운송 안전

서비스 지침(시행)》을 작성·편찬하였는바, 이에 귀 부처에 인쇄·발포하니 실제 상황과 결합하여 철저히

관철 및 이행하기 바란다.

운송 안전을 보장하기 위하여, 자율주행 자동차가 도로 운송 서비스를 실시할 경우 지정된 구역 내에서 진행

하여야 하며, 법에 따라 도로교통안전 평가를 통과하여야 한다. 자율주행 자동차를 사용하여 도시 시내버스

·전차 여객운송 경영활동에 종사하는 경우, 물리적으로 밀폐되거나 상대적으로 밀폐된 또는 도로 여건이 간
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단한 고정 노선, 교통안전 통제 가능 시나리오에서 진행할 수 있다. 자율주행 자동차를 사용하여 택시 여객

운송 경영활동에 종사하는 경우, 교통 상황이 양호하고 교통안전 통제가 가능한 시나리오에서 진행할 수 있

다.

자율주행 자동차를 사용하여 도로 여객운송 경영활동에 종사하는 것은 신중히 하여야 한다. 자율주행 자동

차를 사용하여 점대점(点对点) 간선 도로 운송 또는 교통안전 통제가 가능한 도시 도로 등의 시나리오에서 

도로 화물운송 경영활동에 종사할 수 있다. 자율주행 자동차를 사용하여 도로 위험물 운송 경영활동에 종사

하는 것은 금지한다.

도로 운송 경영에 종사하는 자율주행 자동차는 《중화인민공화국 도로교통안전법》 《중화인민공화국 도

로운송조례》 《동력장치적용차량 교통사고 배상책임 의무보험 조례》 및 《공업정보화부 공안부 교통운

송부의 지능형 연결 차량 도로 테스트 및 시범 응용 관리 규범(시행) 인쇄·발포에 관한 통지》(공신부련통장

〔2021〕97호) 관련 요구사항에 따라 교통사고 배상책임 의무보험 증명서 및 교통사고 배상책임 보험 증

명서 또는 사고 배상 보증서를 제공하여야 한다.

자율주행 운송 사업자는 안전생산 주체책임을 이행하고 운행안전 관리제도를 수립·실시하여야 하며, 이는

전원 안전생산 책임제도, 차량 기술 관리제도, 안전평가 제도, 안전위험 요소 점검·조치 제도, 동적 모니터링

관리제도, 사이버보안 관리제도, 종사자 안전 관리제도, 핵심 직무 안전생산 작업절차, 안전생산 및 비상대

응 교육훈련 계획 등을 포함하나 이에 국한되지 아니한다.

관련 해설: 《자율주행 자동차 운송 안전 서비스 지침(시행)》 해설

핵심 내용

자율주행 자동차를 쓴 도로 운송 서비스는 지정된 구역 내에서 도로교통안전 평가를 통과한 후 시행

해야 하며, 여객·화물 분야별로 통제 가능한 안전 시나리오 범위 내에서 운영을 허용하되 위험물 운송

은 엄격히 금지된다. 자율주행 운송 차량은 교통사고 배상책임 의무보험 증명서 또는 배상 보증서를

갖추어야 한다. 그리고 자율주행 운송 사업자는 안전생산 주체책임을 이행하기 위해 운행안전, 차량

기술, 사이버보안 및 비상대응 등을 포함한 종합적인 안전관리제도를 구축하고 이행해야 한다.
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39. 인공지능 과학기술 윤리심사와 서비스 방법 시범시행

工业和信息化部等十部门关于印发《人工智能科技伦理审查与服务办法（试行）
》的通知

효력 部门规范性文件

상태 现行

발령기관 工业和信息化部; 国家发展改革委; 教育部; 科技部; 农业农村部; 国家卫生健康委; 中国人民银行; 国家网信
办; 中国科学院; 中国科协

공포·공개·시행 2026-03-20 / 2026-04-02 / 2026-03-20

정의 조문 -

제재 조문 第三十二条

원문 URL https: / / www. miit. gov. cn/ jgsj/ kjs/ wjfb/ art/ 2026/ art_ 2995f16b28504ddcbb604e918eb15759.
html; https: / / picpolicy. mofcom. gov. cn/ file/ 20260410/ 75301775804827863. pdf

행정해석 https: / / www. ncsti. gov. cn/ kjdt/ scyq/ zgckxc/ zgcdt/ 202604/ t20260408_ 243221. html

법령용어

인공지능 과학기술 윤리 심사(人工智能科技伦理审查)

과학기술 윤리위원회(科技伦理委员会)

서비스센터(服务中心)

강인성(鲁棒性)

설명 가능성(可解释性)

딥페이크/심도합성(深度合成)

생성형 인공지능(生成式人工智能)

비안/등록(备案)

중국어 원문

第二条本办法所适用的人工智能科技活动是在中华人民共和国境内开展的，可能在人的尊严、公共 

秩序、生命健康、生态环境、可持续发展等方面带来科技伦理风险挑战的人工智能科学研究、技术
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开发等活动，以及依据法律、行政法规和国家有关规定需进行人工智能科技伦理审查的其他科技活 

动。

第四条建立和完善人工智能科技伦理标准体系，推动 1 制定相关国际标准、国家标准、行业标准、

团体标准，支持搭建国际标准化交流合作平台。 鼓励高等学校、科研机构、医疗卫生机构、企业和

科技类社会团体等参与人工智能科技伦理标准的制定、验证与推广。

第四条有关要求，设立人工智能科技伦理委员会（以下简称委员会）。委员会应配备必要的工作人

员、办公场所和经费等条件，采取有效措施保障委员会独立开展工作。鼓励有资质的相关单位开展

人工智能科技伦理管理体系相关认证。

第二条所列范围人工智能科技活动的，人工智能科技活动负责人应向本单位委员会申请， 单位未设

立委员会或委员会无法胜任科技伦理审查工作要求，向本单位委托的服务中心申请开展科技伦理审

查，无单位人员应委托符合要求的服务中心开展科技伦理审查。人工智能科技活动负责人应依照规

定向委员会或服务中心提交申请材料。申请材料主要包括：

（一）人工智能科技活动方案，包括研究背景、目的和计划，所涉及相关机构的合法资质材料、人

员情况、经费来源，拟采用的算法机制机理，数据来源与获取方式、测试评估方法，拟形成的软硬

件产品，预期应用领域及适用人群等；

（二）人工智能科技活动科技伦理风险评估情况、防控及应急处理预案，包括人工智能技术预期应

用带来的潜在科技伦理风险评估，对科技伦理风险的监测预警措施，对可能产生科技伦理风险的防

控计划等；

（三）遵守人工智能科技伦理和科研诚信等要求的承诺书。

第十五条委员会或服务中心开展人工智能科技伦理审查，重点关注以下方面：

（一）在人类福祉方面，人工智能科技活动是否具有科学价值、社会价值；研究目标对增进人类福

祉、实现社会可持续发展等是否具有积极作用；人工智能科技活动的风险是否受益合理。

（二）在公平公正方面，训练数据的选择标准，算法、 模型、系统的设计是否合理；是否采取措施

防止偏见歧视、 算法压榨，保障资源分配、机会获取、决策过程的客观性与包容性。

（三）在可控可信方面，是否能够保障模型、系统的鲁 5 棒性，以应对开放环境、极端情况和干扰

性因素；是否能够保障使用者控制、指导和干预模型、系统的基本操作；是否制定持续监测方案、

突发状况处理预案。
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（四）在透明可解释方面，是否合理披露算法、模型、 系统的用途、运行逻辑、交互方式说明、潜

在风险等信息； 是否采用有效技术手段提升算法、模型和系统的可解释性。

（五）在责任可追溯方面，是否具有日志管理等措施清楚记录数据、算法、模型、系统各个环节的

充分信息，保障全链路可追踪和管理；科技人员资质是否符合相关要求。

（六）在隐私保护方面，数据的收集、存储、加工、使用等处理活动以及研究开发数据新技术等，

是否采取充分措施确保隐私数据得到有效保护。

第二十六条人工智能科技活动在深度合成、算法推荐、 生成式人工智能服务管理等方面实行登记、

备案、行政审批等监管措施且将符合科技伦理要求作为审批条件、监管内容的，可不再开展专家复

核。 第四节应急程序

第四十三条至

第四十五条规定，将委员会相关情况、纳入复核清单的人工智能 9 科技活动通过国家科技伦理管理

信息登记平台进行登记，并提交上一年度委员会工作报告、纳入复核清单的人工智能科技活动实施

情况报告等相关材料。服务中心应依照上述规定登记并提交上一年度工作报告。 科技部与相关主管

部门对人工智能科技伦理相关登记信息同步共享。

한국어 번역

제2조 본 방법이 적용되는 인공지능 과학기술 활동은 중화인민공화국 영역 내에서 실시되는 것으로서, 인간

의 존엄, 공공질서, 생명건강, 생태환경, 지속가능한 발전 등의 측면에서 과학기술 윤리 위험 및 도전과제를

초래할 수 있는 인공지능 과학연구, 기술개발 등의 활동과 법률, 행정법규 및 국가의 관련 규정에 따라 인공

지능 과학기술 윤리 심사를 거쳐야 하는 기타 과학기술 활동이다.

제4조 인공지능 과학기술 윤리 표준 체계를 구축 및 완비하고, 관련 국제표준, 국가표준, 행업표준, 단체표준

의 제정을 추진하며, 국제 표준화 교류·협력 플랫폼 구축을 지원한다. 고등학교, 과학연구기관, 의료위생기

관, 기업 및 과학기술류 사회단체 등이 인공지능 과학기술 윤리 표준의 제정, 검증 및 보급에 참여하는 것을

장려한다.

제4조 관련 요구사항에 따라 인공지능 과학기술 윤리위원회(이하 "위원회"라 한다)를 설립한다. 위원회는 

필요한 근무 인력, 사무 공간, 경비 등의 조건을 갖추어야 하며, 유효한 조치를 취하여 위원회가 독립적으로 

업무를 수행하도록 보장하여야 한다. 자격을 갖춘 관련 기관이 인공지능 과학기술 윤리 경영시스템 관련 인

증을 실시하는 것을 장려한다.
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제2조에 열거된 범위의 인공지능 과학기술 활동을 실시하는 경우, 인공지능 과학기술 활동 책임자는 본 기

관 위원회에 신청하여야 하며, 기관 내에 위원회가 설립되지 않았거나 위원회가 과학기술 윤리 심사 업무 요

구사항을 수행할 수 없는 경우, 본 기관이 위탁한 서비스센터에 과학기술 윤리 심사 실시를 신청하고, 소속

기관이 없는 인원은 요건에 부합하는 서비스센터에 과학기술 윤리 심사를 위탁하여야 한다. 인공지능 과학

기술 활동 책임자는 규정에 따라 위원회 또는 서비스센터에 신청 서류를 제출하여야 한다. 신청 서류는 주로

다음을 포함한다:

(1) 연구 배경, 목적 및 계획, 관련 기관의 합법적 자격 서류, 인력 현황, 경비 출처, 채택 예정인 알고리즘 메

커니즘·원리, 데이터 출처 및 수집 방식, 테스트 평가 방법, 형성 예정인 소프트웨어·하드웨어 제품, 예상 응

용 분야 및 적용 대상 등을 포함한 인공지능 과학기술 활동 방안;

(2) 인공지능 기술의 예상 응용으로 인한 잠재적 과학기술 윤리 위험 평가, 과학기술 윤리 위험 모니터링·경

보 조치, 발생 가능한 과학기술 윤리 위험 방지·통제 계획 등을 포함한 인공지능 과학기술 활동의 과학기술

윤리 위험 평가 현황, 방지·통제 및 비상대응 계획;

(3) 인공지능 과학기술 윤리 및 연구 진실성 등의 요구사항 준수 서약서.

제15조 위원회 또는 서비스센터가 인공지능 과학기술 윤리 심사를 실시할 때에는 다음 사항에 중점을 둔다:

(1) 인류 복지 측면에서, 인공지능 과학기술 활동이 과학적 가치 및 사회적 가치를 지니는지 여부, 연구 목표

가 인류 복지 증진 및 사회의 지속가능한 발전 실현 등에 적극적인 역할을 하는지 여부, 인공지능 과학기술

활동의 위험 대비 이익이 합리적인지 여부.

(2) 공정·공평 측면에서, 학습 데이터의 선정 기준과 알고리즘·모델·시스템의 설계가 합리적인지 여부, 편

향·차별 및 알고리즘 착취를 방지하고 자원 배분, 기회 확보, 의사결정 과정의 객관성과 포용성을 보장하기

위한 조치를 취하였는지 여부.

(3) 통제·신뢰 가능성 측면에서, 개방된 환경, 극단적 상황 및 방해 요소에 대응할 수 있도록 모델·시스템의

강인성(Robustness)을 보장할 수 있는지 여부, 사용자가 모델·시스템의 기본 작동을 통제·지휘·개입할

수 있도록 보장할 수 있는지 여부, 지속적 모니터링 방안 및 돌발 상황 처리 계획을 수립하였는지 여부.

(4) 투명성·설명 가능성 측면에서, 알고리즘·모델·시스템의 용도, 작동 로직, 상호작용 방식 설명, 잠재적

위험 등의 정보를 합리적으로 공개하는지 여부, 유효한 기술적 수단을 채택하여 알고리즘·모델 및 시스템의

 설명 가능성을 향상시키는지 여부.
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(5) 책임 추적 가능성 측면에서, 데이터, 알고리즘, 모델, 시스템 각 단계의 충분한 정보를 명확히 기록하는

로그 관리 등의 조치를 갖추어 전 과정(Full-link)의 추적 및 관리를 보장하는지 여부, 과학기술 인력의 자격

이 관련 요구사항에 부합하는지 여부.

(6) 프라이버시 보호 측면에서, 데이터의 수집, 저장, 가공, 사용 등 처리 활동 및 데이터 신기술 연구개발 등

과 관련하여 프라이버시 데이터가 유효하게 보호되도록 충분한 조치를 취하였는지 여부.

제26조 인공지능 과학기술 활동이 딥페이크(심도합성), 알고리즘 추천, 생성형 인공지능 서비스 관리 등의 

측면에서 등록, 비안(备案), 행정심사·허가 등의 감독관리 조치를 시행하고 과학기술 윤리 요구사항 준수를

 심사·허가 조건 및 감독관리 내용으로 삼는 경우, 전문가 재심사를 다시 거치지 않을 수 있다. 제4절 비상 절

차

제43조부터

제45조까지의 규정에 따라, 위원회 관련 현황 및 재심사 목록에 포함된 인공지능 과학기술 활동을 국가 과학

기술 윤리 관리 정보등록 플랫폼을 통해 등록하고, 전년도 위원회 업무보고서, 재심사 목록 포함 인공지능

과학기술 활동 이행현황 보고서 등 관련 서류를 제출하여야 한다. 서비스센터는 위 규정에 따라 등록하고 전

년도 업무보고서를 제출하여야 한다. 과학기술부와 관련 주관부문은 인공지능 과학기술 윤리 관련 등록 정

보를 동기화하여 공유한다.

핵심 내용

중국 영역 내에서 윤리적 위험을 유발할 수 있는 인공지능 연구·개발 활동은 과학기술 윤리 심사 대상

이며, 각 기관은 독립적인 윤리위원회를 설립하거나 서비스센터에 심사를 위탁해야 한다. 심사 신청

시 활동 방안, 윤리 위험 평가 및 방지·응급 계획, 윤리·연구진실성 서약서를 제출해야 하며, 심사는

인류 복지, 공정성, 통제 가능성, 투명성, 책임 추적성, 프라이버시 보호 등을 중점 평가한다. 그리고

관련 기관은 국가 정보등록 플랫폼에 윤리위원회 현황 및 활동 결과를 등록·보고해야 한다.
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제 8 부

규범성 문건

规范性文件 · 3건
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40. 여론속성 또는 사회동원능력이 있는 인터넷 정보서비스 안전평가
규정

具有舆论属性或社会动员能力的互联网信息服务安全评估规定

효력 规范性文件

상태 现行

발령기관 国家互联网信息办公室; 公安部

공포·공개·시행 2018-11-15 / 2018-11-15 / 2018-11-30

정의 조문 第二条; 第三条

제재 조문 제13조

원문 URL https: / / www. cac. gov. cn/ 2018- 11/ 15/ c_ 1123716072. htm

법령용어

여론 속성(舆论属性)

사회 동원 능력(社会动员能力)

인터넷 정보서비스 제공자(互联网信息服务提供者)

안전평가(安全评估)

사용자 실명 확인(用户真实身份核验)

로그 정보(日志信息)

인터넷정보판공실/망신부문(网信部门)

중국어 원문

第二条本规定所称具有舆论属性或社会动员能力的互联网信息服务，包括下列情形：

（一）开办论坛、博客、微博客、聊天室、通讯群组、公众账号、短视频、网络直播、信息分享、

小程序等信息服务或者附设相应功能；

（二）开办提供公众舆论表达渠道或者具有发动社会公众从事特定活动能力的其他互联网信息服务。
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第三条互联网信息服务提供者具有下列情形之一的，应当依照本规定自行开展安全评估，并对评估

结果负责：

（一）具有舆论属性或社会动员能力的信息服务上线，或者信息服务增设相关功能的；

（二）使用新技术新应用，使信息服务的功能属性、技术实现方式、基础资源配置等发生重大变更

，导致舆论属性或者社会动员能力发生重大变化的；

（三）用户规模显著增加，导致信息服务的舆论属性或者社会动员能力发生重大变化的；

（四）发生违法有害信息传播扩散，表明已有安全措施难以有效防控网络安全风险的；

（五）地市级以上网信部门或者公安机关书面通知需要进行安全评估的其他情形。

第五条互联网信息服务提供者开展安全评估，应当对信息服务和新技术新应用的合法性，落实法律、

行政法规、部门规章和标准规定的安全措施的有效性，防控安全风险的有效性等情况进行全面评估

，并重点评估下列内容：

（一）确定与所提供服务相适应的安全管理负责人、信息审核人员或者建立安全管理机构的情况；

（二）用户真实身份核验以及注册信息留存措施；

（三）对用户的账号、操作时间、操作类型、网络源地址和目标地址、网络源端口、客户端硬件特

征等日志信息，以及用户发布信息记录的留存措施；

（四）对用户账号和通讯群组名称、昵称、简介、备注、标识，信息发布、转发、评论和通讯群组

等服务功能中违法有害信息的防范处置和有关记录保存措施；

（五）个人信息保护以及防范违法有害信息传播扩散、社会动员功能失控风险的技术措施；

（六）建立投诉、举报制度，公布投诉、举报方式等信息，及时受理并处理有关投诉和举报的情况

；

（七）建立为网信部门依法履行互联网信息服务监督管理职责提供技术、数据支持和协助的工作机

制的情况；

（八）建立为公安机关、国家安全机关依法维护国家安全和查处违法犯罪提供技术、数据支持和协

助的工作机制的情况。
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第七条互联网信息服务提供者应当将安全评估报告通过全国互联网安全管理服务平台提交所在地地

市级以上网信部门和公安机关。 具有本规定

第三条第一项、第二项情形的，互联网信息服务提供者应当在信息服务、新技术新应用上线或者功

能增设前提交安全评估报告；具有本规定

第三条第三、四、五项情形的，应当自相关情形发生之日起30个工作日内提交安全评估报告。

第十二条网信部门和公安机关应当建立监测管理制度，加强网络安全风险管理，督促互联网信息服

务提供者依法履行网络安全义务。 发现具有舆论属性或社会动员能力的互联网信息服务提供者未按

本规定开展安全评估的，网信部门和公安机关应当通知其按本规定开展安全评估。

한국어 번역

제2조 본 규정에서 말하는 여론 속성 또는 사회 동원 능력을 가진 인터넷 정보서비스는 다음 각 호의 상황을

포함한다:

(1) 포럼, 블로그, 마이크로블로그(웨이보), 채팅방, 통신 그룹, 공식 계정, 숏폼 비디오, 라이브 스트리밍, 정

보 공유, 미니프로그램 등의 정보서비스를 개설하거나 상응하는 기능을 부가하는 경우;

(2) 대중 여론 표현 채널을 제공하거나 사회 대중으로 하여금 특정 활동에 종사하도록 발동할 수 있는 능력을

 가진 기타 인터넷 정보서비스를 개설하는 경우.

제3조 인터넷 정보서비스 제공자는 다음 각 호의 어느 하나에 해당하는 상황이 발생한 경우, 본 규정에 따라

자체적으로 안전평가를 실시하고 평가 결과에 대해 책임을 져야 한다:

(1) 여론 속성 또는 사회 동원 능력을 가진 정보서비스가 출시되거나 정보서비스에 관련 기능이 추가되는 경

우;

(2) 신기술·신응용을 사용하여 정보서비스의 기능 속성, 기술 구현 방식, 기초 자원 배치 등에 중대한 변경이

 발생함으로써 여론 속성 또는 사회 동원 능력에 중대한 변화가 초래된 경우;

(3) 사용자 규모가 현저히 증가하여 정보서비스의 여론 속성 또는 사회 동원 능력에 중대한 변화가 초래된 경

우;

(4) 위법·유해 정보가 전파·확산되어 기존의 안전 조치로는 사이버보안 위험을 유효하게 방지·통제하기 어

려움이 드러난 경우;
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(5) 지급(地市级) 이상 인터넷정보판공실(망신부문) 또는 공안기관이 서면으로 안전평가가 필요하다고 통

지한 기타 경우.

제5조 인터넷 정보서비스 제공자가 안전평가를 실시할 때에는 정보서비스 및 신기술·신응용의 합법성, 법

률·행정법규·부문규장 및 표준에 규정된 안전 조치 이행의 유효성, 안전 위험 방지·통제의 유효성 등의 상

황을 전면적으로 평가하여야 하며, 다음 각 호의 내용을 중점적으로 평가하여야 한다:

(1) 제공 서비스에 부응하는 안전관리 책임자, 정보 심사 인력을 지정하거나 안전관리 기구를 설치한 상황;

(2) 사용자 실명 확인 및 회원가입 정보 보존 조치;

(3) 사용자의 계정, 작업 시간, 작업 유형, 네트워크 발신·수신 주소, 네트워크 발신 포트, 클라이언트 하드웨

어 특성 등 로그 정보 및 사용자가 게시한 정보 기록에 대한 보존 조치;

(4) 사용자 계정 및 통신 그룹 명칭, 닉네임, 프로필, 메모, 식별자, 정보 게시·전재·댓글 및 통신 그룹 등 서

비스 기능 내 위법·유해 정보의 방지·처분 및 관련 기록 보존 조치;

(5) 개인정보보호 및 위법·유해 정보 전파·확산, 사회 동원 기능 통제 불능 위험 방지를 위한 기술적 조치;

(6) 고충·신고 제도를 수립하고 고충·신고 접수 창구 등 정보를 공개하여 관련 고충과 신고를 제때 접수·처

리한 상황;

(7) 인터넷정보판공실이 법에 따라 인터넷 정보서비스 감독관리 직무를 이행하도록 기술적·데이터적 지원

과 협조를 제공하는 업무 메커니즘을 구축한 상황;

(8) 공안기관 및 국가안전기관이 법에 따라 국가안전을 수호하고 위법·범죄를 수사·처벌하도록 기술적·데

이터적 지원과 협조를 제공하는 업무 메커니즘을 구축한 상황.

제7조 인터넷 정보서비스 제공자는 안전평가 보고서를 전국 인터넷 안전관리 서비스 플랫폼을 통해 소재지

지급 이상 인터넷정보판공실 및 공안기관에 제출하여야 한다. 본 규정

제3조 제1항, 제2항의 상황에 해당하는 경우, 인터넷 정보서비스 제공자는 정보서비스, 신기술·신응용 출

시 또는 기능 추가 전에 안전평가 보고서를 제출하여야 하고, 본 규정

제3조 제3항, 제4항, 제5항의 상황에 해당하는 경우, 관련 상황이 발생한 날부터 30영업일 이내에 안전평가

보고서를 제출하여야 한다.
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제12조 인터넷정보판공실과 공안기관은 모니터링 관리제도를 수립하고 사이버보안 위험 관리를 보강하여

인터넷 정보서비스 제공자가 법에 따라 사이버보안 의무를 이행하도록 독촉하여야 한다. 여론 속성 또는 사

회 동원 능력을 가진 인터넷 정보서비스 제공자가 본 규정에 따라 안전평가를 실시하지 아니한 것을 발견한

경우, 인터넷정보판공실과 공안기관은 본 규정에 따라 안전평가를 실시하도록 통지하여야 한다.

핵심 내용

여론 속성이나 사회 동원 능력을 가진 인터넷 정보서비스(포럼, SNS, 라이브 방송, 미니프로그램 등)

의 제공자는 서비스 출시, 신기술 적용, 사용자 급증 또는 위법·유해정보 확산 시 자체 안전평가를 실

시해야 한다. 서비스 제공자는 사용자 실명 확인, 로그 및 게시글 기록 보존, 유해정보 처분, 개인정보

보호 및 감독·수사 기관 지원 체계 구축 여부를 중점 평가하여 관할 당국에 보고서를 제출해야 한다.

안전평가 보고서는 신규 서비스·기능 개시 전 또는 사유 발생일로부터 30영업일 이내에 국가 플랫폼

을 통해 등록·제출해야 한다.
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41. 인공지능 생성합성 콘텐츠 표시방법

人工智能生成合成内容标识办法

효력 规范性文件

상태 现行

발령기관 国家互联网信息办公室; 工业和信息化部; 公安部; 国家广播电视总局

공포·공개·시행 2025-03-07 / 2025-03-14 / 2025-09-01

정의 조문 第三条; 第十六条

제재 조문 제16조

원문 URL https: / / www. cac. gov. cn/ 2025- 03/ 14/ c_ 1743654684782215. htm

행정해석 https: / / www. cac. gov. cn/ 2025- 03/ 14/ c_ 1743654685896173. htm; https: / / www. cac. gov. cn/
2025- 03/ 14/ c_ 1743654710166503. htm

법령용어

인공지능 생성·합성 콘텐츠(人工智能生成合成内容)

명시적 표시(显式标识)

암묵적 표시(隐式标识)

파일 메타데이터(文件元数据)

디지털 워터마크(数字水印)

애플리케이션 배포 플랫폼(应用程序分发平台)

알고리즘 비안/등록(算法备案)

중국어 원문

第一条为了促进人工智能健康发展，规范人工智能生成合成内容标识，保护公民、法人和其他组织

合法权益，维护社会公共利益，根据《中华人民共和国网络安全法》、《互联网信息服务算法推荐

管理规定》、《互联网信息服务深度合成管理规定》、《生成式人工智能服务管理暂行办法》等法

律、行政法规和部门规章，制定本办法。
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第二条符合《互联网信息服务算法推荐管理规定》、《互联网信息服务深度合成管理规定》、《生

成式人工智能服务管理暂行办法》规定情形的网络信息服务提供者（以下简称“服务提供者”）开

展人工智能生成合成内容标识活动，适用本办法。

第三条人工智能生成合成内容是指利用人工智能技术生成、合成的文本、图片、音频、视频、虚拟

场景等信息。 人工智能生成合成内容标识包括显式标识和隐式标识。 显式标识是指在生成合成内容

或者交互场景界面中添加的，以文字、声音、图形等方式呈现并可以被用户明显感知到的标识。 隐

式标识是指采取技术措施在生成合成内容文件数据中添加的，不易被用户明显感知到的标识。

第十六条的规定，在生成合成内容的文件元数据中添加隐式标识，隐式标识包含生成合成内容属性

信息、服务提供者名称或者编码、内容编号等制作要素信息。 鼓励服务提供者在生成合成内容中添

加数字水印等形式的隐式标识。 文件元数据是指按照特定编码格式嵌入到文件头部的描述性信息，

用于记录文件来源、属性、用途等信息内容。

第六条提供网络信息内容传播服务的服务提供者应当采取下列措施，规范生成合成内容传播活动：

（一）核验文件元数据中是否含有隐式标识，文件元数据明确标明为生成合成内容的，采取适当方

式在发布内容周边添加显著的提示标识，明确提醒公众该内容属于生成合成内容；

（二）文件元数据中未核验到隐式标识，但用户声明为生成合成内容的，采取适当方式在发布内容

周边添加显著的提示标识，提醒公众该内容可能为生成合成内容；

（三）文件元数据中未核验到隐式标识，用户也未声明为生成合成内容，但提供网络信息内容传播

服务的服务提供者检测到显式标识或者其他生成合成痕迹的，识别为疑似生成合成内容，采取适当

方式在发布内容周边添加显著的提示标识，提醒公众该内容疑似生成合成内容；

（四）提供必要的标识功能，并提醒用户主动声明发布内容中是否包含生成合成内容。 有前款第一

项至第三项情形的，应当在文件元数据中添加生成合成内容属性信息、传播平台名称或者编码、内

容编号等传播要素信息。

第七条互联网应用程序分发平台在应用程序上架或者上线审核时，应当要求互联网应用程序服务提

供者说明是否提供人工智能生成合成服务。互联网应用程序服务提供者提供人工智能生成合成服务

的，互联网应用程序分发平台应当核验其生成合成内容标识相关材料。

第十二条服务提供者在履行算法备案、安全评估等手续时，应当按照本办法提供生成合成内容标识

相关材料，并加强标识信息共享，为防范打击相关违法犯罪活动提供支持和帮助。

한국어 번역
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제1조 인공지능의 건강한 발전을 촉진하고 인공지능 생성·합성 콘텐츠 표시를 범주화하며 시민·법인 및 기

타 조직의 합법적 권익을 보호하고 사회 공공이익을 수호하기 위하여 《중화인민공화국 사이버보안법》 《

인터넷 정보서비스 알고리즘 추천 관리규정》 《인터넷 정보서비스 딥페이크(심도합성) 관리규정》 《생

성형 인공지능 서비스 관리 잠행방법》 등 법률, 행정법규 및 부문규장에 근거하여 본 방법을 제정한다.

제2조 《인터넷 정보서비스 알고리즘 추천 관리규정》 《인터넷 정보서비스 딥페이크(심도합성) 관리규정

》 《생성형 인공지능 서비스 관리 잠행방법》에 규정된 상황에 부합하는 네트워크 정보서비스 제공자(이

하 "서비스 제공자"라 한다)가 인공지능 생성·합성 콘텐츠 표시 활동을 실시할 경우 본 방법을 적용한다.

제3조 인공지능 생성·합성 콘텐츠란 인공지능 기술을 써서 생성·합성한 텍스트, 이미지, 오디오, 비디오, 가

상 공간 등의 정보를 말한다. 인공지능 생성·합성 콘텐츠 표시는 명시적 표시와 암묵적 표시를 포함한다. 명

시적 표시란 생성·합성 콘텐츠 또는 상호작용 화면에 추가되어 문자, 음성, 그래픽 등의 방식으로 구현되고

사용자가 명확히 인지할 수 있는 표시를 말한다. 암묵적 표시란 기술적 조치를 취하여 생성·합성 콘텐츠 파

일 데이터에 추가되어 사용자가 명확히 인지하기 어려운 표시를 말한다.

제16조의 규정에 따라, 생성·합성 콘텐츠의 파일 메타데이터에 암묵적 표시를 추가하며, 암묵적 표시는 생

성·합성 콘텐츠 속성 정보, 서비스 제공자 명칭 또는 식별코드, 콘텐츠 번호 등 제작 요소 정보를 포함한다.

서비스 제공자가 생성·합성 콘텐츠에 디지털 워터마크 등 형태의 암묵적 표시를 추가하는 것을 장려한다.

파일 메타데이터란 특정 코딩 형식에 따라 파일 헤더에 임베디드된 설명 정보로서, 파일의 출처, 속성, 용도

등의 정보 내용을 기록하는 데 사용되는 것을 말한다.

제6조 네트워크 정보콘텐츠 전파 서비스를 제공하는 서비스 제공자는 다음 조치를 취하여 생성·합성 콘텐

츠 전파 활동을 범주화하여야 한다:

(1) 파일 메타데이터에 암묵적 표시가 포함되어 있는지 여부를 검증하고, 파일 메타데이터에 생성·합성 콘

텐츠임이 명확히 표시된 경우 적절한 방식으로 게시 콘텐츠 주변에 눈에 띄는 주의 표시를 추가하여 해당 콘

텐츠가 생성·합성 콘텐츠에 속함을 대중에 명확히 알릴 것;

(2) 파일 메타데이터에서 암묵적 표시가 검증되지 않았으나 사용자가 생성·합성 콘텐츠로 선언한 경우 적절

한 방식으로 게시 콘텐츠 주변에 눈에 띄는 주의 표시를 추가하여 해당 콘텐츠가 생성·합성 콘텐츠일 수 있

음을 대중에 알릴 것;

(3) 파일 메타데이터에서 암묵적 표시가 검증되지 않고 사용자도 생성·합성 콘텐츠로 선언하지 않았으나,

네트워크 정보콘텐츠 전파 서비스를 제공하는 서비스 제공자가 명시적 표시 또는 기타 생성·합성 흔적을 감

지한 경우 의심되는 생성·합성 콘텐츠로 식별하고 적절한 방식으로 게시 콘텐츠 주변에 눈에 띄는 주의 표
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시를 추가하여 해당 콘텐츠가 생성·합성 콘텐츠로 의심됨을 대중에 알릴 것;

(4) 필요한 표시 기능을 제공하고 게시 콘텐츠에 생성·합성 콘텐츠가 포함되어 있는지 여부를 사용자가 주

동적으로 선언하도록 안내할 것. 전항 제1호부터 제3호까지의 상황에 해당하는 경우, 파일 메타데이터에 생

성·합성 콘텐츠 속성 정보, 전파 플랫폼 명칭 또는 식별코드, 콘텐츠 번호 등 전파 요소 정보를 추가하여야

한다.

제7조 인터넷 애플리케이션 배포 플랫폼은 애플리케이션 등록 또는 출시 심사 시, 인터넷 애플리케이션 서

비스 제공자에게 인공지능 생성·합성 서비스 제공 여부를 설명하도록 요구하여야 한다. 인터넷 애플리케이

션 서비스 제공자가 인공지능 생성·합성 서비스를 제공하는 경우, 인터넷 애플리케이션 배포 플랫폼은 해당

 생성·합성 콘텐츠 표시 관련 서류를 검증하여야 한다.

제12조 서비스 제공자는 알고리즘 비안(등록), 안전평가 등의 절차를 이행할 때 본 방법에 따라 생성·합성

콘텐츠 표시 관련 서류를 제출하여야 하며, 표시 정보 공유를 보강하여 관련 위법·범죄 활동 방지 및 단속에

지원과 도움을 제공하여야 한다.

핵심 내용

인공지능 기술로 생성·합성된 콘텐츠는 사용자가 인지할 수 있는 명시적 표시와 메타데이터 등에 삽

입되는 암묵적 표시를 갖추어야 한다. 정보 전파 플랫폼은 메타데이터 검증, 사용자 선언, 생성 흔적

탐지 등을 통해 생성·합성 콘텐츠에 눈에 띄는 주의 표시를 부착하고 유통 관련 메타데이터를 갱신해

야 한다. 앱 마켓 및 플랫폼은 앱 심사 시 AI 서비스 제공 여부와 표시 관련 서류를 확인해야 하며, 서비

스 제공자는 알고리즘 등록 및 안전평가 시 관련 증빙을 제출해야 한다.
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42. 미성년자 심신건강에 영향을 미칠 수 있는 네트워크 정보 분류방법

关于印发《可能影响未成年人身心健康的网络信息分类办法》的通知

효력 规范性文件

상태 现行

발령기관 国家互联网信息办公室等

공포·공개·시행 2026-01-23 / 2026-01-23 / 2026-01-23

정의 조문 第二条

제재 조문 제10조

원문 URL https: / / www. cac. gov. cn/ 2026- 01/ 23/ c_ 1770728781060093. htm

행정해석 https: / / www. cac. gov. cn/ 2026- 01/ 23/ c_ 1770728780859711. htm

법령용어

미성년자 신체적·정신적 건강(未成年人身心健康)

사이버폭력 정보(网络暴力信息)

팬덤 행위(饭圈行为)

부정적 가치관(不良价值观)

개인정보 부당 공개(不当披露个人信息)

알고리즘 추천(算法推荐)

생성형 인공지능(生成式人工智能)

중국어 원문

第一条为了营造有利于未成年人身心健康的网络环境，进一步明确可能影响未成年人身心健康的网

络信息的具体种类、范围、判断标准和提示办法，根据《中华人民共和国未成年人保护法》、《中

华人民共和国网络安全法》、《中华人民共和国个人信息保护法》、《未成年人网络保护条例》、

《互联网信息服务管理办法》、《网络信息内容生态治理规定》、《网络暴力信息治理规定》等法

律法规规定，制定本办法。
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第二条本办法所称的可能影响未成年人身心健康的网络信息，是指除法律法规规定的含有危害未成

年人身心健康内容的违法信息外，通过互联网发布传播的可能引发或者诱导未成年人模仿不安全行

为、实施违反社会公德行为、产生极端情绪、养成不良嗜好等的信息。

第三条可能引发或者诱导未成年人模仿或者实施不良行为的信息包括但不限于：

（一）带有性暗示、性挑逗等易使人产生性联想的；

（二）存在指责嘲讽、贬低歧视等涉网络暴力不良信息的；

（三）煽动人群歧视、地域歧视、对立冲突等行为的；

（四）通过刻意刺激、恶意引导等方式，引发未成年人产生过度强烈或者持久的愤怒、恐惧、抑郁

等极端情绪的；

（五）存在不安全驾驶等危险动作，诱导模仿高风险行为、进入危险区域等可能损害身体健康行为

的；

（六）通过谐音梗、缩写词、拆解字、图文结合等形式传播不良网络用语的；

（七）宣扬未成年人抽烟（含电子烟）、饮酒、暴饮暴食、文身、不合理使用或者滥用药物等不良

生活方式的；

（八）宣扬代写代抄、抄袭作弊、逃学旷课、学生欺凌等违反校纪校规行为的；

（九）诱导未成年人盲目追星、参与非理性极端“饭圈”行为的；

（十）诱导未成年人进行充值、打赏等非理性消费行为的；

（十一）教授未成年人制作具有伤害性的创意手工的；

（十二）向未成年人提供或者寻求陪玩陪聊、代练代打等服务的；

（十三）其他可能引发或者诱导未成年人模仿或者实施不良行为的。

第四条可能对未成年人价值观造成负面影响的信息包括但不限于：

（一）宣扬漠视生命、自我贬损等观念的；
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（二）宣扬奢靡享乐、炫富拜金、消极颓废等不良价值观的；

（三）宣扬畸形审美、低俗恶俗文化的；

（四）宣扬荒诞离奇、危言耸听等伪科学内容的；

（五）宣扬不良交友、恋爱观的；

（六）宣扬“读书无用论”“唯分数论”“唯升学论”等观念的；

（七）其他宣扬违反公序良俗和社会公德的不良价值导向的。

第六条不当披露和使用未成年人个人信息包括但不限于：

（一）未经监护人同意不当展示不满十四周岁的未成年人学习、生活等可能暴露未成年人个人信息

的；

（二）诱导未成年人发布可能泄露本人或者他人个人信息的；

（三）其他不当披露和使用未成年人个人信息的。

第九条网络产品和服务提供者应当落实《未成年人网络保护条例》要求，不得在首页首屏、弹窗、

热搜、榜单、推荐、精选等处于产品或者服务醒目位置、易引起用户关注的重点环节，呈现可能影

响未成年人身心健康的网络信息。 提供算法推荐、生成式人工智能等服务的，应当建立健全安全管

理制度和技术措施，不得向未成年人推送可能影响其身心健康的网络信息。 任何组织和个人不得在

专门以未成年人为服务对象的网络产品和服务中，制作、复制、发布、传播可能影响未成年人身心

健康的网络信息。

第十条违反本办法规定的，依据《中华人民共和国网络安全法》、《未成年人网络保护条例》等法

律、行政法规的规定予以处理。

한국어 번역

제1조 미성년자의 몸과 마음의 건강에 유익한 인터넷 환경을 조성하고, 미성년자의 신체적·정신적 건강에

영향을 미칠 수 있는 인터넷 정보의 구체적 종류, 범위, 판단 기준 및 주의·안내 방법을 명확히 하기 위하여

《중화인민공화국 미성년자보호법》 《중화인민공화국 사이버보안법》 《중화인민공화국 개인정보보호

법》 《미성년자 인터넷 보호조례》 《인터넷 정보서비스 관리방법》 《네트워크 정보콘텐츠 생태치리규

정》 《사이버폭력 정보 치리규정》 등 법률·법규 규정에 근거하여 본 방법을 제정한다.
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제2조 본 방법에서 말하는 미성년자의 신체적·정신적 건강에 영향을 미칠 수 있는 인터넷 정보란 법률·법규

에서 규정한 미성년자의 신체적·정신적 건강을 해치는 내용을 담은 위법 정보 외에, 인터넷을 통해 발표·전

파되어 미성년자로 하여금 불안전한 행위를 모방하게 하거나 사회공덕에 위반되는 행위를 실시하게 하고,

극단적인 감정을 유발하거나 불량한 취미·습관을 기르게 할 수 있는 등의 정보를 말한다.

제3조 미성년자로 하여금 불량 행위를 모방하거나 실시하도록 유발 또는 유도할 수 있는 정보는 다음 각 호

를 포함하나 이에 국한되지 아니한다:

(1) 성적 암시, 성적 도발 등 성적 연상을 유발하기 쉬운 내용을 담은 것;

(2) 비난·비방, 비하·차별 등 사이버폭력 관련 불량 정보가 존재하는 것;

(3) 집단 차별, 지역 차별, 대립·충돌 등의 행위를 선동하는 것;

(4) 의도적 자극, 악의적 유도 등의 방식으로 미성년자에게 과도하게 강렬하거나 지속적인 분노, 공포, 우울

등 극단적 감정을 유발하는 것;

(5) 불안전한 운전 등 위험 동작이 존재하여 고위험 행위 모방, 위험 지역 진입 등 신체 건강을 손상시킬 수

있는 행위를 유도하는 것;

(6) 언어유희(諧音梗), 약어, 글자 분해, 도문(圖文) 결합 등의 형태로 불량 인터넷 용어를 전파하는 것;

(7) 미성년자의 흡연(전자담배 포함), 음주, 폭음·폭식, 문신, 약물의 부합리한 사용 또는 남용 등 불량한 생

활방식을 조장하는 것;

(8) 대필·대표, 표절·부정행위, 무단결석, 학교폭력 등 학칙 위반 행위를 조장하는 것;

(9) 미성년자가 맹목적으로 연예인을 추종하고 비이성적·극단적 "팬덤(팬클럽)" 행위에 참여하도록 유도하

는 것;

(10) 미성년자가 충전, 후원(타상) 등 비이성적 소비 행위를 하도록 유도하는 것;

(11) 미성년자에게 위해성이 있는 창의적 만들기 방법을 가르치는 것;

(12) 미성년자에게 동반 게임·대화, 게임 대행 등 서비스를 제공하거나 요구하는 것;
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(13) 기타 미성년자로 하여금 불량 행위를 모방하거나 실시하도록 유발 또는 유도할 수 있는 것.

제4조 미성년자의 가치관에 부정적 영향을 미칠 수 있는 정보는 다음 각 호를 포함하나 이에 국한되지 아니

한다:

(1) 생명 경시, 자기 비하 등의 관념을 조장하는 것;

(2) 사치·향락, 부 자랑·황금전능주의, 소극적·퇴폐적 등 불량한 가치관을 조장하는 것;

(3) 기형적 미의식, 저속·악속 문화를 조장하는 것;

(4) 황당무계하고 터무니없는 유언비어 등 유사과학 내용을 조장하는 것;

(5) 불량한 교우·연애관을 조장하는 것;

(6) "독서무용론" "성적유일주의" "진학유일주의" 등의 관념을 조장하는 것;

(7) 기타 공서양속과 사회공덕에 위반되는 불량한 가치 지향을 조장하는 것.

제6조 미성년자 개인정보의 부당한 공개 및 사용은 다음 각 호를 포함하나 이에 국한되지 아니한다:

(1) 보호자의 동의 없이 만 14세 미만 미성년자의 학습, 생활 등 미성년자의 개인정보를 노출시킬 수 있는 내

용을 부당하게 전시하는 것;

(2) 미성년자가 본인 또는 타인의 개인정보를 유출할 수 있는 정보를 게시하도록 유도하는 것;

(3) 기타 미성년자의 개인정보를 부당하게 공개 및 사용하는 것.

제9조 네트워크 제품 및 서비스 제공자는 《미성년자 인터넷 보호조례》의 요구사항을 이행하여야 하며,

홈 화면·첫 페이지, 팝업창, 실시간 검색어, 순위표, 추천, 정선 등 제품 또는 서비스의 눈에 띄는 위치이자

사용자의 주의를 끌기 쉬운 핵심 영역에서 미성년자의 신체적·정신적 건강에 영향을 미칠 수 있는 인터넷

정보를 노출해서는 아니 된다.

알고리즘 추천, 생성형 인공지능 등의 서비스를 제공하는 경우, 안전관리 제도와 기술적 조치를 건전하게 구

축하여야 하며, 미성년자에게 신체적·정신적 건강에 영향을 미칠 수 있는 인터넷 정보를 추천·전송해서는

아니 된다. 어떠한 조직이나 개인도 미성년자를 전용 서비스 대상으로 하는 네트워크 제품 및 서비스에서 미
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성년자의 신체적·정신적 건강에 영향을 미칠 수 있는 인터넷 정보를 제작, 복제, 발표, 전파해서는 아니 된다.

제10조 본 방법의 규정을 위반한 경우, 《중화인민공화국 사이버보안법》 《미성년자 인터넷 보호조례》

등 법률·행정법규의 규정에 따라 처리한다.

핵심 내용

본 방법은 미성년자의 불량 행위 유도, 부정적 가치관 조장, 개인정보 부당 공개 등 미성년자의 신체적

·정신적 건강에 영향을 미치는 인터넷 정보의 유형과 판단 기준을 명확히 규정한다. 네트워크 제품 및

서비스 제공자는 홈 화면, 팝업창, 추천 등 눈에 띄는 주요 영역에 이러한 유해 정보를 노출하거나 미

성년자에게 추천 전송해서는 안 된다. 그리고 미성년자 전용 서비스 내 유해 정보 유통을 전면 금지하

며 위반 시 사이버보안법 등 관련 법령에 따라 엄중히 처벌한다.
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제 9 부

강제성 국가표준

强制性国家标准 · 1건
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43. GB 45438-2025 인공지능 생성합성 콘텐츠 표시방법

GB 45438-2025 网络安全技术 人工智能生成合成内容标识方法

효력 强制性国家标准

상태 现行

발령기관 国家市场监督管理总局; 国家标准化管理委员会

공포·공개·시행 2025-02-28 / 2025-02-28 / 2025-09-01

정의 조문 -

제재 조문 -

원문 URL https: / / openstd. samr. gov. cn/ bzgk/ std/ newGbInfo? hcno=
F32EA2A561F1886CD8D606513512D547

법령용어

网络安全技术: 네트워크 보안 기술

人工智能生成合成内容: 인공지능 생성·합성 콘텐츠

标识方法: 표시 방법

国家市场监督管理总局: 국가시장감독관리총국

国家标准化管理委员会: 국가표준화관리위원회

중국어 원문

GB 45438-2025 网络安全技术人工智能生成合成内容标识方法。标准状态：现行。发布单位：国家

市场监督管理总局; 国家标准化管理委员会。实施日期：2025-09-01。

한국어 번역

GB 45438-2025 인공지능 생성합성 콘텐츠 표시방법. 표준 상태는 现行이고, 발령기관은 国家市场监督

管理总局; 国家标准化管理委员会이다. 시행일은 2025-09-01이다.

핵심 내용
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GB 45438-2025는 인공지능 생성합성 콘텐츠의 표시 방법을 강제성 국가표준으로 둔다. 명시표시와

암묵표시가 실제 서비스 화면과 파일 메타데이터에 붙는 기술 기준으로 작동한다. 시행일은 2025년

9월 1일이다.
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제 10 부

추천성 국가표준

推荐性国家标准 · 3건
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44. GB/T 45654-2025 생성형 인공지능 서비스 안전 기본요구

GB/T 45654-2025 网络安全技术 生成式人工智能服务安全基本要求

효력 推荐性国家标准

상태 现行

발령기관 国家市场监督管理总局; 国家标准化管理委员会

공포·공개·시행 2025-04-25 / 2025-04-25 / 2025-11-01

정의 조문 -

제재 조문 -

원문 URL https: / / openstd. samr. gov. cn/ bzgk/ std/ newGbInfo? hcno=
F67D3F376E0A0A0FF5317FB36B32A30A

법령용어

生成式人工智能: 생성형 인공지능

安全基本要求: 보안 기본 요구사항

网络安全技术: 네트워크 보안 기술

国家标准: 국가표준

중국어 원문

GB/T 45654-2025 网络安全技术生成式人工智能服务安全基本要求。标准状态：现行。发布单位：

国家市场监督管理总局; 国家标准化管理委员会。实施日期：2025-11-01。

한국어 번역

GB/T 45654-2025 생성형 인공지능 서비스 안전 기본요구. 표준 상태는 现行이고, 발령기관은 国家市场

监督管理总局; 国家标准化管理委员会이다. 시행일은 2025-11-01이다.

핵심 내용

GB/T 45654-2025는 생성형 인공지능 서비스 안전의 기본 요구를 추천성 국가표준으로 둔다. 서비

스 제공자가 모델, 데이터, 콘텐츠 안전을 확인하는 기준으로 쓰인다. 시행일은 2025년 11월 1일이다.
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45. GB/T 45652-2025 생성형 인공지능 사전학습·최적화학습 데이
터 안전규범

GB/T 45652-2025 网络安全技术 生成式人工智能预训练和优化训练数据安全规
范

효력 推荐性国家标准

상태 现行

발령기관 国家市场监督管理总局; 国家标准化管理委员会

공포·공개·시행 2025-04-25 / 2025-04-25 / 2025-11-01

정의 조문 -

제재 조문 -

원문 URL https: / / openstd. samr. gov. cn/ bzgk/ std/ newGbInfo? hcno=
82710B59110419C285BDC48AB4D7D1F3

법령용어

网络安全技术: 사이버 보안 기술

生成式人工智能: 생성형 인공지능

预训练: 사전학습

优化训练: 최적화 학습

数据安全规范: 데이터 보안 규범

推荐性国家标准: 추천성 국가표준

国家市场监督管理总局: 국가시장감독관리총국

国家标准化管理委员会: 국가표준화관리위원회

중국어 원문

GB/T 45652-2025 网络安全技术生成式人工智能预训练和优化训练数据安全规范。标准状态：现行。

发布单位：国家市场监督管理总局; 国家标准化管理委员会。实施日期：2025-11-01。
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한국어 번역

GB/T 45652-2025 생성형 인공지능 사전학습·최적화학습 데이터 안전규범. 표준 상태는 现行이고, 발령

기관은 国家市场监督管理总局; 国家标准化管理委员会이다. 시행일은 2025-11-01이다.

핵심 내용

생성형 인공지능 모델의 사전학습 및 미세조정 최적화 학습 과정에서 요구되는 데이터 보안 규범을

규정한다. 데이터 수집, 정제, 관리 전반의 안전성을 확보하기 위한 기술적·관리적 요건을 다룬다. 국

가시장감독관리총국과 국가표준화관리위원회가 공동 발간한 추천성 국가표준으로서 인공지능 학습

데이터의 위험을 통제하는 기준을 제공한다.
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46. GB/T 45674-2025 생성형 인공지능 데이터 라벨링 안전규범

GB/T 45674-2025 网络安全技术 生成式人工智能数据标注安全规范

효력 推荐性国家标准

상태 现行

발령기관 国家市场监督管理总局; 国家标准化管理委员会

공포·공개·시행 2025-04-25 / 2025-04-25 / 2025-11-01

정의 조문 -

제재 조문 -

원문 URL https: / / openstd. samr. gov. cn/ bzgk/ std/ newGbInfo? hcno=
407584DD0FA2BA19E62E85D3469290B0

법령용어

网络安全技术: 사이버 보안 기술

生成式人工智能: 생성형 인공지능

数据标注: 데이터 라벨링

数据标注安全规范: 데이터 라벨링 보안 규범

推荐性国家标准: 추천성 국가표준

国家市场监督管理总局: 국가시장감독관리총국

国家标准化管理委员会: 국가표준화관리위원회

중국어 원문

GB/T 45674-2025 网络安全技术生成式人工智能数据标注安全规范。标准状态：现行。发布单位：

国家市场监督管理总局; 国家标准化管理委员会。实施日期：2025-11-01。

한국어 번역

GB/T 45674-2025 생성형 인공지능 데이터 라벨링 안전규범. 표준 상태는 现行이고, 발령기관은 国家市

场监督管理总局; 国家标准化管理委员会이다. 시행일은 2025-11-01이다.
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핵심 내용

생성형 인공지능용 학습 데이터 라벨링(주석) 수행 시 준수해야 하는 보안 규범을 규정한다. 데이터

주석 인력 및 작업 환경, 데이터 누출 방지 등 단계별 안전 요구사항을 명시한다. 라벨링 작업의 품질

제어와 개인정보 보호 및 보안 리스크 관리를 도모한다.
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제 11 부

기술심사 지도원칙

技术审评指导原则 · 1건
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47. 인공지능 의료기기 등록심사 지도원칙

人工智能医疗器械注册审查指导原则

효력 技术审评指导原则

상태 现行技术文件

발령기관 国家药品监督管理局医疗器械技术审评中心

공포·공개·시행 2022-03-07 / 2022-03-10 / 2022-03-07

정의 조문 术语

제재 조문 -

원문 URL https: / / www. cmde. org. cn/ CL0004/ 25218. html; https: / / www. cncsdr. org/ ggtz/ ggzz/
202203/ t20220311_ 304188. html

법령용어

人工智能医疗器械: 인공지능 의료기기

注册审查指导原则: 등록심사 지침원칙

国家药品监督管理局: 국가약품감독관리국

医疗器械技术审评中心: 의료기기기술심평센터

技术审评指导原则: 기술심평 지침원칙

중국어 원문

国家药监局器审中心关于发布人工智能医疗器械注册审查指导原则的通告（2022年第8号）

发布日期：2022 10 来源：医疗器械技术审评中心为进一步规范人工智能医疗器械的管理，国家药监

局器审中心组织制定了《人工智能医疗器械注册审查指导原则》，现予发布。

附件：人工智能医疗器械注册审查指导原则（下载）

한국어 번역

국가약품감독관리국 의료기기기술심평센터의 인공지능 의료기기 등록심사 지침원칙 발표에 관한 통고

(2022년 제8호)
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발표 일자: 2022 10 출처: 의료기기기술심평센터

인공지능 의료기기의 관리를 더욱 규범화하기 위하여, 국가약품감독관리국 의료기기기술심평센터는 《인

공지능 의료기기 등록심사 지침원칙》을 조직·제정하여 이에 발표합니다.

첨부파일: 인공지능 의료기기 등록심사 지침원칙 (다운로드)

핵심 내용

인공지능 의료기기의 허가·등록 심사 시 적용할 시판 전 기술 심평 평가 기준을 정한다. 인공지능 기

술이 적용된 의료기기의 안전성, 유효성 및 소프트웨어 품질 제어 요구사항을 명확히 제시한다. 국가

약품감독관리국 의료기기기술심평센터가 관할하는 허가 관리 체계의 구체적 지침을 공고한다.
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제 12 부

기술문건

技术文件 · 4건
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48. 국가 신세대 인공지능 표준체계 건설 지침

国家新一代人工智能标准体系建设指南

효력 技术文件

상태 现行技术文件

발령기관 国家标准化管理委员会; 中央网信办; 国家发展改革委; 科技部; 工业和信息化部

공포·공개·시행 2020-07-27 / 2020-08-07 / 2020-07-27

정의 조문 -

제재 조문 -

원문 URL https: / / www. cac. gov. cn/ 2020- 08/ 07/ c_ 1598355503455877. htm

법령용어

新一代人工智能: 신세대 인공지능

标准体系建设指南: 표준체계 건설지침

顶层设计: 최상위 설계

国家标准化管理委员会: 국가표준화관리위원회

中央网信办: 중앙인터넷정보판공실

国家发展改革委: 국가발전개혁위원회

科技部: 과학기술부

工业和信息化部: 공업정보화부

중국어 원문

国家标准化管理委员会中央网信办国家发展改革委科技部工业和信息化部关于印发《国家新一代人

工智能标准体系建设指南》的通知_中央网络安全和信息化委员会办公室国家标准化管理委员会中央

网信办国家发展改革委科技部工业和信息化部关于印发《国家新一代人工智能标准体系建设指南》

的通知各省、自治区、直辖市及新疆生产建设兵团市场监管局（厅、委）、网信办、发展改革委、

科技厅（委、局）、工业和信息化主管部门，有关全国专业标准化技术委员会：
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为加强人工智能领域标准化顶层设计，推动人工智能产业技术研发和标准制定，促进产业健康可持

续发展，现将《国家新一代人工智能标准体系建设指南》印发给你们，请认真贯彻执行。

한국어 번역

국가표준화관리위원회, 중앙인터넷정보판공실, 국가발전개혁위원회, 과학기술부, 공업정보화부의 《국가

신세대 인공지능 표준체계 건설지침》 인쇄·발포에 관한 통지_중앙네트워크안전및정보화위원회판공실

국가표준화관리위원회, 중앙인터넷정보판공실, 국가발전개혁위원회, 과학기술부, 공업정보화부

《국가 신세대 인공지능 표준체계 건설지침》 인쇄·발포에 관한 통지

각 성, 자치구, 직할시 및 신장생산건설병단 시장감독관리국(청·위), 인터넷정보판공실, 발전개혁위원회,

과학기술청(위·국), 공업정보화주관부서, 관련 전국전문표준화기술위원회:

인공지능 분야 표준화 최상위 설계를 보강하고, 인공지능 산업 기술 연구개발 및 표준 제정을 추진하며, 산

업의 건강하고 지속 가능한 발전을 촉진하기 위하여, 이에 《국가 신세대 인공지능 표준체계 건설지침》을

귀 부서에 인쇄·발포하오니 진지하게 관철·집행하시기 바랍니다.

핵심 내용

인공지능 분야 표준화 최상위 설계를 보강하기 위한 국가 차원의 청사진을 제시한다. 5개 관계 중앙부

처가 공동으로 기술 연구개발과 표준 제정 연계 방안을 명시한다. 지방정부 및 유관 전문기술위원회

에 본 건설지침의 충실한 관철·집행을 하달한다.
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49. 국가 인공지능 산업 종합 표준화 체계 건설 지침 2024년판

国家人工智能产业综合标准化体系建设指南（2024版）

효력 技术文件

상태 现行技术文件

발령기관 工业和信息化部; 中央网络安全和信息化委员会办公室; 国家发展改革委; 国家标准化管理委员会

공포·공개·시행 2024-06-05 / 2024-07-03 / 2024-06-05

정의 조문 -

제재 조문 -

원문 URL https: / / www. cac. gov. cn/ 2024- 07/ 03/ c_ 1721686809220407. htm; https: / / www. cac. gov. cn/
rootimages/ uploadimg/ 1721686809515617/ 1721686809515617. pdf

법령용어

人工智能产业: 인공지능 산업

综合标准化体系建设指南: 종합 표준화 체계 건설지침

算力: 연산력

算法: 알고리즘

数据: 데이터

基础数据服务标准: 기초 데이터 서비스 표준

深度合成: 딥합성

全生命周期: 전 생애주기

중국어 원문

为深入贯彻落实党中央、国务院关于加快发展人工智能要包括算力、算法和数据，框架层主要是指

用于模型开发的规范数据、算力、算法等技术要求，为人工智能产业发展夯

1. 基础数据服务标准。规范人工智能研发、测试、应用等运行时库及调试工具、人工智能软硬件平

台计算性能等标准。



278

数据资源等技术要求和评测方法，包括深度合成的鉴伪方法、全平台技术要求和评测方法等标准，

以及面向特定场景的人工智能务等全生命周期的安全要求，包括基础安全，数据、算法和模型

한국어 번역

당중앙과 국무원의 인공지능 발전 가속화에 관한 결정을 깊이 관철·실현하기 위하여

주로 연산력, 알고리즘 및 데이터를 포함하며, 프레임워크층은 주로 모델 개발에 사용되는

데이터, 연산력, 알고리즘 등의 기술 요구사항을 규범화하여 인공지능 산업 발전의 기반을

1. 기초 데이터 서비스 표준. 인공지능 연구개발, 테스트, 응용 등의

런타임 라이브러리 및 디버깅 도구, 인공지능 소프트웨어·하드웨어 플랫폼 계산 성능 등의 표준.

데이터 자원 등 기술 요구사항과 평가 방법, 딥합성의 진위 판별 방법, 전

플랫폼 기술 요구사항과 평가 방법 등의 표준, 및 특정 시나리오 대상 인공지능

서비스 등 전 생애주기 보안 요구사항, 기초 보안, 데이터, 알고리즘 및 모델을 포함한다

핵심 내용

데이터, 연산력, 알고리즘 3대 핵심 요소 중심의 종합 표준화 체계 구축 기준을 정한다. 인공지능 연구

개발·테스트·응용 단계의 기초 데이터 서비스와 소프트웨어·하드웨어 계산 성능 규격을 다룬다. 딥

합성(딥페이크) 식별 방법과 모델 전 생애주기 보안 요구사항을 명시한다.
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50. 인공지능 안전거버넌스 프레임워크 2.0

《人工智能安全治理框架》2.0版发布

효력 技术文件

상태 现行技术文件

발령기관 国家互联网应急中心; 全国网络安全标准化技术委员会

공포·공개·시행 2025-09-15 / 2025-09-15 / 2025-09-15

정의 조문 -

제재 조문 -

원문 URL https: / / www. cac. gov. cn/ 2025- 09/ 15/ c_ 1759653448369123. htm; https: / / www. cac. gov. cn/
rootimages/ uploadimg/ 1759653474200838/ 1759653474200838. pdf

행정해석 https: / / www. cac. gov. cn/ 2025- 09/ 28/ c_ 1760779758683488. htm; https: / / www. cac. gov. cn/
2025- 09/ 26/ c_ 1760606717425964. htm

법령용어

内生安全风险: 내재적 보안 리스크

数据语料: 데이터 말뭉치

幻觉输出: 환각 출력

关键信息基础设施: 핵심 정보 기반 시설

算力设施: 연산력 시설

抽查检测: 표본 점검

网络安全配置: 네트워크 보안 설정

数据加密: 데이터 암호화

중국어 원문

⼈⼯智能既存在模型算法缺陷、�数据语料质量问题等技术内⽣安全⻛

题被有意、��⽆意引⼊，��或因训练数据质量、��多样性问题，��导致算法设计⽬



281

� ⼈⼯智能利⽤有限数据集拟合复杂现实世界，�� 人工智能安全治理框架2.0

交通等关键信息基础设施⾏业领域，��模型算法的幻觉输出、��错误决策，��以练数据、

��模型算法、��算⼒设施、��产品服务、��应⽤场景各⽅⾯采取技术措施

（a）�在算法设计、��模型训练和优化、��提供服务过程中，��采取训练数据

6.1.2�评估模型算法潜在偏⻅，�加强训练数据内容和质量的抽查检测，

6.1.3� 确保模型算法训练环境的安全性，� 包括⽹络安全配置和数据加

한국어 번역

인공지능은 모델 알고리즘 결함, 데이터 말뭉치 품질 문제 등 기술 내재적 보안 리스크가 존재하며

문제가 의도적·비의도적으로 도입되거나 학습 데이터 품질, 다양성 문제로 인해 알고리즘 설계 목적이

인공지능이 한정된 데이터셋을 이용하여 복잡한 현실 세계를 맞추려 함, 인공지능 안전 지배구조 프레임워

크 2.0

교통 등 핵심 정보 기반 시설 산업 분야에서 모델 알고리즘의 환각 출력, 잘못된 의사결정, 및

학습 데이터, 모델 알고리즘, 연산력 시설, 제품 서비스, 응용 시나리오 각 측면에서 기술적 조치를 취함

(a) 알고리즘 설계, 모델 학습 및 최적화, 서비스 제공 과정에서 학습 데이터

6.1.2 모델 알고리즘의 잠재적 편향을 평가하고 학습 데이터 내용과 품질의 표본 점검을 보강하며

6.1.3 네트워크 보안 설정 및 데이터 암호화를 포함하여 모델 알고리즘 학습 환경의 안전성을 확보한다

핵심 내용

인공지능 알고리즘 결함 및 학습 데이터 품질 문제로 발생하는 내재적 리스크에 대응하는 안전 가버

넌스 프레임워크를 규정한다. 모델의 환각 출력과 잠재적 편향 방지를 위한 평가 및 표본 점검 요건을

수립한다. 데이터, 알고리즘, 연산 시설, 제품 서비스 전반의 기술적 보호 조치와 데이터 암호화 등 안

전 기준을 명시한다.
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51. TC260-005 인공지능 응용 윤리안전 지침 1.0

TC260-005《人工智能应用伦理安全指引1.0》

효력 技术文件

상태 现行技术文件

발령기관 全国网络安全标准化技术委员会

공포·공개·시행 2026-05-19 / 2026-05-19 / 2026-05-19

정의 조문 -

제재 조문 -

원문 URL https: / / www. tc260. org. cn/ portal/ article/ 2/ 6aee9380ac44434d994eb6990bd92997; https: / /
www. tc260. org. cn/ sysFile/ downloadFile/ 59fa7e26d54844ffbac59f5361e3dd8f

행정해석 https: / / www. cac. gov. cn/ 2026- 05/ 22/ c_ 1781191242686496. htm; https: / / www. cac. gov. cn/
2026- 05/ 22/ c_ 1781191243097137. htm

법령용어

生成式人工智能: 생성형 인공지능

智能体: 에이전트

信息茧房: 정보 에코챔버

认知误导: 인지 오도

伦理安全指引: 윤리 보안 지침

중국어 원문

近年来，人工智能不断加速发展，生成式人工智能、智能体等新技术及其应用层出开展人工智能应

用的理论研究、技术创新、数据归集、模型开发、算法迭代等相关活动，

数据鸿沟，提升社会人工智能应用素养，共同保障人工智能健康有序发展。

f）关注人工智能应用可能带来的偏见、歧视和机会不均等影响，重视未成年人、老年对生成与推荐

的风险治理，避免人工智能可能带来的信息茧房、认知误导、认知退

d）将安全可控、公平公正、隐私保护、机会均等理念贯穿数据选择、目标设定、算法
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e）妥善保护自身敏感信息，审慎向人工智能提供、上传或分享敏感个人信息、隐私信

f）提高人工智能素养，积极履行人工智能生成合成内容标识等人工智能相关义务，及

한국어 번역

최근 수년간 인공지능이 끊임없이 가속 발전하고, 생성형 인공지능, 에이전트 등 신기술 및 그 응용이 우후

죽순으로 등장함에 따라

인공지능 응용의 이론 연구, 기술 혁신, 데이터 수집, 모델 개발, 알고리즘 반복 등 관련 활동을 전개함에 있

어,

데이터 격차를 해소하고 사회의 인공지능 응용 소양을 높이며 인공지능의 건강하고 질서 있는 발전을 공동

으로 보장한다.

f) 인공지능 응용이 가져올 수 있는 편향, 차별 및 기회 불평등 등의 영향에 주의를 기울이고 미성년자, 노약

자에 주목하며

생성 및 추천의 위험 가버넌스를 통해 인공지능이 가져올 수 있는 정보 에코챔버, 인지 오도, 인지 퇴화를 방

지하고

d) 안전·통제 가능, 공정·공정, 개인정보 보호, 기회 균등 이념을 데이터 선택, 목표 설정, 알고리즘에 관철

시키며

e) 자체 민감정보를 적절히 보호하고, 인공지능에 민감한 개인정보, 개인사생활 정보를 제공·업로드·공유

함에 신중을 기하며

f) 인공지능 소양을 높이고, 인공지능 생성·합성 콘텐츠 표시 등 인공지능 관련 의무를 적극적으로 이행하며,

핵심 내용

TC260-005 「인공지능 응용 윤리 보안 지침 1.0」은 생성형 AI 및 에이전트 등 신기술 연구·개발·

사용 시 준수해야 할 윤리 기준을 제시한다. 편향·차별 예방, 취약계층 보호, 정보 에코챔버 및 인지

오도 방지 등 위험 관리 원칙을 규정한다. 데이터·알고리즘 전 과정의 개인정보 보호, 사용자 민감정

보 보호 및 표시 의무 이행 보강를 다룬다.
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제 13 부

국무원 정책문건

国务院政策文件 · 2건
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52. 국무원 신세대 인공지능 발전계획

国务院关于印发新一代人工智能发展规划的通知

효력 国务院政策文件

상태 现行政策依据

발령기관 国务院

공포·공개·시행 2017-07-08 / 2017-07-20 / 2017-07-08

정의 조문 -

제재 조문 -

원문 URL https: / / www. gov. cn/ zhengce/ content/ 2017- 07/ 20/ content_ 5211996. htm

법령용어

新一代人工智能: 신세대 인공지능

大数据智能: 빅데이터 지능

跨媒体感知计算: 교차매체 감지 계산

混合增强智能: 혼합증강지능

群体智能: 군집지능

自主无人系统: 자율 무인 시스템

设计问责: 설계 책무성

军民深度融合: 군민 심도 융합

중국어 원문

国务院关于印发新一代人工智能发展规划的通知_科技_中国政府网国务院关于印发新一代人工智能

发展规划的通知国务院关于印发新一代人工智能发展规划的通知人工智能发展进入新阶段。经过60

多年的演进，特别是在移动互联网、大数据、超级计算、传感网、脑科学等新理论新技术以及经济

社会发展强烈需求的共同驱动下，人工智能加速发展，呈现出深度学习、跨界融合、人机协同、群

智开放、自主操控等新特征。
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大数据驱动知识学习、跨媒体协同处理、人机协同增强智能、群体集成智能、自主智能系统成为人

工智能的发展重点，受脑科学研究成果启发的类脑智能蓄势待发，芯片化硬件化平台化趋势更加明

显，人工智能发展进入新阶段。当前，新一代人工智能相关学科发展、理论建模、技术创新、软硬

件升级等整体推进，正在引发链式突破，推动经济社会各领域从数字化、网络化向智能化加速跃升。

突破应用基础理论瓶颈。瞄准应用目标明确、有望引领人工智能技术升级的基础理论方向，加强大

数据智能、跨媒体感知计算、人机混合智能、群体智能、自主协同与决策等基础理论研究。大数据

智能理论重点突破无监督学习、综合深度推理等难点问题，建立数据驱动、以自然语言理解为核心

的认知计算模型，形成从大数据到知识、从知识到决策的能力。跨媒体感知计算理论重点突破低成

本低能耗智能感知、复杂场景主动感知、自然环境听觉与言语感知、多媒体自主学习等理论方法，

实现超人感知和高动态、高维度、多模式分布式大场景感知。

混合增强智能理论重点突破人机协同共融的情境理解与决策学习、直觉推理与因果模型、记忆与知

识演化等理论，实现学习与思考接近或超过人类智能水平的混合增强智能。群体智能理论重点突破

群体智能的组织、涌现、学习的理论与方法，建立可表达、可计算的群智激励算法和模型，形成基

于互联网的群体智能理论体系。自主协同控制与优化决策理论重点突破面向自主无人系统的协同感

知与交互、自主协同控制与优化决策、知识驱动的人机物三元协同与互操作等理论，形成自主智能

无人系统创新性理论体系架构。

建设布局人工智能创新平台，强化对人工智能研发应用的基础支撑。人工智能开源软硬件基础平台

重点建设支持知识推理、概率统计、深度学习等人工智能范式的统一计算框架平台，形成促进人工

智能软件、硬件和智能云之间相互协同的生态链。群体智能服务平台重点建设基于互联网大规模协

作的知识资源管理与开放式共享工具，形成面向产学研用创新环节的群智众创平台和服务环境。混

合增强智能支撑平台重点建设支持大规模训练的异构实时计算引擎和新型计算集群，为复杂智能计

算提供服务化、系统化平台和解决方案。

自主无人系统支撑平台重点建设面向自主无人系统复杂环境下环境感知、自主协同控制、智能决策

等人工智能共性核心技术的支撑系统，形成开放式、模块化、可重构的自主无人系统开发与试验环

境。人工智能基础数据与安全检测平台重点建设面向人工智能的公共数据资源库、标准测试数据集、

云服务平台等，形成人工智能算法与平台安全性测试评估的方法、技术、规范和工具集。促进各类

通用软件和技术平台的开源开放。各类平台要按照军民深度融合的要求和相关规定，推进军民共享

共用。

5. 人工智能基础数据与安全检测平台。建设面向人工智能的公共数据资源库、标准测试数据集、云

服务平台，建立人工智能算法与平台安全性测试模型及评估模型，研发人工智能算法与平台安全性

测评工具集。
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加强人工智能对国家安全和保密领域影响的研究与评估，完善人、技、物、管配套的安全防护体系

，构建人工智能安全监测预警机制。加强对人工智能技术发展的预测、研判和跟踪研究，坚持问题

导向，准确把握技术和产业发展趋势。增强风险意识，重视风险评估和防控，强化前瞻预防和约束

引导，近期重点关注对就业的影响，远期重点考虑对社会伦理的影响，确保把人工智能发展规制在

安全可控范围内。建立健全公开透明的人工智能监管体系，实行设计问责和应用监督并重的双层监

管结构，实现对人工智能算法设计、产品开发和成果应用等的全流程监管。

促进人工智能行业和企业自律，切实加强管理，加大对数据滥用、侵犯个人隐私、违背道德伦理等

行为的惩戒力度。加强人工智能网络安全技术研发，强化人工智能产品和系统网络安全防护。构建

动态的人工智能研发应用评估评价机制，围绕人工智能设计、产品和系统的复杂性、风险性、不确

定性、可解释性、潜在经济影响等问题，开发系统性的测试方法和指标体系，建设跨领域的人工智

能测试平台，推动人工智能安全认证，评估人工智能产品和系统的关键性能。

한국어 번역

국무원의 신세대 인공지능 발전기획 인쇄·발포에 관한 통지_과학기술_중국정부망

국무원의 신세대 인공지능 발전기획 인쇄·발포에 관한 통지

국무원의 신세대 인공지능 발전기획 인쇄·발포에 관한 통지

인공지능 발전이 새로운 단계에 진입하였다. 60여 년의 진화를 거쳐, 그중 모바일 인터넷, 빅데이터, 슈퍼컴

퓨팅, 센서망, 뇌과학 등 신이론·신기술 및 경제사회 발전의 강력한 수요에 공동으로 구동되어 인공지능이

가속 발전하면서, 딥러닝, 이종 간 융합, 인간-기계 협업, 군집지능 개방, 자율 제어 등 새로운 특징을 나타내

고 있다.

빅데이터 구동 지식 학습, 교차매체 협업 처리, 인간-기계 협업 증강지능, 군집 통합지능, 자율 인공지능 시스

템이 인공지능의 발전 중점이 되었고, 뇌과학 연구성과에서 영감을 얻은 뇌모방 지능이 발흥을 앞두고 있으

며, 칩화·하드웨어화·플랫폼화 추세가 더욱 명확해져 인공지능 발전이 새로운 단계로 들어섰다.

현재 신세대 인공지능 관련 학문 발전, 이론 모델링, 기술 혁신, 소프트웨어 및 하드웨어 업그레이드 등이 전

반적으로 추진되면서 연쇄적 돌파를 유발하고 있으며, 경제사회 각 분야가 디지털화, 네트워크화에서 지능

화로 가속 도약하도록 추진하고 있다.

응용 기초이론의 병목을 돌파한다. 응용 목표가 명확하고 인공지능 기술 업그레이드를 이끌 것으로 기대되

는 기초이론 방향을 겨냥하여, 빅데이터 지능, 교차매체 감지 계산, 인간-기계 혼합지능, 군집지능, 자율 협
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업 및 의사결정 등 기초이론 연구를 보강한다. 빅데이터 지능 이론은 비지도 학습, 종합 깊이 추론 등 난제 요

소를 중점 돌파하고, 데이터 구동 및 자연어 이해를 핵심으로 하는 인지 계산 모델을 수립하여, 빅데이터에

서 지식으로, 지식에서 의사결정으로 이어지는 능력을 형성한다.

교차매체 감지 계산 이론은 저비용·저전력 지능 감지, 복잡한 시나리오 능동 감지, 자연환경 청각 및 언어 감

지, 멀티미디어 자율 학습 등 이론·방법을 중점 돌파하여 초수인적 감지와 고동적·고차원·다모드 분산 대

형 시나리오 감지를 실현한다. 혼합증강지능 이론은 인간-기계 협업·공존의 상황 이해 및 의사결정 학습, 직

관 추론 및 인과 모델, 기억 및 지식 진화 등의 이론을 중점 돌파하여, 학습과 사고가 인간 지능 수준에 접근하

거나 이를 넘어서는 혼합증강지능을 실현한다.

군집지능 이론은 군집지능의 조직, 창발, 학습의 이론과 방법을 중점 돌파하고, 표현 가능하고 계산 가능한

군집지능 동기부여 알고리즘과 모델을 수립하여, 인터넷 기반의 군집지능 이론 체계를 형성한다. 자율 협업

제어 및 최적화 의사결정 이론은 자율 무인 시스템을 향한 협업 감지 및 상호작용, 자율 협업 제어 및 최적화

의사결정, 지식 구동형 인간-기계-사물 3원 협업 및 상호운용성 등의 이론을 중점 돌파하여, 자율 지능 무인

시스템의 혁신적 이론 체계 구조를 형성한다.

인공지능 혁신 플랫폼을 건설·배치하여 인공지능 연구개발·응용에 대한 기초적 지탱을 보강한다. 인공지능

오픈소스 소프트웨어·하드웨어 기초 플랫폼은 지식 추론, 확률 통계, 딥러닝 등 인공지능 패러다임을 지원

하는 통일된 계산 프레임워크 플랫폼을 중점 건설하여 인공지능 소프트웨어, 하드웨어 및 지능형 클라우드

간의 상호 협업을 촉진하는 생태계 사슬을 형성한다.

군집지능 서비스 플랫폼은 인터넷 기반의 대규모 협업 지식 자원 관리 및 개방형 공유 도구를 중점 건설하여

산·학·연·용 혁신 단계를 향한 군집 집단창작 플랫폼과 서비스 환경을 형성한다. 혼합증강지능 지탱 플랫

폼은 대규모 학습을 지원하는 이종 실시간 계산 엔진과 신형 계산 클러스터를 중점 건설하여 복잡한 지능 계

산에 서비스화·시스템화된 플랫폼과 솔루션을 제공한다.

자율 무인 시스템 지탱 플랫폼은 자율 무인 시스템의 복잡한 환경 내 환경 감지, 자율 협업 제어, 지능적 의사

결정 등 인공지능 공통 핵심기술을 향한 지탱 시스템을 중점 건설하여 개방형·모듈화·재구성 가능한 자율

무인 시스템 개발 및 시험 환경을 형성한다. 인공지능 기초 데이터 및 안전 검측 플랫폼은 인공지능을 향한

공공 데이터 자원고, 표준 테스트 데이터셋, 클라우드 서비스 플랫폼 등을 중점 건설하여 인공지능 알고리즘

 및 플랫폼 안전성 테스트·평가의 방법, 기술, 규범 및 도구 집합을 형성한다.

각종 범용 소프트웨어와 기술 플랫폼의 오픈소스·개방을 촉진한다. 각종 플랫폼은 군민 심도 융합의 요구와

 관련 규정에 따라 군민 공유·공용을 추진해야 한다.
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5. 인공지능 기초 데이터 및 안전 검측 플랫폼. 인공지능을 향한 공공 데이터 자원고, 표준 테스트 데이터셋,

클라우드 서비스 플랫폼을 건설하고, 인공지능 알고리즘 및 플랫폼 안전성 테스트 모델 및 평가 모델을 수립

하며, 인공지능 알고리즘 및 플랫폼 안전성 평가 도구 집합을 연구개발한다.

인공지능이 국가 안보 및 비밀유지 분야에 미치는 영향에 대한 연구와 평가를 보강하고, 사람·기술·물자·

관리가 결합된 안전 방호 체계를 완비하며, 인공지능 안전 모니터링 및 조기경보 메커니즘을 구축한다. 인공

지능 기술 발전에 대한 예측, 판단 및 추적 연구를 보강하고, 문제 지향성을 견지하며, 기술 및 산업 발전 추

세를 정확히 파악한다.

리스크 의식을 높이고 리스크 평가와 방지를 중시하며, 선제적 예방과 구속·유도를 보강하고, 단기적으로는

고용에 미치는 영향에 중점을 두며, 장기적으로는 사회 윤리에 미치는 영향을 중점 고려하여 인공지능 발전

을 안전하고 통제 가능한 범위 내로 규제하도록 보장한다. 공개적이고 투명한 인공지능 감독·관리 체계를

확립·완비하고, 설계 책무성과 응용 감독을 병행하는 2중 감독 구조를 실행하여, 인공지능 알고리즘 설계,

제품 개발 및 성과 응용 등의 전 과정을 감독·관리한다.

인공지능 업계와 기업의 자율을 촉진하고, 관리를 실질적으로 보강하며, 데이터 남용, 개인 사생활 침해, 도

덕·윤리 위반 등의 행위에 대한 처벌 강도를 높인다. 인공지능 네트워크 보안 기술 연구개발을 보강하고, 인

공지능 제품 및 시스템의 네트워크 보안 방호를 보강한다.

동적인 인공지능 연구개발·응용 평가 메커니즘을 구축하고, 인공지능 설계, 제품 및 시스템의 복잡성, 리스

크성, 불확실성, 설명 가능성, 잠재적 경제적 영향 등의 문제를 중심으로 시스템적인 테스트 방법과 지표 체

계를 개발하며, 다분야에 걸친 인공지능 테스트 플랫폼을 건설하고, 인공지능 안전 인증을 추진하며, 인공지

능 제품 및 시스템의 핵심 성능을 평가한다.

핵심 내용

중국 국무원이 차세대 인공지능 발전의 국가 전략 목표와 5대 핵심 기초이론 및 5대 혁신 플랫폼 구축

과제를 명시한다. 인공지능이 가져올 고용 문제 및 사회 윤리적 리스크를 단기·장기 관점에서 선제적

으로 예방·통제하도록 규정한다. 설계 책무성과 응용 감독을 병행하는 이중 감독 체계를 구축하여 개

발 및 서비스 적용 전 과정을 관리한다.
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53. 국무원 '인공지능+' 행동 심화실시 의견

国务院关于深入实施“人工智能+”行动的意见

효력 国务院政策文件

상태 现行政策

발령기관 国务院

공포·공개·시행 2025-08-21 / 2025-08-27 / 2025-08-21

정의 조문 -

제재 조문 -

원문 URL https: / / www. cac. gov. cn/ 2025- 08/ 27/ c_ 1758018277755538. htm

행정해석 https: / / www. ndrc. gov. cn/ xxgk/ jd/ jd/ 202508/ t20250826_ 1400058. html

법령용어

인공지능+

신질생산력

과학 거대모델

지능형 농기계

알고리즘 차별

포용적·신중한 거버넌스

중국어 원문

国务院关于深入实施“人工智能+”行动的意见_中央网络安全和信息化委员会办公室国务院关于深

入实施“人工智能+”行动的意见国务院关于深入实施“人工智能+”行动的意见以习近平新时代中

国特色社会主义思想为指导，完整准确全面贯彻新发展理念，坚持以人民为中心的发展思想，充分

发挥我国数据资源丰富、产业体系完备、应用场景广阔等优势，强化前瞻谋划、系统布局、分业施

策、开放共享、安全可控，以科技、产业、消费、民生、治理、全球合作等领域为重点，深入实施

“人工智能+”行动，涌现一批新基础设施、新技术体系、新产业生态、新就业岗位等，

加快培育发展新质生产力，使全体人民共享人工智能发展成果，更好服务中国式现代化建设。
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加快探索人工智能驱动的新型科研范式，加速“从0到1”重大科学发现进程。加快科学大模型建设

应用，推动基础科研平台和重大科技基础设施智能化升级，打造开放共享的高质量科学数据集，提

升跨模态复杂科学数据处理水平。强化人工智能跨学科牵引带动作用，推动多学科融合发展。

推动人工智能驱动的技术研发、工程实现、产品落地一体化协同发展，加速“从1到N”技术落地和

迭代突破，促进创新成果高效转化。支持智能化研发工具和平台推广应用，加强人工智能与生物制

造、量子科技、第六代移动通信（6G）等领域技术协同创新，以新的科研成果支撑场景应用落地，

以新的应用需求牵引科技创新突破。

加快人工智能驱动的育种体系创新，支持种植、养殖等农业领域智能应用。大力发展智能农机、农

业无人机、农业机器人等智能装备，提高农业生产和加工工具的智能感知、决策、控制、作业等能

力，强化农机农具平台化、智能化管理。加强人工智能在农业生产管理、风险防范等领域应用，帮

助农民提升生产经营能力和水平。

推动模型算法、数据资源、基础设施、应用系统等安全能力建设，防范模型的黑箱、幻觉、算法歧

视等带来的风险，加强前瞻评估和监测处置，推动人工智能应用合规、透明、可信赖。建立健全人

工智能技术监测、风险预警、应急响应体系，强化政府引导、行业自律，坚持包容审慎、分类分级

，加快形成动态敏捷、多元协同的人工智能治理格局。

한국어 번역

국무원의 ‘인공지능+’ 행동 깊이 있는 실시(深入实施)에 관한 의견_중앙 사이버안전 및 정보화위원회 판공

실

국무원의 ‘인공지능+’ 행동 깊이 있는 실시(深入实施)에 관한 의견

국무원의 ‘인공지능+’ 행동 깊이 있는 실시(深入实施)에 관한 의견

시진핑 신시대 중국 특색 사회주의 사상을 지도이념으로 삼아, 신발전이념을 완전하고 정확하며 포괄적으로

관철하고, 인민중심의 발전사상을 견지한다. 우리나라의 풍부한 데이터 자원, 완비된 산업 체계, 광범위한

응용 시나리오 등의 우수를 충분히 발휘하고, 선제적 기획, 시스템적 배치, 업종별 대책, 개방·공유, 안전·통

제 가능을 보강한다.

과학기술, 산업, 소비, 민생, 거버넌스, 글로벌 협력 등의 분야를 중점으로 ‘인공지능+’ 행동을 깊이 있게 추

진하고, 신형 인프라, 신기술 체계, 신산업 생태계, 신규 일자리 등을 대량 창출하며, 신질생산력의 육성과 발

전을 가속화한다. 이를 통해 전체 인민이 인공지능 발전의 성과를 공유하게 하고 중국식 현대화 건설을 더 잘



296

 지원하도록 한다.

인공지능 기반의 신형 연구 패러다임 탐색을 가속화하고, ‘0에서 1로’의 중대 과학적 발견 과정을 촉진한다.

과학 거대모델 구축과 응용을 가속화하고, 기초 연구 플랫폼과 중대 과학기술 인프라의 지능형 고도화를 추

진하며, 개방·공유형 고품질 과학 데이터셋을 구축하고, 멀티모달 복합 과학 데이터 처리 수준을 향상시킨

다. 인공지능의 학제 간 견인·이끌림 작용을 보강하고 다학제 융합 발전을 추진한다.

인공지능 기반의 기술 연구개발, 공학 구현, 제품 적용의 일체화된 협력 발전을 추진하고, ‘1에서 N으로’의

기술 적용과 반복적 돌파를 가속화하여 혁신 성과의 효율적 전환을 촉진한다. 지능화 연구개발 도구 및 플랫

폼의 보급과 응용을 지원하고, 인공지능과 바이오 제조, 양자 기술, 6세대 이동통신(6G) 등 분야의 기술 협

력 혁신을 보강하며, 새로운 연구 성과로 시나리오 응용 적용을 뒷받침하고 새로운 응용 수요로 과학기술 혁

신의 돌파를 견인한다.

인공지능 기반의 육종 체계 혁신을 가속화하고, 경작·축산 등 농업 분야의 지능형 응용을 지원한다. 지능형

농기계, 농업용 드론, 농업용 로봇 등 지능형 장비를 대대적으로 발전시키고, 농업 생산 및 가공 도구의 지능

형 감지·의사결정·제어·작업 능력을 향상시키며, 농기구의 플랫폼화·지능화 관리를 보강한다. 농업 생산

관리, 위험 방지 등 분야에서 인공지능 응용을 보강하여 농민의 생산·경영 능력과 수준 향상을 돕는다.

모델 알고리즘, 데이터 자원, 인프라, 응용 시스템 등의 안전 역량 구축을 추진하고, 모델의 블랙박스, 환각,

알고리즘 차별 등이 일으키는 위험을 방지하며, 선제적 평가와 모니터링·처분을 보강하여 인공지능 응용이

준법성, 투명성, 신뢰성을 갖추도록 추진한다. 인공지능 기술 모니터링, 위험 조기경보, 응급 대응 체계를 확

립·구비하고, 정부 지도와 업계 자율을 보강하며, 포용적·신중함, 분류·등급화 원칙을 견지하여 동적이고

민첩하며 다원 협력적인 인공지능 거버넌스 구도를 조속히 형성한다.

핵심 내용

과학기술, 산업, 농업, 거버넌스 등 주요 분야에서 '인공지능+' 행동을 추진하여 신질생산력을 육성하

고 국가 현대화를 지원하는 정책 기본방향을 정한다. 인공지능 기반의 신형 연구 패러다임과 기술·산

업 융합을 가속화하고, 지능형 농기계 및 생산관리 지능화를 추진한다. 아울러 모델의 블랙박스·환각

·알고리즘 차별 등 위험 방지를 위한 안전 역량과 모니터링·응급 대응 거버넌스 체계를 구축하도록 

한다.



297



298

제 14 부

부문 정책문건

部门政策文件 · 7건
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54. 고등학교 인공지능 혁신 행동계획

教育部关于印发《高等学校人工智能创新行动计划》的通知

효력 部门政策文件

상태 现行政策

발령기관 教育部

공포·공개·시행 2018-04-02 / 2018-04-10 / 2018-04-02

정의 조문 -

제재 조문 -

원문 URL https: / / www. moe. gov. cn/ srcsite/ A16/ s7062/ 201804/ t20180410_ 332722. html

법령용어

고등학교

뇌모방 지능

군집 지능

지능형 캠퍼스

맞춤형 교육

지능형 의료

중국어 원문

教育部关于印发《高等学校人工智能创新行动计划》的通知 - 中华人民共和国教育部政府门户网站教

育部关于印发《高等学校人工智能创新行动计划》的通知随着互联网、大数据、云计算和物联网等

技术不断发展，人工智能正引发可产生链式反应的科学突破、催生一批颠覆性技术，加速培育经济

发展新动能、塑造新型产业体系，引领新一轮科技革命和产业变革。我国正处于全面建成小康社会

的决胜阶段，人民对美好生活的需要和经济高质量发展的要求，为我国人工智能发展和应用带来广

阔前景。

人工智能具有技术属性和社会属性高度融合的特点，是经济发展新引擎、社会发展加速器。大数据 

驱动的视觉分析、自然语言理解和语音识别等人工智能能力迅速提高，商业智能对话和推荐、自动
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驾驶、智能穿戴设备、语言翻译、自动导航、新经济预测等正快速进入实用阶段，人工智能技术正 

在渗透并重构生产、分配、交换、消费等经济活动环节，形成从宏观到微观各领域的智能化新需求、

 新产品、新技术、新业态，改变人类生活方式甚至社会结构，实现社会生产力的整体跃升。

同时，加快人工智能在教育领域的创新应用，利用智能技术支撑人才培养模式的创新、教学方法的

改革、教育治理能力的提升，构建智能化、网络化、个性化、终身化的教育体系，是推进教育均衡

发展、促进教育公平、提高教育质量的重要手段，是实现教育现代化不可或缺的动力和支撑。

2.推动新一代人工智能核心关键技术创新。围绕新一代人工智能关键算法、硬件和系统等，加快机器

学习、计算机视觉、知识计算、深度推理、群智计算、混合智能、无人系统、虚拟现实、自然语言

理解、智能芯片等核心关键技术研究，在类脑智能、自主智能、混合智能和群体智能等领域取得重

大突破，形成新一代人工智能技术体系；

在核心算法和数据、硬件基础上，以提升跨媒体推理能力、群智智能分析能力、混合智能增强能力、

自主运动体执行能力、人机交互能力为重点，构建算法和芯片协同、软件和硬件协同、终端和云端

协同的人工智能标准化、开源化和成熟化的服务支撑能力。

3. 促进人工智能的技术体系构建。在类脑智能、自主智能、混合智能和群体智能等核心技术取得突

破的基础上，重点提升跨媒体推理能力、群智智能分析能力、混合智能增强能力、自主运动体执行

能力、人机交互能力，促进以算法为核心、以数据和硬件为基础的稳定成熟的人工智能技术体系的

构建。

15.推进智能教育发展。推动学校教育教学变革，在数字校园的基础上向智能校园演进，构建技术赋

能的教学环境，探索基于人工智能的新教学模式，重构教学流程，并运用人工智能开展教学过程监

测、学情分析和学业水平诊断，建立基于大数据的多维度综合性智能评价，精准评估教与学的绩效

，实现因材施教；推动学校治理方式变革，支持学校运用人工智能技术变革组织结构和管理体制，

优化运行机制和服务模式，实现校园精细化管理、个性化服务，全面提升学校治理水平；

推动终身在线学习，鼓励发展以学习者为中心的智能化学习平台，提供丰富的个性化学习资源，创

新服务供给模式，实现终身教育定制化。

3. 推动智能医疗应用示范。针对人口老龄化、传染病与慢病、出生缺陷和生育障碍等主要健康问题

，突破多模态流式健康大数据的分析与理解的瓶颈问题，促进非完全信息条件下综合推理、人机交

互辅助诊断、医学知识图谱构建等技术在医疗领域高效融合，推动医学领域大数据与其他领域大数

据的深度融合，搭建具有识别、判别、筛选和推理等功能的智能医疗人工智能辅助系统和创新服务

云平台，增强智能医疗供给能力。
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한국어 번역

교육부의 《고등학교 인공지능 혁신 행동계획》 발간·통보에 관한 통지 - 중화인민공화국 교육부 정부 포

털 사이트

교육부의 《고등학교 인공지능 혁신 행동계획》 발간·통보에 관한 통지

인터넷, 빅데이터, 클라우드 컴퓨팅, 사물인터넷 등의 기술이 지속적으로 발전함에 따라, 인공지능은 연쇄

반응을 일으킬 수 있는 과학적 돌파를 유발하고 일반 파괴적 기술을 탄생시켜, 경제 발전의 신동력 육성을 가

속화하고 신형 산업 체계를 형성하며 새로운 차원의 과학기술 혁명과 산업 변혁을 이끌고 있다. 우리나라(중

국)는 전면적인 소강사회 건설의 결정적 단계에 있으며, 아름다운 삶에 대한 인민의 요구와 경제의 고품질

발전 요구는 우리나라 인공지능 발전과 응용에 광범위한 전망을 가져다주고 있다.

인공지능은 기술적 속성과 사회적 속성이 고도로 융합된 특성을 가지고 있어 경제 발전의 새 엔진이자 사회

발전의 가속기이다. 빅데이터 기반의 비주얼 분석, 자연어 이해, 음성 인식 등 인공지능 역량이 급속히 향상

되고, 대화형 및 추천형 비즈니스 지능, 자율주행, 지능형 웨어러블 기기, 언어 번역, 자동 내비게이션, 신경

제 예측 등이 신속히 실용화 단계로 진입하고 있다.

인공지능 기술은 생산, 분배, 교환, 소비 등 경제 활동 전 과정을 침투·재편하며 거시에서 미시에 이르는 각

분야의 지능화된 신수요·신제품·신기술·신업태를 형성하고, 인류의 생활 방식과 사회 구조까지 바꾸어 사

회적 생산력의 전반적 도약을 실현하고 있다.

아울러 교육 분야에서 인공지능의 혁신적 응용을 가속화하고, 지능형 기술을 사용해 인재 양성 모델의 혁신,

교수법 개혁, 교육 거버넌스 능력 향상을 지원하며, 지능화·네트워크화·개인화·평생화된 교육 체계를 구

축하는 것은 교육의 균형적 발전 추진, 교육 공정 촉진, 교육 품질 향상의 중요한 수단이자 교육 현대화 실현

에 없어서는 안 될 동력이자 뒷받침이다.

2. 신세대 인공지능 핵심 핵심기술 혁신 추진. 신세대 인공지능 핵심 알고리즘, 하드웨어, 시스템 등을 중심

으로 머신러닝, 컴퓨터 비전, 지식 계산, 심층 추론, 군집 지능 계산, 혼합 지능, 무인 시스템, 가상현실, 자연

어 이해, 지능형 반도체 등 핵심 기술 연구를 가속화하고, 뇌모방 지능, 자율 지능, 혼합 지능, 집단 지능 등의

분야에서 중대한 돌파를 거두어 신세대 인공지능 기술 체계를 형성한다.

핵심 알고리즘과 데이터, 하드웨어를 바탕으로 크로스미디어 추론 능력, 군집 지능 분석 능력, 혼합 지능 증

강 능력, 자율 이동체 집행 능력, 인간-컴퓨터 상호작용 능력 향상에 중점을 두고, 알고리즘과 반도체 협력,

소프트웨어와 하드웨어 협력, 단말기와 클라우드 협력의 인공지능 표준화·오픈소스화·성숙화된 서비스 지

원 능력을 구축한다.
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3. 인공지능 기술 체계 구축 촉진. 뇌모방 지능, 자율 지능, 혼합 지능, 집단 지능 등 핵심 기술의 돌파를 바탕

으로, 크로스미디어 추론 능력, 군집 지능 분석 능력, 혼합 지능 증강 능력, 자율 이동체 집행 능력, 인간-컴퓨

터 상호작용 능력을 중점 향상시켜 알고리즘을 핵심으로 하고 데이터와 하드웨어를 기초로 하는 안정적이고

 성숙한 인공지능 기술 체계 구축을 촉진한다.

15. 지능형 교육 발전 추진. 학교 교육·학습 개혁을 추진하여 디지털 캠퍼스 바탕에서 지능형 캠퍼스로 발전

시키고, 기술 역량이 부여된 학습 환경을 구축하며, 인공지능 기반의 새로운 교수 모델을 탐색하여 학습 프

로세스를 재편한다. 인공지능을 써서 수업 과정 모니터링, 학습 현황 분석, 학업 수준 진단을 실시하고, 빅데

이터 기반의 다차원적·종합적 지능 평가 체계를 확립해 교수·학습 성과를 정밀 평가함으로써 맞춤형 교육

을 실현한다.

학교 거버넌스 방식의 개혁을 추진하여 학교가 인공지능 기술을 사용해 조직 구조와 관리 체제를 바꾸고 운

영 메커니즘과 서비스 모델을 최적화하여 캠퍼스의 정밀 관리와 맞춤형 서비스를 실현함으로써 학교 거버넌

스 수준을 전면 향상시킨다. 평생 온라인 학습을 추진하고, 학습자 중심의 지능형 학습 플랫폼 발전을 장려

하여 풍부한 맞춤형 학습 자원을 제공하고 서비스 공급 모델을 혁신하여 평생 교육 맞춤화를 실현한다.

3. 지능형 의료 응용 시범 추진. 인구 고령화, 감염병 및 만성질환, 출생 결함, 생식 장애 등 주요 건강 문제를

대상으로, 다중모달 스트리밍 건강 빅데이터의 분석 및 이해에 대한 병목 문제를 해결한다. 불완전 정보 조

건에서의 종합 추론, 인간-컴퓨터 상호작용 보조 진단, 의학 지식 그래프 구축 등 기술이 의료 분야에서 효율

적으로 융합되도록 촉진하고, 의학 분야 빅데이터와 타 분야 빅데이터의 깊이 있는 융합을 추진한다.

식별·판별·선별·추론 등 기능을 갖춘 지능형 의료 AI 보조 시스템과 혁신 서비스 클라우드 플랫폼을 구축하

여 지능형 의료 공급 능력을 보강한다.

핵심 내용

고등교육기관을 중심으로 신세대 인공지능 핵심기술 연구개발과 기술 체계 구축을 촉진하고 알고리

즘·하드웨어·클라우드 협력 인프라를 보강한다. 교육 분야에서는 지능형 캠퍼스 구축, 맞춤형 교육

및 거버넌스 혁신, 평생 학습 플랫폼 제공 등을 통해 지능형 교육을 추진한다. 의료 분야에서는 다중모

달 건강 빅데이터 분석과 지능형 진단 보조 시스템 구축을 통해 지능형 의료 공급 역량을 향상시키도

록 규정한다.
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55. 중국인민은행 금융과학기술 발전계획 2022-2025

中国人民银行关于印发《金融科技发展规划（2022—2025年）》的通知

효력 部门政策文件

상태 现行政策

발령기관 中国人民银行

공포·공개·시행 2021-12-31 / 2022-01-04 / 2022-01-01

정의 조문 -

제재 조문 -

원문 URL https: / / www. pbc. gov. cn/ zhengwugongkai/ 4081330/ 4406346/ 4693549/ 4470403/ index. html

법령용어

금융기술

프라이버시 계산

알고리즘 블랙박스

무리 짓기 효과

관통형 분석

디지털 규제

중국어 원문

“十三五”期间，金融业贯彻落实党中央、国务院决策部署，聚力“六稳”“六保”，坚持发展与

监管两手抓，推动金融科技在实体经济的沃土中落地生根。大数据、云计算、人工智能、区块链等

技术金融应用成效显著。金融服务覆盖面逐步扩大，优质金融产品供给不断丰富，金融惠民利企水

平持续提升。金融科技创新监管工具稳步实施，监管规则体系和监管框架不断健全，金融守正创新

能力大幅提高。总的看，我国金融科技发展从星星之火到百舸争流、从基础支撑到驱动变革，呈现

出旺盛生机与活力，有力提升金融服务质效，高效赋能实体经济，为金融业高质量发展注入充沛动

力。
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——数字驱动。把握数字经济发展新趋势，发挥数据要素倍增作用，将数字元素注入金融服务全流程

，将数字思维贯穿于业务运营全链条，强化金融创新的科技武装、数据加持，加快金融数字化转型

步伐，全面提升我国金融业综合实力和核心竞争力。践行安全发展观，运用数字化手段不断增强风

险识别监测、分析预警能力，切实防范算法、数据、网络安全风险，共建数字安全生态。

（五）推动数据有序共享。在技术方面，积极应用多方安全计算、联邦学习、差分隐私、联盟链等

技术，探索建立跨主体数据安全共享隐私计算平台，在保障原始数据不出域前提下规范开展数据共

享应用，确保数据交互安全、使用合规、范围可控，实现数据可用不可见、数据不动价值动。在管

理方面，探索建立多元化数据共享和权属判定机制，明确数据的权属关系、使用条件、共享范围等

，通过模型计算、模糊查询、智能核验等方式实现跨机构、跨地域、跨行业数据资源有序共享，在

确保最小必要、专事专用前提下增强金融数据规模效应和正外部性，提升数据要素资源配置效率。

（九）架设安全泛在的金融网络。积极应用分段路由、软件定义网络等技术，优化建设高可靠冗余

网络架构，实现网络资源虚拟化、流量调度智能化、运维管理自动化，着力提升金融网络健壮性和

服务能力，为金融数字化转型架设通信高速公路。

综合运用第五代移动通信技术（5G）、窄带物联网（NB-IoT）、射频识别（RFID）等技术打造固移

融合、宽窄结合的物与物互联网络和服务平台，实现移动金融终端和固定传感设备统一接入、管理

和控制，为数字信贷、数字风控等金融业务提供海量物联网数据支撑，助力线上线下、内外部多渠

道融合互联，促进云管边端一体化协同发展。全面推进互联网协议第六版（IPv6）技术创新与融合

应用，实现从能用向好用转变、从数量到质量转变、从外部推动向内生驱动转变。

充分发挥区块链技术低成本互信、数据不可篡改、信息可追溯的优势，通过分布式账本、智能合约、

共识机制等手段解决互联网存在的数据安全性、完整性、可信性问题，为供应链金融、贸易金融等

参与主体多、验真成本高、交易流程长的金融场景提供底层基础支撑。

（十）布局先进高效的算力体系。加快云计算技术规范应用，稳妥推进信息系统向多节点并行运行、

数据分布存储、动态负载均衡的分布式架构转型，为金融业务提供跨地域数据中心资源高效管理、

弹性供给、云网联动、多地多活部署能力，实现敏态与稳态双模并存、分布式与集中式互相融合。

围绕高频业务场景开发部署智能边缘计算节点，打造技术先进、规模适度的边缘计算能力，实现金

融业务边缘侧数据的筛选、整合与处理，有效释放云端压力、快速响应用户需求，为金融数字化转

型提供更为精准、高效的算力支持。

探索运用量子技术突破现有算力约束、算法瓶颈，提升金融服务并发处理能力和智能运算效率，节

省能源消耗和设备空间，逐步培育一批有价值、可落地的金融应用场景。
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（二十三）加强数字化监管能力建设。打造权威专业化风险控制基础设施，推动构建跨行业、跨机

构的风险联防联控体系，为金融管理部门开展监管指导提供支撑，为金融机构做好风险防控提供支

持。建设金融信息基础设施管理平台，汇聚“海量、多维、动态”的设施资源信息，利用大数据、

机器学习、模式识别等技术监测基础设施运行状况、智能分析基础设施发展趋势，夯实金融数字化

监管基础。

按照“共建、共享、共用”原则，建立维护金融科技风险库、漏洞库和案例库，通过系统探测、数

据采集、行业共享等方式强化跨机构、跨行业风险监测预警，增强对数字渠道风险、智能算法风险、

大数据风险等的动态感知和穿透式分析能力。

（二十四）筑牢金融与科技风险防火墙。健全智能算法管理规则制度，建立模型安全评估和合规审

计体系，及时披露算法决策机理、运行逻辑和潜在风险，通过临界测试、仿真模拟、参数调优等方

式着力防范算法黑盒、羊群效应、算法歧视等问题，提升算法可解释性、透明性、公平性和安全性。

强化云计算标准符合性与安全性管理，规范金融团体云应用，通过负面清单、尽职调查、风险补偿、

退出预案等措施加强第三方算力设施集中度风险管控，防范外部云服务缺陷引发的风险向金融领域

传导。

强化数据共享合作方业务资质把关，划定金融机构与数字渠道合作方的安全基线和责任边界，通过

主动信息披露、用户适当性管理等措施，防范通过流量入口开展虚假宣传、过度营销、强制搭售等

行为。

（二十七）健全法规制度体系。制定《中华人民共和国网络安全法》《中华人民共和国数据安全法

》《中华人民共和国个人信息保护法》在金融领域的配套规章制度，研究出台与金融数字化发展相

适应的政策规则。贯彻落实《法治政府建设实施纲要（2021—2025年）》，强化法律法规制度执行

，推动金融科技健康有序发展。加强金融科技相关法律法规制度宣传教育和政策解读，增强从业人

员法治观念和合规意识，提升从业机构依法经营、依法决策能力，强化金融科技高质量发展的法治

保障。

한국어 번역

‘13차 5개년’ 기간 동안 금융업은 당중앙과 국무원의 의사결정 배치를 관철·이행하고, ‘육완(6가지 안정)’과

‘육보(6가지 보장)’에 힘을 모았으며, 발전과 감독·관리를 병행하여 금융기술(핀테크)이 실물경제의 토양

에 뿌리내리도록 추진했다. 빅데이터, 클라우드 컴퓨팅, 인공지능, 블록체인 등 기술의 금융 응용 성과가 현

저했다. 금융 서비스의 커버리지가 단계적으로 확대되고, 우수한 금융 상품 공급이 지속적으로 풍부해졌으

며, 금융의 민생 혜택 및 기업 지원 수준이 지속 향상되었다.
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금융기술 혁신 규제 도구가 안정적으로 시행되고, 규제 규칙 체계와 규제 프레임워크가 지속적으로 구비되

어 금융의 정도 준수 및 혁신 역량이 크게 향상되었다. 모아 보면, 우리나라 금융기술 발전은 작은 불씨에서

출발해 경쟁적 발전으로, 기초적 뒷받침에서 변혁을 견인하는 단계로 나아가며 왕성한 생기와 활력을 나타

냈고, 금융 서비스의 질과 효율성을 유효하게 향상시켰으며, 실물경제를 고효율로 지원하여 금융업의 고품

질 발전에 충만한 동력을 주입했다.

——디지털 드라이브. 디지털 경제 발전의 새로운 트렌드를 파악하고 데이터 요소의 배가 작용을 발휘하여,

디지털 요소를 금융 서비스 전 과정에 주입하고 디지털 사고를 업무 운영 전체 체인에 관철하며, 금융 혁신의

과학기술 무장과 데이터 가공을 보강하여 우리나라 금융 디지털 전환의 발걸음을 가속화하고 금융업의 종

합 실력과 핵심 경쟁력을 전면 향상시킨다.

안전발전관을 실천하고 디지털화 수단을 운용하여 위험 식별·모니터링, 분석·조기경보 능력을 지속 보강하

며, 알고리즘·데이터·네트워크 안전 위험을 방지하고 디지털 안전 생태계를 함께 구축한다.

(5) 데이터의 질서 있는 공유 추진. 기술 측면에서는 다자간 안전 계산, 연합 학습, 차분 프라이버시, 컨소시

엄 블록체인 등의 기술을 적극 응용하고, 주체 간 데이터 안전 공유 프라이버시 계산 플랫폼의 구축을 탐색한

다. 원본 데이터의 영역 이탈 불가 전제하에 데이터 공유 응용을 규범적으로 추진하여 데이터 상호작용의 안

전, 사용의 준법성, 범위의 통제 가능성을 확보하고, ‘데이터는 사용 가능하되 보이지 않게, 데이터는 움직이

지 않되 가치는 움직이게’ 실현한다.

관리 측면에서는 다원화된 데이터 공유 및 권속 판정 메커니즘 확립을 탐색하고 데이터의 권속 관계, 사용 조

건, 공유 범위 등을 명확히 한다. 모델 계산, 모호 조회, 지능 검증 등의 방식을 통해 기관 간, 지역 간, 업종 간

데이터 자원의 질서 있는 공유를 실현하고, 최소한의 필요성 및 전용 전제하에 금융 데이터의 규모 효과와 정

의 외부성을 보강하여 데이터 요소 자원 배분 효율을 향상시킨다.

(9) 안전하고 어디서나 존재하는 금융 네트워크 구축. 세그먼트 루팅, 소프트웨어 정의 네트워크(SDN) 등의

기술을 적극 응용하여 고신뢰성 보장 네트워크 아키텍처 구축을 최적화하고, 네트워크 자원의 가상화, 트래

픽 스케줄링의 지능화, 운영·유지보수 관리의 자동화를 실현하며, 금융 네트워크의 강건성과 서비스 능력을

 한층 끌어올려 금융 디지털 전환을 위한 통신 고속도로를 구축한다.

5세대 이동통신 기술(5G), 협대역 사물인터넷(NB-IoT), 무선주파수 식별(RFID) 등 기술을 종합 운용하여

유무선 융합 및 광대역·협대역 결합의 사물 간 상호연결 네트워크와 서비스 플랫폼을 다지고, 이동 금융 단

말기와 고정 센서 장비의 통일된 접속·관리·제어를 실현하며, 디지털 신용대출, 디지털 위험관리 등 금융 업

무에 해량의 사물인터넷 데이터 지원을 제공하고, 온·오프라인 및 내·외부 다채널 융합 상호연결을 촉진하

며, 클라우드·관·모서리·단말기 일체화 협력 발전을 촉진한다.
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인터넷 프로토콜 제6판(IPv6) 기술 혁신과 융합 응용을 전면 추진하여, '사용 가능'에서 '사용하기 좋음'으로,

 '수량'에서 '품질'로, '외부 추진'에서 '내생적 구동'으로의 전환을 실현한다.

블록체인 기술의 저비용 상호신뢰, 데이터 변조 불가, 정보 추적 가능성이라는 우수를 충분히 발휘하여, 분

산형 장부, 스마트 계약, 합의 메커니즘 등의 수단을 통해 인터넷에 존재하는 데이터 안전성·완전성·신뢰성

문제를 해결하고, 공급망 금융, 무역 금융 등 참여 주체가 많고 검증 비용이 높으며 거래 프로세스가 긴 금융

시나리오에 하부 기초 지원을 제공한다.

(10) 선진적이고 효율적인 연산력 체계 배치. 클라우드 컴퓨팅 기술 규범 응용을 가속화하고, 정보 시스템의

다중 노드 병렬 실행, 데이터 분산 저장, 동적 부하 분산의 분산 아키텍처로의 전환을 안정적으로 추진하여,

금융 업무에 지역 간 데이터센터 자원의 고효율 관리, 탄력적 공급, 클라우드-네트워크 연동, 다지역 다중 활

성화 배치 능력을 제공하고, 민첩 형태와 안정 형태의 양방향 모드 병존, 분산형과 집중형의 상호 융합을 실

현한다.

고빈도 업무 시나리오를 중심으로 지능형 엣지 컴퓨팅 노드를 개발·배치하여 기술이 선진적이고 규모가 적

정한 엣지 컴퓨팅 능력을 구축하고, 금융 업무 엣지 측 데이터의 선별·통합·처리를 실현하여 클라우드 단말

의 압력을 유효하게 해소하고 사용자 수요에 신속히 응답함으로써 금융 디지털 전환에 더욱 정밀하고 효율

적인 연산력 지원을 제공한다.

양자 기술을 운용해 기존 연산력 제약과 알고리즘 병목을 돌파하는 방안을 탐색하고, 금융 서비스의 동시 처

리 능력과 지능형 연산 효율을 향상시키며, 에너지 소비와 장비 공간을 절감하고, 가치 있고 적용 가능한 금

융 응용 시나리오를 단계적으로 육성한다.

(23) 디지털화 규제 능력 구축 보강. 권위 있고 전문화된 위험 제어 인프라를 구축하고, 업종 간·기관 간 위

험 연합 방어·제어 체계 구축을 추진하여, 금융 관리 부서의 감독·지도 수행에 지원을 제공하고 금융 기관의

위험 방어·제어 수행에 지원을 제공한다. 금융 정보 인프라 관리 플랫폼을 구축하여 ‘해량, 다차원, 동적’ 인

프라 자원 정보를 집적하고, 빅데이터, 머신러닝, 패턴 인식 등의 기술을 이용해 인프라 운용 상태를 모니터

링하고 인프라 발전 추세를 지능적으로 분석하여 금융 디지털 규제 기반을 다진다.

‘공동 구축, 공유, 공동 이용’ 원칙에 따라 금융기술 위험고, 취약점고, 사례고를 확립·유지하고, 시스템 탐지,

데이터 수집, 업종 공유 등의 방식을 통해 기관 간·업종 간 위험 모니터링·조기경보를 보강하며, 디지털 채

널 위험, 지능형 알고리즘 위험, 빅데이터 위험 등에 대한 동적 감지와 관통형 분석 능력을 보강한다.

(24) 금융과 기술 위험 방화벽 구축. 지능형 알고리즘 관리 규칙·제도를 구비하고, 모델 안전 평가 및 준법

감사 체계를 확립하며, 알고리즘 의사결정 메커니즘, 실행 로직 및 잠재적 위험을 제때 공개하고, 임계 테스
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트, 시뮬레이션, 파라미터 최적화 등의 방식을 통해 알고리즘 블랙박스, 편중 행동, 알고리즘 차별 등의 문제

를 방지하는 데 힘쓰며, 알고리즘의 설명 가능성, 투명성, 공정성 및 안전성을 향상시킨다.

클라우드 컴퓨팅 표준 적합성 및 안전성 관리를 보강하고, 금융 단체 클라우드 응용을 규범화하며, 부실 목

록, 실사, 위험 보상, 퇴출 비상계획 등의 조치를 통해 제3자 연산력 시설 집중도 위험 관리를 보강하고 외부

클라우드 서비스 결함으로 유발된 위험이 금융 분야로 전이되는 것을 방지한다.

데이터 공유 협력사의 업무 자격 검증을 보강하고, 금융 기관과 디지털 채널 협력사 간 안전 기준선과 책임

경계를 설정하며, 능동적 정보 공개, 사용자 적합성 관리 등의 조치를 통해 트래픽 입구를 통한 허위 광고, 과

도한 마케팅, 강제 끼워팔기 등의 행위를 방지한다.

(27) 법규 제도 체계 구비. 《중화인민공화국 사이버안전법》, 《중화인민공화국 데이터안전법》, 《중화

인민공화국 개인정보보호법》의 금융 분야 하위 세부 규정 제도를 제정하고, 금융 디지털화 발전과 부합하

는 정책 규칙의 출범을 연구한다. 《법치정부 건설 실시강요(2021—2025년)》를 관철·이행하여 법률·법

규·제도 집행을 보강하고 금융기술의 건강하고 질서 있는 발전을 추진한다.

금융기술 관련 법률·법규·제도 홍보 교육과 정책 해설을 보강하여 종사자의 법치 관념과 준법 의식을 높이

고, 종사 기관의 법에 따른 경영 및 의사결정 능력을 향상시키며, 금융기술의 고품질 발전에 대한 법치적 보

장을 보강한다.

핵심 내용

금융 디지털 전환 가속화를 위해 데이터 공유, 안전한 금융 네트워크, 분산형·엣지 컴퓨팅 연산력 체

계 구축 등 기술적 기반 마련을 규정한다. 그리고 주체 간 프라이버시 계산을 통한 데이터 안전 공유와

클라우드·알고리즘 위험 방지를 위한 방화벽 구축 조치를 명시한다. 아울러 위험 연합 방어·제어를

위한 디지털 규제 능력을 보강하고 관련 사이버·데이터·개인정보 보호 법규 제도를 구비하도록 정한

다.
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56. 국가약감국 '인공지능+약품감독관리' 실시의견

国家药监局关于“人工智能+药品监管”的实施意见

효력 部门政策文件

상태 现行政策

발령기관 国家药品监督管理局

공포·공개·시행 2026-04-02 / 2026-04-02 / 2026-04-02

정의 조문 -

제재 조문 -

원문 URL https: / / www. nmpa. gov. cn/ xxgk/ fgwj/ gzwj/ gzwjzh/ 20260402091552114. html? m= & type= pc; 
https: / / www. ccfdie. org/ cn/ yjxx/ zcwj/ webinfo/ 2026/ 04/ 1778084826301468. htm

행정해석 https: / / www. nmpa. gov. cn/ directory/ web/ nmpa/ / / / xxgk/ zhcjd/ zhcjdzh/
20260402091856160. html

법령용어

인공지능+약품감독관리

수치·지능화

수직 거대모델

에이전트

전 주기 감독관리

중국어 원문

国家药监局发布《关于“人工智能+药品监管”的实施意见》-政策文件国家药监局药审中心关于发布

《预防用mRNA疫苗临床试验技术指... [2026 29] 国家药监局药审中心关于发布《关于开发适宜药品

包装规格的指导原... [2026 29] 国家药监局国家卫生健康委国家中医药局国家疾控局关于发布... 

[2026 25] 国家药监局关于发布药品试验数据保护实施办法的公告（2026年... [2026 25] 关于举办第

十六届中国医疗器械监督管理国际会议的通知 [2026 24] 关于征集第十六届中国医疗器械监督管理国

际会议演讲题目的通知 [2026 24] 境外生产药品上市后备案类变更问与答（一） [2026 23]
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所有栏目中心简介工作动态会议展览护照签证药监信息药品医疗器械化妆品政策文件非官方公务来

访接待党建工作图片新闻电子期刊滚动新闻联系我们联系我们在线留言公告通知深入学习贯彻习近

平新时代中国特色社会主义思想重要讲话重要论述重要文章党史学习教育专题重要信息学习动态医

疗器械科普和宣传化妆品科普和宣传学习二十届四中全会精神学习交流重要信息重要讲话重要论述

重要文章主题正文到国家药监局发布《关于“人工智能+药品监管”的实施意见》

2026年4月2日，国家药监局发布《关于“人工智能+药品监管”的实施意见》(以下简称《意见》)。

《意见》包括总体要求、数智赋能重点监管场景、“人工智能+药品监管”基础支撑、组织实施四个

部分。聚焦药品监管改革的重点任务，以药品监管现代化为目标，提出下一阶段监管数智化的七大

重点方向。结合人工智能技术发展新趋势，提出筑牢“人工智能+药品监管”基础支撑的五项重点任

务。

《意见》提出，到2030年，初步构建药品监管与人工智能融合创新体系，“人工智能+药品监管”运

行管理机制基本形成，算力支撑底座更加集约高效，形成满足监管智能化需要的高质量数据集、垂

直大模型和智能体，人工智能在审评审批、监督检查、检验监测、政务服务等场景中有效应用，人

机协同效率显著提升，全生命周期数智化监管能力迈上新台阶。到2035年，基本形成数智驱动、智

能敏捷、自主可控、生态协同的智慧化药品安全治理新格局。

《关于“人工智能+药品监管”的实施意见》地址：https://www.nmpa.gov.cn/xxgk/fgwj/gzwj/gz

wjzh/20260402091552114.html

한국어 번역

국가약품감독관리국, 《“인공지능+약품감독관리”에 관한 실시의견》 발표 - 정책 문서

국가약품감독관리국, 《“인공지능+약품감독관리”에 관한 실시의견》 발표

2026년 4월 2일, 국가약품감독관리국은 《“인공지능+약품감독관리”에 관한 실시의견》(이하 《의견》)

을 발표했다.

《의견》은 총체적 요구, 수치·지능형 역량 보강 중점 감독관리 시나리오, “인공지능+약품감독관리” 기초

지원, 조직 실시의 4개 부분으로 구성된다. 약품 감독관리 개혁의 중점 과제에 집중하고 약품 감독관리 현대

화를 목표로 삼아 다음 단계 감독관리 수치·지능화의 7대 중점 방향을 제시한다. 인공지능 기술 발전의 새로

운 트렌드와 결합하여 “인공지능+약품감독관리” 기초 지원을 다지기 위한 5가지 중점 과제를 제시한다.
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《의견》은 2030년까지 약품 감독관리와 인공지능의 융합 혁신 체계를 초보적으로 구축하고, “인공지능+

약품감독관리” 운용 관리 메커니즘을 기본적으로 형성하며, 연산력 지원 기반을 더욱 집약적이고 효율적으

로 만들어, 감독관리 지능화 수요를 충족하는 고품질 데이터셋, 수직 거대모델 및 에이전트를 형성하고, 인

공지능이 심사·승인, 감독·점검, 검사·모니터링, 대민 정무 서비스 등 시나리오에서 유효하게 응용되어 인

간-AI 협력 효율을 현저히 높이고 전 주기 수치·지능화 감독관리 역량을 새로운 단계로 끌어올릴 것을 제시

한다.

2035년까지 수치·지능 구동, 지능적·민첩, 자율·통제 가능, 생태 협력적인 지능형 약품 안전 거버넌스의

새로운 구도를 기본적으로 형성한다.

《“인공지능+약품감독관리”에 관한 실시의견》 주소: https://www.nmpa.gov.cn/xxgk/fgwj/gzwj/g

zwjzh/20260402091552114.html

핵심 내용

약품 감독관리의 수치·지능화 현대화를 목표로 인공지능 기술을 심사·승인, 감독·점검, 검사·모니

터링, 정무 서비스 등 전 주기에 도입하는 추진 방안을 정한다. 2030년까지 수직 거대모델과 에이전

트를 구축하고 인간-AI 협력 효율을 높이며, 2035년까지 지능형 약품 안전 거버넌스 구도를 확립하도

록 단계별 목표를 제시한다.
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57. 교육부 등 5부문의 '인공지능+교육' 행동계획

教育部等五部门关于印发《“人工智能+教育”行动计划》的通知

효력 部门政策文件

상태 现行政策

발령기관 教育部; 国家发展改革委; 工业和信息化部; 国家数据局; 中国科协

공포·공개·시행 2026-04-10 / 2026-04-10 / 2026-04-10

정의 조문 -

제재 조문 -

원문 URL https: / / www. moe. gov. cn/ srcsite/ A16/ s3342/ 202604/ t20260410_ 1433240. html

법령용어

인공지능+교육

교육 지능 브레인

과학 에이전트

교육 거대모델

가치 정렬

응시 내곤

중국어 원문

教育部等五部门关于印发《“人工智能+教育”行动计划》的通知 - 中华人民共和国教育部政府门户

网站教育部等五部门关于印发《“人工智能+教育”行动计划》的通知教育部等五部门关于印发《“

人工智能+教育”行动计划》的通知

（八）利用人工智能赋能教育治理。围绕便捷服务、精准管理、科学决策，打造教育智能大脑。建 

设国家人才供需对接大数据平台，开展人才需求调查、预测分析和评价反馈。利用智能技术科学预 

测人口变化和产业发展趋势，健全资源统筹调配和学科专业设置调整机制。推动智能命题、智能组 

卷、智能监考、智能评卷等应用。研发教育评价智能化工具，探索开展学生学习全过程纵向评价、 

德智体美劳全要素横向评价。打造智能化就业服务系统，实现大学生就业岗位智能推荐，促进高校
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毕业生高质量充分就业。

高效分析海量多模态监测数据，提升校园安全风险实时预警、应急处置能力，支撑平安校园建设。

（九）利用人工智能赋能科学研究。围绕自然科学、工程科学和哲学社会科学，探索以揭榜挂帅等

形式，建设并推广科学智能体和智能工具，帮助科研人员发现、总结规律，解决复杂问题。建设人

工智能学科交叉创新平台，强化人工智能牵引的多学科融合发展，拓展知识边界，加快探索智能时

代科研新范式。推动基础科研平台和科技基础设施智能升级，建设智能实验室和自主实验集群，实

现自动化设计实验方案、开展实验操作、分析实验数据，提高科研创新效率。深化高校科技成果交

易平台“科交汇”智能体应用，实现企业需求智能感知和转化成果智能匹配，培育新质生产力。

（十）构筑集约高效的智能教育基座。建设国家教育智能算力服务平台，有效汇聚算力、数据、模

型、工具等人工智能创新资源。用好教育和科研计算机网，连接国家算力训练场、国家算力枢纽、

企业和高校，整合各方智算、通算和超算资源。鼓励省级教育行政部门利用全国一体化算力网，为

人工智能应用提供算力保障。围绕思政教育、学科知识、科学研究等方向，组织开发国家基础语料

库，鼓励地方和高校开发领域特色数据集。建强国家教育大数据中心，建立跨部门、跨地域、跨平

台的数据网络，探索基于平台、期刊、终端等数据动态更新机制。

国家开展有组织攻关，分教育阶段研发人工智能教育大模型，强化价值对齐、逻辑推理、安全伦理

等能力，为地方和高校应用提供支撑，有效避免资源浪费和低水平重复建设。

（十一）培育共创共享的智能应用体系。深入推动国家平台智能升级，实现资源个性推送、服务智

能办理、数据智能分析。建立高等学校和中小学的协同贯通机制，共同研制人工智能课程，共同开

发人工智能应用。布局建设国家人工智能（教育）应用中试基地，提供学生知识、能力和素质图谱

等公共产品，降低应用创新门槛，培育应用服务体系，加快智能产品与服务落地。建设人工智能学

习社区，汇聚开源课程，提供创新资源，开展成果认证，鼓励师生参与开源生态建设，实现语料共

建、模型共测、应用共创，持续培育优质的教育智能应用。

建立智能应用能力评估体系，遴选面向不同教育角色、不同应用场景的教育智能体，择优上线国家

平台。组织人工智能先导应用场景项目，打造一批高价值的标杆应用。

（十六）筑牢“人工智能+教育”安全屏障。建立人工智能教育应用的安全防护体系，分类分级确定

安全防护标准。深化建立教育大模型安全审核机制，确保生成内容积极健康、向上向善。建立人工

智能教育应用的安全测评标准，一体保障模型算法、数据资源、基础设施、应用系统等安全，确保

技术应用符合教育规律。推动软件正版化，保障人工智能应用安全、可信、可控。强化人工智能进

校园管理，明确智能产品、终端的应用规范。健全人工智能评估备案、技术监测、风险预警、应急

响应机制，有效防范利用人工智能伪造诈骗、学术造假、应试内卷、泄露隐私等问题。
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한국어 번역

교육부 등 5개 부처의 《“인공지능+교육” 행동계획》 발간·통보에 관한 통지 - 중화인민공화국 교육부 정

부 포털 사이트

교육부 등 5개 부처의 《“인공지능+교육” 행동계획》 발간·통보에 관한 통지

교육부 등 5개 부처의 《“인공지능+교육” 행동계획》 발간·통보에 관한 통지

(8) 인공지능을 쓴 교육 거버넌스 역량 보강. 편리한 서비스, 정밀한 관리, 과학적 의사결정을 중심으로 교육

지능 브레인을 구축한다. 국가 인재 수급 대응 빅데이터 플랫폼을 구축하고 인재 수요 조사, 예측 분석, 평가

피드백을 실시한다. 지능형 기술을 사용해 인구 변화와 산업 발전 추세를 과학적으로 예측하고 자원 통합 배

분 및 학과·전공 설치 조정 메커니즘을 구비한다. 지능형 출제, 지능형 문제 조합, 지능형 감독관, 지능형 채

점 등 응용을 추진한다.

교육 평가 지능화 도구를 연구개발하고, 학생 학습 전 과정에 대한 종단적 평가와 덕·체·체·미·로 전 요성

에 대한 종합 평가를 추진한다. 지능화 취업 서비스 시스템을 구축하여 대학생 취업 일자리 지능 추천을 실현

하고 대학 졸업자의 고품질의 충분한 취업을 촉진한다. 대량의 다중모달 모니터링 데이터를 효율적으로 분

석하여 캠퍼스 안전 위험의 실시간 조기경보 및 응급 조치 능력을 향상시키고 평안 캠퍼스 구축을 지원한다.

(9) 인공지능을 쓴 과학 연구 역량 보강. 자연과학, 공학과학, 철학사회과학을 중심으로 공모형 과제 지정 등

의 형태로 과학 에이전트와 지능형 도구를 구축 및 보급하여 연구원들이 규칙을 발견·정리하고 복잡한 문제

를 해결하도록 돕는다. 인공지능 학제 간 혁신 플랫폼을 구축하고 인공지능이 견인하는 다학제 융합 발전을

보강하며 지식의 경계를 확장하고 지능 시대의 새로운 연구 패러다임 탐색을 가속화한다.

기초 연구 플랫폼과 과학기술 인프라의 지능형 고도화를 추진하고, 지능형 실험실과 자율 실험 클러스터를 

구축하여 실험 방안 설계, 실험 조작 수행, 실험 데이터 분석의 자동화를 실현함으로써 과학기술 혁신 효율

을 높인다. 대학 과학기술 성과 거래 플랫폼 '과교회' 에이전트 응용을 심화하여 기업 수요의 지능적 감지와 

전환 성과의 지능적 매칭을 실현하고 신질생산력을 육성한다.

(10) 집약적이고 효율적인 지능형 교육 기반 구축. 국가 교육 지능 연산력 서비스 플랫폼을 구축하여 연산력,

데이터, 모델, 도구 등 인공지능 혁신 자원을 유효하게 집적한다. 교육 및 학술 컴퓨터망을 잘 써서 국가 연

산력 훈련장, 국가 연산력 허브, 기업 및 대학을 연결하고 각 분야의 지능 연산, 일반 연산, 슈퍼 연산 자원을

통합한다. 성급 교육 행정 부칙이 전국 일체화 연산력망을 써서 인공지능 응용에 연산력 보장을 제공하도록

장려한다.
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사상정치 교육, 학과 지식, 과학 연구 등 방향을 중심으로 국가 기초 말뭉치 개발을 조직하고 지방과 대학이

분야별 특화 데이터셋을 개발하도록 장려한다. 국가 교육 빅데이터 센터를 보강하고 부처 간, 지역 간, 플랫

폼 간 데이터 네트워크를 구축하며 플랫폼, 학술지, 단말기 등 데이터의 동적 갱신 메커니즘을 탐색한다.

국가 차원의 조직적 연구개발을 실시하여 교육 단계별로 인공지능 교육 거대모델을 개발하고 가치 정렬, 논

리적 추론, 안전 윤리 등의 역량을 보강하여 지방과 대학의 응용을 지원하고 자원 낭비와 저수준 중복 건설을

 유효하게 방지한다.

(11) 공창·공유의 지능형 응용 체계 육성. 국가 플랫폼의 지능형 고도화를 깊이 있게 추진하여 자원의 맞춤

형 추천, 서비스의 지능형 처리, 데이터의 지능형 분석을 실현한다. 고등학교와 초·중·고교의 협력 연계 메

커니즘을 확립하여 인공지능 교육과정을 공동 제정하고 인공지능 응용을 공동 개발한다. 국가 인공지능(교

육) 응용 실증 기지를 배치·구축하여 학생 지식·능력·소양 지도 등 공공 제품을 제공하고 응용 혁신 문턱을

낮추며 응용 서비스 체계를 육성하여 지능형 제품과 서비스의 적용을 가속화한다.

인공지능 학습 커뮤니티를 구축하고 오픈소스 교육과정을 집적하며 혁신 자원을 제공하고 성과 인증을 실시

하여 교사와 학생이 오픈소스 생태계 구축에 참여하도록 장려함으로써 말뭉치 공동 구축, 모델 공동 테스트,

응용 공동 창출을 실현하고 우수한 교육 지능 응용을 지속 육성한다. 지능형 응용 능력 평가 체계를 확립하

여 다양한 교육 역할과 응용 시나리오에 맞춘 교육 에이전트를 선발하여 국가 플랫폼에 우선 탑재한다. 인공

지능 선도 응용 시나리오 프로젝트를 조직하여 대표성 있는 고가치 시범 응용을 구축한다.

(16) “인공지능+교육” 안전 장벽 구축. 인공지능 교육 응용의 안전 보호 체계를 구축하고 분류·등급별 안전

보호 기준을 확립한다. 교육 거대모델 안전 심사 메커니즘을 심화·확립하여 생성 내용이 적극적이고 건강하

며 선을 지향하도록 보장한다. 인공지능 교육 응용의 안전 평가 기준을 확립하여 모델 알고리즘, 데이터 자

원, 인프라, 응용 시스템 등의 안전을 일체적으로 보장하고 기술 응용이 교육 법칙에 부합하도록 한다. 소프

트웨어 정품화를 추진하여 인공지능 응용의 안전, 신뢰성, 통제 가능성을 보장한다.

인공지능의 학교 진입 관리를 보강하고 지능형 제품 및 단말기의 응용 규범을 명확히 한다. 인공지능 평가·

생성·기록, 기술 모니터링, 위험 조기경보, 응급 대응 메커니즘을 구비하여 인공지능을 이용한 딥페이크 사

기, 학술 부정, 응시 내곤, 개인정보 유출 등 문제를 유효하게 방지한다.

핵심 내용
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교육 지능 브레인 및 빅데이터 플랫폼을 통해 인재 수급, 맞춤형 평가, 자동 출제·채점, 캠퍼스 안전

모니터링 등 교육 거버넌스 지능화를 규정한다. 그리고 과학 에이전트와 지능형 실험실을 통한 연구

패러다임 혁신, 국가 연산력·말뭉치·교육 거대모델 기반의 집약적 교육 인프라 및 응용 생태계 구축

을 명시한다. 아울러 교육 거대모델 안전 심사와 딥페이크 사기·학술 부정·개인정보 유출 방지를 위

한 안전 보호 체계를 보강하도록 정한다.
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58. 인공지능과 에너지 쌍방향 부능 행동방안

关于促进人工智能与能源双向赋能的行动方案

효력 部门政策文件

상태 现行政策

발령기관 国家发展改革委; 国家能源局; 工业和信息化部; 国家数据局

공포·공개·시행 2026-04-20 / 2026-05-08 / 2026-04-20

정의 조문 -

제재 조문 -

원문 URL https: / / www. nea. gov. cn/ 20260508/ 4dae97ca01d348e4871bb8654be34b3a/ c. html

법령용어

상호 역량 보강

연산력 시설

청정에너지 공급

고가치 시나리오

데이터셋 공동 구축·공유

중국어 원문

国家发展改革委国家能源局工业和信息化部国家数据局印发《关于促进人工智能与能源双向赋能的

行动方案》的通知-国家能源局国家发展改革委国家能源局工业和信息化部国家数据局印发《关于促

进人工智能与能源双向赋能的行动方案》的通知国家发展改革委国家能源局工业和信息化部国家数

据局印发《关于促进人工智能与能源双向赋能的行动方案》的通知为贯彻落实党中央、国务院有关

部署要求，积极推进人工智能与能源双向赋能、深度融合发展，国家发展改革委、国家能源局、工

业和信息化部、国家数据局联合编制了《关于促进人工智能与能源双向赋能的行动方案》，

现印发给你们，请认真遵照执行。

关于促进人工智能与能源双向赋能的行动方案以习近平新时代中国特色社会主义思想为指导，深入 

贯彻党的二十大和二十届历次全会精神，认真落实四中全会部署，充分发挥我国能源产业体系完备、
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数据资源富集、应用场景广阔等优势，促进能源、算力、场景、数据、模型等要素高效协同，助力 

抢占人工智能产业应用制高点，有力支撑能源高质量发展。

到2027年，支撑人工智能创新发展的安全、绿色、经济的能源保障体系初步构建，清洁能源与算力

设施互动能力显著提升。能源领域高价值场景逐步开放应用，能源高质量数据集共建共享长效管理

机制初步建立，能源企业算力资源利用效率持续优化、稳步提升。到2030年，人工智能算力设施的

清洁能源供给保障能力、能源领域人工智能专用技术研发和应用达到世界领先水平，人工智能与能

源双向赋能取得明显成效。

（十一）推动能源高价值场景开放。搭建能源领域场景开放共享平台，建立能源场景开放标准规范

及评价体系，鼓励能源企业开放标杆场景，以点带面牵引全产业链协同创新。在切实保障国家能源

安全、网络安全和商业秘密的前提下，促进技术、数据与软硬件基础设施等要素的开放与流通。

한국어 번역

국가발전개혁위원회, 국가에너지국, 공업정보화부, 국가데이터국의 《인공지능과 에너지의 상호 역량 보강

 촉진에 관한 행동방안》 발간·통보에 관한 통지 - 국가에너지국

국가발전개혁위원회, 국가에너지국, 공업정보화부, 국가데이터국의 《인공지능과 에너지의 상호 역량 보강

 촉진에 관한 행동방안》 발간·통보에 관한 통지

국가발전개혁위원회, 국가에너지국, 공업정보화부, 국가데이터국의 《인공지능과 에너지의 상호 역량 보강

 촉진에 관한 행동방안》 발간·통보에 관한 통지

당중앙과 국무원의 관련 배치 요구를 관철·이행하고 인공지능과 에너지의 양방향 역량 보강 및 깊이 있는

융합 발전을 적극 추진하기 위하여, 국가발전개혁위원회, 국가에너지국, 공업정보화부, 국가데이터국은 공

동으로 《인공지능과 에너지의 상호 역량 보강 촉진에 관한 행동방안》을 작성하여 이에 발간하니, 귀 기관

에서는 진지하게 준수하여 집행하기 바란다.

인공지능과 에너지의 상호 역량 보강 촉진에 관한 행동방안

시진핑 신시대 중국 특색 사회주의 사상을 지도이념으로 삼아, 당의 20대 및 20기 각 차례 전원회의 정신을

깊이 있게 관철하고 4중전회 배치를 충실히 이행한다. 우리나라 에너지 산업 체계의 완비성, 데이터 자원의

풍부함, 응용 시나리오의 광범위함 등 우수를 충분히 발휘하여 에너지, 연산력, 시나리오, 데이터, 모델 등 요

소의 고효율 협력을 촉진하고, 인공지능 산업 응용의 제반 고지 선점을 지원하며 에너지의 고품질 발전을 강

력히 뒷받침한다.
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2027년까지 인공지능의 혁신적 발전을 지원하는 안전하고 친환경적이며 경제적인 에너지 보장 체계를 초

보적으로 구축하고, 청정에너지와 연산력 시설 간 상호작용 능력을 현저히 향상시킨다. 에너지 분야 고가치

시나리오의 응용을 단계적으로 개방하고, 에너지 고품질 데이터셋의 공동 구축·공유 장기 관리 메커니즘을

초보적으로 확립하며, 에너지 기업의 연산력 자원 사용 효율을 지속적으로 최적화하고 안정적으로 향상시킨

다.

2030년까지 인공지능 연산력 시설의 청정에너지 공급 보장 능력과 에너지 분야 인공지능 전용 기술 연구개

발 및 응용을 세계 선도 수준에 도달시키고, 인공지능과 에너지의 양방향 역량 보강에서 현저한 성과를 거둔

다.

(11) 에너지 고가치 시나리오의 개방 추진. 에너지 분야 시나리오 개방·공유 플랫폼을 구축하고, 에너지 시

나리오 개방 표준 규범 및 평가 체계를 확립하며, 에너지 기업이 대표 시나리오를 개방하도록 장려하여 핵심

지점을 통해 전체 산업 체계의 협력 혁신을 견인한다. 국가 에너지 안전, 사이버 안전 및 영업비밀을 유효하

게 보장하는 전제하에 기술, 데이터 및 소프트웨어·하드웨어 인프라 등 요소의 개방과 유통을 촉진한다.

핵심 내용

인공지능과 에너지 산업의 상호 역량 보강를 위해 청정에너지 기반 연산력 공급과 고품질 데이터셋

공동 구축 체계를 마련하도록 규정한다. 2027년까지 안전하고 친환경적인 에너지 보장 체계와 연산

력 인프라 연동 역량을 초보 구축하고, 2030년까지 전용 기술 및 공급 보장 능력을 세계 선도 수준으

로 높이는 목표를 제시한다. 아울러 국가 안전 및 영업비밀 보장 전제하에 에너지 고가치 시나리오와

데이터·인프라 요소의 개방과 유통을 촉진하도록 정한다.
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59. '인공지능+소비' 발전 가속 실시의견

商务部等8部门关于加快“人工智能+消费”发展的实施意见

효력 部门政策文件

상태 现行政策

발령기관 商务部; 国家发展改革委; 工业和信息化部; 财政部; 人力资源社会保障部; 文化和旅游部; 市场监管总局; 体
育总局

공포·공개·시행 2026-06-18 / 2026-06-18 / 2026-06-18

정의 조문 -

제재 조문 -

원문 URL https: / / scjss. mofcom. gov. cn/ zlgh/ zcfb/ art/ 2026/ art_ e24c3760c5e3453199d2701febe7abbc.
html

법령용어

인공지능+소비

지능형 커넥티드 차량

뇌-컴퓨터 인터페이스

지능형 간병 로봇

디지털인 라이브 커머스

소비자 정보 보호

중국어 원문

商务部等8部门关于加快“人工智能+消费”发展的实施意见商务部等8部门关于加快“人工智能+消

费”发展的实施意见以习近平新时代中国特色社会主义思想为指导，全面贯彻党的二十大和二十届

历次全会精神，完整准确全面贯彻新发展理念，充分发挥我国超大规模市场、消费场景广阔、消费

数据资源丰富优势，加快人工智能新产品新服务新场景示范应用，促进人工智能进千家万户、进千

商万店，培育形成消费新增长点新动能，带动人工智能新技术新产品迭代升级，开辟人工智能新产

业新赛道，更好满足人民美好生活需要。
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（一）增加人工智能产品新供给。完善人工智能新产品研发机制，加快推出新一代人工智能手机、

智能电脑、智能电视，推广智能家电、智能厨卫、智能照明等智能家居产品，推动消费电子产品和

家居家电产品更新换代。培育智能穿戴消费市场，加强人工智能眼镜等新产品研发推广，重点打造

实时翻译、移动支付等显示度高的消费场景。加力支持智能网联汽车发展，带动智能化车载终端消

费，打造“人、车、家”全场景联动的智能产品生态。

推动人工智能与脑机接口、增强现实（AR）、虚拟现实（VR）、混合现实（MR）等技术融合，研发

推出一批国际领先、消费潜力大的新产品。

（三）建设人工智能商品首发平台。办好世界人工智能大会，不断提升国际影响力，打造成人工智

能产品展示窗口、中国方案发布平台。支持人工智能商品首发首展，用好中国国际进口博览会、中

国进出口商品交易会、中国国际消费品博览会、全球数字贸易博览会等展会平台，展示人工智能新

产品新服务。支持人工智能企业开设品牌专卖店、展示体验中心，举行新品发布活动。组织“人工

智能进万家”活动。

（五）加快人工智能+养老服务。优化全国养老服务信息平台，打造全国养老服务“一张网”。指导

养老服务机构运用人工智能技术，布局信息化管理、智能安防等技术系统，配备智能护理机器人、

康复机器人等产品，设置智能养老产品集中展示专区，提供安全、智能的养老服务。开展智能养老

服务机器人结对攻关和场景应用试点，加快智能产品在家庭、社区和养老机构等场景应用验证和迭

代升级。开展家庭智能化、适老化整体改造，支持购买智能化安全风险防范预警设备。

（十）推进人工智能+电子商务。推动电子商务与人工智能深度融合，赋能运营、客服、设计、营销、

直播等全场景全流程。创新数字人直播、虚拟体验等沉浸式消费场景，优化智能客服、智能推荐等

个性化消费体验。推广创意内容生成、智能质检系统等工具，提升运营效率。鼓励电商平台开设“

人工智能+消费”专区。

（十七）筑牢安全防线。在消费领域大模型研发、设计、训练、部署、运行各环节，加强网络安全、

数据安全、内容安全等安全能力建设。健全“人工智能+消费”监管机制，加强消费者信息保护，完

善大数据算法、消费欺诈等治理措施。

한국어 번역

상무부 등 8개 부처의 《“인공지능+소비” 발전 가속화에 관한 실시의견》

상무부 등 8개 부처의 《“인공지능+소비” 발전 가속화에 관한 실시의견》
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시진핑 신시대 중국 특색 사회주의 사상을 지도이념으로 삼아, 당의 20대 및 20기 각 차례 전원회의 정신을

전면 관철하고, 신발전이념을 완전하고 정확하며 포괄적으로 관철한다. 우리나라의 초대규모 시장, 광범위

한 소비 시나리오, 풍부한 소비 데이터 자원의 우수를 충분히 발휘하여, 인공지능 신제품·신서비스·신시나

리오의 시범 응용을 가속화하고 인공지능이 수많은 가구와 상점에 스며들도록 촉진한다.

이를 통해 소비의 새로운 성장점과 신동력을 육성·형성하고, 인공지능 신기술·신제품의 반복적 고도화를

이끌며 인공지능 신산업·신새로운 레이스를 개척하여 인민의 아름다운 삶에 대한 수요를 더 잘 충족시킨다.

(1) 인공지능 제품의 신규 공급 확대. 인공지능 신제품 연구개발 메커니즘을 구비하고, 신세대 인공지능 스

마트폰, 스마트 PC, 스마트 TV 출시를 가속화하며, 스마트 가전, 스마트 주방·욕실, 스마트 조명 등 스마트

홈 제품을 보급하고, 소비 전자제품과 가전·가구 제품의 신형 교체를 추진한다. 스마트 웨어러블 소비 시장

을 육성하고, 인공지능 안경 등 신제품 연구개발·보급을 보강하며, 실시간 번역, 모바일 결제 등 주목도 높은

 소비 시나리오를 중점 구축한다.

지능형 커넥티드 차량 발전을 더욱 지원하여 지능화 차량 단말 소비를 견인하고 '사람, 자동차, 가정' 전 시나

리오가 연동되는 지능형 제품 생태계를 다진다. 인공지능과 뇌-컴퓨터 인터페이스(BCI), 증강현실(AR), 가

상현실(VR), 혼합현실(MR) 등 기술의 융합을 추진하여 세계를 선도하고 소비 잠재력이 큰 신제품을 연구개

발 및 출시한다.

(3) 인공지능 상품 최초 출시 플랫폼 구축. 세계인공지능대회를 잘 개최하여 국제적 영향력을 지속적으로 높

이고 인공지능 제품 전시 창구 및 중국 방안 발표 플랫폼으로 만든다. 인공지능 상품의 최초 출시·최초 전시

를 지원하고, 중국국제수입박람회, 중국수출입상품박람회, 중국국제소비재박람회, 글로벌디지털무역박람

회 등 전시회 플랫폼을 잘 써서 인공지능 신제품과 신서비스를 선보인다. 인공지능 기업이 브랜드 전용 매장,

 전시 체험 센터를 개설하고 신제품 발표 행사를 개최하도록 지원한다. '인공지능의 가구 보급' 활동을 조직

한다.

(5) 인공지능+양로 서비스 가속화. 전국 양로 서비스 정보 플랫폼을 최적화하여 전국 양로 서비스 '하나의 망'

을 다진다. 양로 서비스 기관이 인공지능 기술을 운용하여 정보화 관리, 지능형 보안 등 기술 시스템을 배치

하고 지능형 간병 로봇, 재활 로봇 등 제품을 구비하며 지능형 양로 제품 집중 전시 구역을 설치하여 안전하

고 지능적인 양로 서비스를 제공하도록 지도한다.

지능형 양로 서비스 로봇 결합 연구개발 및 시나리오 응용 시범을 실시하여 지능형 제품의 가정, 커뮤니티,

양로 기관 등 시나리오에서의 응용 검증과 반복 고도화를 가속화한다. 가정의 지능화 및 고령자 친화적 전체

개조를 추진하고 지능형 안전 위험 방지·조기경보 장비 구매를 지원한다.
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(10) 인공지능+전자상거래 추진. 전자상거래와 인공지능의 깊이 있는 융합을 추진하여 운영, 고객상담, 디

자인, 마케팅, 라이브 커머스 등 전 시나리오 및 전 과정을 지원한다. 디지털인 라이브 커머스, 가상 체험 등 

몰입형 소비 시나리오를 혁신하고 지능형 고객상담, 지능형 추천 등 맞춤형 소비 경험을 최적화한다. 창의적

 콘텐츠 생성, 지능형 품질검사 시스템 등 도구를 보급하여 운영 효율을 향상시킨다. 전자상거래 플랫폼이 '

인공지능+소비' 전용 구역을 개설하도록 장려한다.

(17) 안전 방화선 구축. 소비 분야 거대모델의 연구개발, 설계, 훈련, 배치, 실행 각 단계에서 사이버 안전, 데

이터 안전, 콘텐츠 안전 등 안전 역량 구축을 보강한다. '인공지능+소비' 감독관리 메커니즘을 구비하고 소비

자 정보 보호를 보강하며 빅데이터 알고리즘, 소비 기만 등의 거버넌스 조치를 구비한다.

핵심 내용

스마트폰·가전·웨어러블·커넥티드카 등 인공지능 소비 제품의 공급 확대와 최초 출시 플랫폼 구축

방안을 정한다. 양로 서비스 지능화, 전자상거래 라이브 커머스 및 고객상담 융합을 통해 소비 성장동

력을 육성하도록 규정한다. 아울러 소비 분야 거대모델의 사이버·데이터·콘텐츠 안전 역량 구축과

소비자 정보 보호 및 알고리즘 기만 방지 감독관리를 보강하도록 명시한다.
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60. '인공지능+인사사회보장' 응용발전 가속 실시의견

人力资源社会保障部等四部门关于加快推进“人工智能+人社”应用发展的实施
意见

효력 部门政策文件

상태 现行政策

발령기관 人力资源社会保障部; 国家发展改革委; 工业和信息化部; 国家数据局

공포·공개·시행 2026-07-08 / 2026-07-08 / 2026-07-08

정의 조문 -

제재 조문 -

원문 URL https: / / www. nda. gov. cn/ sjj/ zwgk/ zcfb/ 0708/ 20260708133949899211227_ pc. html

법령용어

인사·사회보장

디지털인 라이브 채용

정밀 프로파일링

디지털 직원

효율적 처리

제로 트러스트

중국어 원문

人力资源社会保障部国家发展改革委工业和信息化部国家数据局关于加快推进“人工智能＋人社”

应用发展的实施意见-国家数据局人力资源社会保障部国家发展改革委工业和信息化部国家数据局关

于加快推进“人工智能＋人社”应用发展的实施意见到2026年，人社行业领域人工智能应用体系、

标准体系、保障体系等初步成形，“人工智能＋人社”应用基础设施落地部署，培育一批高性能人

社行业大模型和智能体应用，打造20个左右基于人社行业大模型建设的应用场景及相应高质量数据

集，形成算力、模型、数据、场景应用协同发展生态。
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到2027年，普及应用一批人社行业大模型和智能体，探索50个左右高价值应用场景赋能路径，智能

化发展取得明显成效。到2030年，行业高质量数据集有效供给，人社行业大模型成熟完备，人工智

能应用体系基本健全，形成人社行业领域人工智能普遍应用的创新局面。

深挖就业管理、政策申领、就业服务、创业服务等需求，持续拓展就业创业领域人工智能应用场景

，提高就业服务管理效率。构建职业分类知识图谱和求职招聘模型，快速识别用人单位招聘需求和

劳动者求职意向，协助生成招聘公告和求职简历，开拓数字人直播带岗、远程招聘、智慧面试等新

模式，促进人岗精准匹配智慧对接。综合评价劳动者职业能力和素质，实现精准画像，提供个性化

智慧职业创业指导。推进就业信息资源库的数据整合和智能化升级，以登记失业人员为重点，构建

完善全链条经办服务、全流程跟踪管理模式，实现对重点群体的智能化管理和精细化服务。

利用人工智能技术加快促进“岗位需求＋技能培训＋技能评价＋就业服务”四位一体联动贯通。探

索与相关部门联合开展智慧就业运行监测，强化就业优先的宏观调控能力。加快建立人工智能就业

影响评估体系，建立人工智能就业影响调查制度，引导创新资源向创造就业潜力大的方向倾斜，减

少对就业的冲击。

推进相关人才信息归集共享，健全专业技术人才和技能人才库，构建紧缺岗位需求图谱、核心技术

人才地图等，分析研判区域、产业、岗位、劳动力发展趋势。推动人才分布、市场供需、培训资源

等动态感知和态势研判，支撑技术技能培训、人才引进等，实现产业链人才链有效衔接。聚焦新质

生产力的人力资源需求，探索智慧人才搜寻应用，优化紧缺人才触达渠道方案，提升人才寻访效率。

推动实现流动人员人事档案智能扫描、库房智能管理等全流程智能化。

探索“人工智能＋继续教育”新范式，构建专业技术人才和高技能人才职业功能、专业能力、专业

知识图谱，搭建云学习空间和虚拟仿真实践平台，建设智慧继续教育资源库和大模型，打造智能化

个性化全域终身自主学习体系。构建智能化情景交互培训模式，根据培训需求智能生成个性化培训

课件，定制具有针对性的教学资源，重点面向欠发达地区开展远程智能培训，提升优质培训资源覆

盖面。鼓励和支持技术技能培训和评价机构、公共实训基地、继续教育基地推动人工智能创新应用。

推行人才人事智慧考试，在智能命题、智能阅卷、智能考务、智能监考、个性化服务、智能审核等

方面加速智能场景赋能。加强人工智能技术技能培训和评价，助力提升全民人工智能素养与技能。

推进人力资源服务产业园和相关人力资源服务机构人工智能应用，基于海量人力资源服务数据深度

挖掘市场规律，发展人力资源智慧匹配、智慧评测、智慧开发、智慧管理等新业务新模式，更加智

能精准地实现人力资源市场监测、供需对接和开发利用，形成智能驱动的决策和服务能力，推动人

力资源服务业向智向新发展。与重点企业人力资源管理系统对接实现“政企智联”，探索基于人工

智能的用工管理服务新范式，构建人力资源管理智慧助理，协助用人单位处理人力资源管理事务，

降低管理成本。
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支持人力资源服务机构和有条件的企业打造多模态“数字员工”，为企业员工咨询解答人力资源政

策，提供个性化的人力资源服务。

持续深化员工录用、灵活就业、职工退休等场景“高效办成一件事”，融合人工智能技术发展智能

化、个性化服务，探索“您说我办”极简服务模式。推动全国人社政务服务平台、全国就业公共服

务平台、国家社保公共服务平台、电子社保卡、掌上12333等线上服务平台数智化升级改造，打造精

准识别需求、主动规划服务、全程智能办理的政务服务新模式。构建多模态的智慧人社助手，提供

“数字柜员”24小时在线服务，实现数字人的场景式导办、互动感知的自助办。研发智能客服机器

人，建立全国12333智能知识库，推动12333热线智能化应用。

探索公文起草、会议记录、政策比对等智能化应用。开展政策问答、政策宣传等数据集建设和场景

应用，加强智慧问数、政策问效、突发事件处置等智能监控和决策场景建设。探索通用人工智能技

术在信息系统运维监控等方面的辅助应用。

落实数据分类分级保护要求，加强零信任、隐私计算等技术应用，依法依规做好个人信息和政务信

息保护工作，确保数据安全。推动模型算法、数据资源、基础设施、应用系统等安全能力建设，提

升人社行业领域人工智能内生安全水平，确保人工智能安全、可靠、可控。建立健全人工智能技术

监测、风险预警、应急响应机制，加强人工智能科技伦理治理，有效应对人工智能应用风险，推动

人工智能应用合规、透明、可信赖。

한국어 번역

인력자원사회보장부 등 4개 부처의 《“인공지능+인사·사회보장” 응용 발전 가속 추진에 관한 실시의견》

- 국가데이터국

인력자원사회보장부 등 4개 부처의 《“인공지능+인사·사회보장” 응용 발전 가속 추진에 관한 실시의견》

2026년까지 인사·사회보장 분야 인공지능 응용 체계, 표준 체계, 보장 체계 등을 초보적으로 형성하고, “인

공지능+인사·사회보장” 응용 인프라를 구축·배치하여, 고성능 인사·사회보장 업계 거대모델과 에이전트

응용을 일부 육성하고, 인사·사회보장 업계 거대모델 기반으로 구축된 20개 안팎의 응용 시나리오 및 해당

고품질 데이터셋을 만들어 연산력, 모델, 데이터, 시나리오 응용의 협력 발전 생태계를 형성한다.

2027년까지 인사·사회보장 업계 거대모델과 에이전트를 보급 응용하고 50개 안팎의 고가치 응용 시나리오

부여 경로를 탐색하여 지능화 발전에 현저한 성과를 거둔다. 2030년까지 업계 고품질 데이터셋의 유효한

공급을 이루고 인사·사회보장 업계 거대모델을 성숙·완비하며 인공지능 응용 체계를 기본적으로 구비하여

인사·사회보장 분야의 인공지능 보편 응용 혁신 구도를 형성한다.
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취업 관리, 정책 신청, 취업 서비스, 창업 서비스 등 수요를 깊이 발굴하고, 취업·창업 분야 인공지능 응용 시

나리오를 지속 확장하여 취업 서비스·관리 효율을 향상시킨다. 직업 분류 지식 그래프와 구직·채용 모델을

구축하여 구인 업체의 채용 수요와 근로자의 구직 의도를 신속히 식별하고, 채용 공고 및 구직 이력서 생성을

지원하며, 디지털인 라이브 채용, 원격 채용, 스마트 면접 등 새로운 모델을 개척하여 인재와 일자리의 정밀

매칭 및 지능형 연계를 촉진한다.

근로자의 직업 능력과 소양을 종합 평가하여 정밀 프로파일링을 실현하고 맞춤형 지능적 직업·창업 지도를

제공한다. 취업 정보 자원고의 데이터 통합과 지능형 고도화를 추진하고, 실직 등록 인원을 중점으로 삼아

전 과정 수속 서비스, 전 과정 추적 관리 모델을 구축·완비하여 중점 집단에 대한 지능화 관리와 정밀 서비스

를 실현한다. 인공지능 기술을 사용해 ‘일자리 수요 + 기술 교육 + 기술 평가 + 취업 서비스’ 4위1체 연동 관

통을 가속화한다.

관련 부처와 연계한 지능형 취업 운용 모니터링을 실시하여 취업 우선의 거시 조절 능력을 보강한다. 인공지

능의 취업 영향 평가 체계를 가속 확립하고 인공지능 취업 영향 조사 제도를 만들어 혁신 자원이 취업 창출

잠재력이 큰 방향으로 기울도록 유도하여 취업에 미치는 충격을 줄인다.

관련 인재 정보의 수집·공유를 추진하고 전문 기술 인재 및 기능 인재 DB를 구비하며, 긴급 구인 일자리 수

요 지도, 핵심 기술 인재 지도 등을 구축하여 지역, 산업, 일자리, 노동력 발전 추세를 분석·진단한다. 인재

분포, 시장 수급, 교육 자원 등의 동적 감지와 태세 진단을 추진하여 기술·기능 교육, 인재 유치 등을 지원하

고 산업 체인과 인재 체인의 유효한 연계를 실현한다. 신질생산력의 인적 자원 수요에 집중하여 지능형 인재

검색 응용을 탐색하고 긴급 필요 인재 도달 채널 방안을 최적화하여 인재 탐색·접촉 효율을 높인다.

유동 인력 인사 기록의 지능형 스캔, 수장고 지능형 관리 등 전 과정 지능화를 추진한다. “인공지능+계속교

육” 신범주를 탐색하고, 전문 기술 인재 및 고기능 인재의 직무 기능, 전문 능력, 전문 지식 그래프를 구축하

며, 클라우드 학습 공간과 가상 시뮬레이션 실습 플랫폼을 다지고 지능형 계속교육 자원고와 거대모델을 구

축하여 지능화·개인화된 전역 평생 자율 학습 체계를 다진다.

지능화 상황 상호작용 교육 모델을 구축하여 교육 수요에 따라 맞춤형 교육 교재를 지능적으로 생성하고 타

깃 지정형 수업 자원을 맞춤 제공하며, 낙후 지역을 대상으로 원격 지능형 교육을 중점 실시하여 우수 교육

자원의 커버리지를 확대한다. 기술·기능 교육 및 평가 기관, 공공 실습 기지, 계속교육 기지가 인공지능 혁신

응용을 추진하도록 장려하고 지원한다. 인재·인사 지능형 시험을 추진하여 지능형 출제, 지능형 채점, 지능

형 시험 사무, 지능형 감독관, 맞춤형 서비스, 지능형 심사 등에서 지능형 시나리오 부여를 가속화한다.

인공지능 기술·기능 교육 및 평가를 보강하여 전 인민의 인공지능 소양과 기술 향상을 지원한다.
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인적자원 서비스 산업단지 및 관련 인적자원 서비스 기관의 인공지능 응용을 추진하고, 대량의 인적자원 서

비스 데이터를 바탕으로 시장 규칙을 깊이 발굴하여 인적자원 지능형 매칭, 지능형 평가, 지능형 개발, 지능

형 관리 등 신규 업무·신모델을 발전시켜 인적자원 시장 모니터링, 수급 연결 및 개발·이용을 더욱 지능적이

고 정밀하게 실현하고, 지능 구동형 의사결정 및 서비스 능력을 형성하여 인적자원 서비스업의 지능화·신형

 발전을 추진한다.

중점 기업 인적자원 관리 시스템과 연계하여 ‘정부-기업 지능 연결’을 실현하고, 인공지능 기반의 고용 관리

서비스 신범주를 탐색하며, 인적자원 관리 지능형 보조를 구축해 구인 업체가 인적자원 관리 사무를 처리하

고 관리 비용을 낮추도록 지원한다. 인적자원 서비스 기관과 조건이 갖춰진 기업이 다중모달 ‘디지털 직원’

을 다지도록 지원하여 기업 직원에게 인적자원 정책을 상담·응답하고 맞춤형 인적자원 서비스를 제공한다.

직원 채용, 유연한 고용, 근로자 퇴직 등 시나리오의 ‘한 번에 효율적 처리’를 지속 심화하고, 인공지능 기술

을 융합해 지능화·맞춤형 서비스를 발전시키며, ‘말씀하시면 처리해 드립니다’ 극간 서비스 모델을 탐색한

다. 전국 인사·사회보장 정무 서비스 플랫폼, 전국 취업 공공 서비스 플랫폼, 국가 사회보험 공공 서비스 플

랫폼, 전자 사회보장 카드, 모바일 12333 등 온라인 서비스 플랫폼의 수치·지능형 고도화 개조를 추진하여

수요를 정밀 식별하고 서비스를 주도적으로 기획하며 전 과정을 지능적으로 처리하는 정무 서비스 신모델을

 다진다.

다중모달 지능형 인사·사회보장 도우미를 구축하여 ‘디지털 창구 직원’ 24시간 온라인 서비스를 제공하고

디지털인의 시나리오형 안내, 상호작용 감지형 셀프 처리를 실현한다. 지능형 고객상담 로봇을 연구개발하

고 전국 12333 지능 지식고를 구축하여 12333 핫라인의 지능형 응용을 추진한다. 공문 작성, 회의록 작성,

정책 비교 등 지능형 응용을 탐색한다.

정책 질의응답, 정책 홍보 등 데이터셋 구축과 시나리오 응용을 실시하고 지능형 데이터 조회, 정책 효과 분

석, 돌발 사건 조치 등 지능형 모니터링 및 의사결정 시나리오 구축을 보강한다. 범용 인공지능 기술의 정보

시스템 운영·유지보수 모니터링 등 보조 응용을 탐색한다.

데이터 분류·등급별 보호 요구를 관철·이행하고 제로 트러스트, 프라이버시 계산 등 기술 응용을 보강하며

법률·규정에 따라 개인정보와 정무정보 보호 업무를 잘 수행하여 데이터 안전을 확보한다. 모델 알고리즘,

데이터 자원, 인프라, 응용 시스템 등의 안전 역량 구축을 추진하여 인사·사회보장 분야 인공지능 내생적 안

전 수준을 높이고 인공지능의 안전성·신뢰성·통제 가능성을 확보한다.

인공지능 기술 모니터링, 위험 조기경보, 응급 대응 메커니즘을 확립·구비하고 인공지능 과학기술 윤리 거

버넌스를 보강하며 인공지능 응용 위험에 유효하게 대응하여 인공지능 응용의 준법성·투명성·신뢰성을 추

진한다.
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핵심 내용

인사·사회보장 분야에 거대모델과 에이전트를 도입하여 지능형 구직 매칭, 인재 지도 구축, 계속교육

지능화 등 취업 및 인재 서비스를 혁신하도록 규정한다. 그리고 정무 서비스 플랫폼의 수치·지능화

개조와 디지털 창구 직원 및 12333 지능형 고객상담 구축을 통해 행정 서비스 민첩성과 효율을 높인

다. 아울러 제로 트러스트 및 프라이버시 계산 기술을 적용하여 데이터·개인정보 안전과 윤리적 거버

넌스 체계를 다지도록 정한다.
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제 15 부

정책문건

政策文件 · 1건
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61. AI 에이전트 규범적 응용과 혁신발전 시행의견

智能体规范应用与创新发展实施意见

효력 政策文件

상태 现行政策

발령기관 国家互联网信息办公室; 国家发展和改革委员会; 工业和信息化部

공포·공개·시행 2026-05-08 / 2026-05-08 / 2026-05-08

정의 조문 序言

제재 조문 -

원문 URL https: / / www. cac. gov. cn/ 2026- 05/ 08/ c_ 1779979789523320. htm

행정해석 https: / / www. cac. gov. cn/ 2026- 05/ 08/ c_ 1779979790609763. htm; https: / / www. cac. gov. cn/
2026- 05/ 08/ c_ 1779979790736565. htm

법령용어

智能体: 에이전트

数据投毒: 데이터 투독

算法压榨: 알고리즘 착취

多模态: 다중모달

중국어 원문

智能体规范应用与创新发展实施意见_中央网络安全和信息化委员会办公室智能体是具备自主感知、

记忆、决策、交互与执行能力的智能系统，是人工智能产品及服务的重要形态。随着大模型等新一

代人工智能技术迅猛发展，智能体正加速与网络空间、物理世界深度融合，深刻改变人类生产生活

方式和社会治理模式。为落实国务院《关于深入实施“人工智能+”行动的意见》，促进智能体规范

应用与创新发展，制定本实施意见。

加快研究智能体相关政策法规及伦理规范，发挥专业机构内容资源和审核把关优势，确保智能体行

为符合法律法规及主流价值观。防止智能体利用数据优势、人格化技术实施传播不良价值观、算法

压榨等行为，防范未成年人、老年人沉迷成瘾、情感依赖等风险。做好与人工智能伦理审查等制度

衔接。
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研究智能体数据安全、个人信息保护、密码防护、攻击检测、权限管理、行为控制等安全技术，提

升智能体系统安全保障能力，防范数据投毒、隐私泄露、算法篡改、系统漏洞、运行失控等安全风

险。研究智能体安全检测技术，探索建立智能体安全评估体系。

鼓励行业组织、主要企业联合制定行业自律规则，明确智能体功能合规、算法治理、知识产权保护、

公平竞争等规范细则。指导智能体开发平台、分发平台、服务提供者建立公平合理的平台规则、用

户服务协议及隐私政策，明确供需双方权责，保障产业健康发展。加强智能体应用风险宣传教育，

提升用户安全意识。

研发理论推演、模拟仿真等智能体，挖掘潜在技术路径。强化智能体信息关联整合、知识体系构建

等能力，提升自然科学、哲学社会科学研究发现能力。促进智能体与科学仪器、实验平台融合，实

现方案设计、实验操作、数据处理、结果分析等全流程智能化。

探索智能体在网络内容建设管理中的应用，鼓励信息发布部门和内容传播平台研发用户分析、选题

策划、采编加工、分发推荐、智能审核、舆论引导、情绪疏导、实时翻译等智能体，实现多模态信

息、跨领域信息的高效整合。

依托世界人工智能大会、世界互联网大会等国际平台，交流展示智能体技术创新成果。推动终端设

备、软件企业适配智能体，引导相关企业做好海外合规建设，推动智能体适应当地法律法规和文化

习俗。

한국어 번역

에이전트 규범적 응용 및 혁신 발전 실시의견_중앙사이버안전및정보화위원회사무실

에이전트는 자율적 지각·기억·의사결정·상호작용 및 실행 능력을 갖춘 지능형 시스템으로서, 인공지능 제

품 및 서비스의 중요한 형태이다. 거대모델 등 신세대 인공지능 기술이 급격히 발전함에 따라, 에이전트는 

사이버 공간 및 물리적 세계와의 깊은 융합을 가속화하며 인류의 생산·생활 방식과 사회 거버넌스 모델을 

심대하게 변화시키고 있다. 국무원의 《"인공지능+" 행동의 심화 실시에 관한 의견》을 이행하고 에이전트

의 규범적 응용과 혁신 발전을 촉진하기 위하여 본 실시의견을 제정한다.

에이전트 관련 정책·법령 및 윤리 규범 연구를 가속화하고 전문 기관의 콘텐츠 자원과 심사·검증 우위를 발

휘하여, 에이전트의 행위가 법령 및 주류 가치관에 부합하도록 보장한다. 에이전트가 데이터 우위 및 인격화

기술을 이용하여 불건전한 가치관 유포, 알고리즘 착취 등의 행위를 실시하는 것을 방지하고, 미성년자 및

노인의 과몰입·중독, 감정 의존 등의 리스크를 예방한다. 인공지능 윤리 심사 등 제도와의 연계를 차질 없이

추진한다.
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에이전트 데이터 안전, 개인정보 보호, 암호 방호, 공격 탐지, 권한 관리, 행위 통제 등 안전 기술을 연구하고, 

에이전트 시스템 안전 보장 능력을 높이며, 데이터 투독(投毒), 프라이버시 유출, 알고리즘 변조, 시스템 취

약점, 운용 통제 불능 등의 안전 리스크를 예방한다. 에이전트 안전 탐지 기술을 연구하고 에이전트 안전 평

가 체계 구축을 모색한다.

업계 조직과 주요 기업이 공동으로 업계 자율 규칙을 제정하도록 장려하고, 에이전트 기능 준법, 알고리즘

거버넌스, 지식재산권 보호, 공정 경쟁 등의 규범 세부사항을 명확히 한다. 에이전트 개발 플랫폼, 분배 플랫

폼, 서비스 제공자가 공정하고 합리적인 플랫폼 규칙, 이용자 서비스 약관 및 개인정보 처리방침을 수립하도

록 지도하고, 공급자와 수요자 양측의 권한과 책임을 명확히 하여 산업의 건강한 발전을 보장한다. 에이전트

 응용 리스크에 대한 홍보·교육을 보강하고 이용자의 안전 의식을 높인다.

이론 추론, 시뮬레이션 모의 등의 에이전트를 연구·개발하여 잠재적 기술 경로를 발굴한다. 에이전트의 정

보 연관 통합, 지식 체계 구축 등의 능력을 보강하고, 자연과학 및 철학·사회과학의 연구·발견 능력을 높인

다. 에이전트와 과학 기기, 실험 플랫폼의 융합을 촉진하여 방안 설계, 실험 조작, 데이터 처리, 결과 분석 등

전 과정의 지능화를 실현한다.

사이버 콘텐츠 건설·관리에서의 에이전트 응용을 모색하고, 정보 발표 부서와 콘텐츠 전파 플랫폼이 이용자

분석, 주제 기획, 취재·편집·가공, 분배·추천, 지능형 심사, 여론 유도, 정서 정화, 실시간 번역 등의 에이전

트를 연구·개발하도록 장려하여 다중모달 정보 및 이종 영역 정보의 효율적 통합을 실현한다.

세계인공지능대회, 세계인터넷대회 등 국제 플랫폼에 의존하여 에이전트 기술 혁신 성과를 교류·전시한다.

단말 기기 및 소프트웨어 기업이 에이전트에 적응하도록 추진하고, 관련 기업이 해외 준법 체계를 차질 없이

구축하도록 인도하며, 에이전트가 현지 법령 및 문화 풍습에 적응하도록 추진한다.

핵심 내용

에이전트의 개념과 윤리적·기술적 안전 기준을 제시하고 불건전한 가치관 유포 및 데이터 투독 등 안

전 리스크 예방 조치를 규정한다. 업계 자율 규칙 제정과 개발·분배 플랫폼의 이용자 약관 수립을 통

해 데이터 및 프라이버시 보호 체계를 구축하도록 한다. 연구·개발, 사이버 콘텐츠 관리, 글로벌 적응

등 전 산업 분야에서 에이전트의 융합 응용과 표준화를 추진한다.
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제 16 부

정책원칙

政策原则 · 1건



345



346

62. 신세대 인공지능 거버넌스 원칙

新一代人工智能治理原则——发展负责任的人工智能

효력 政策原则

상태 政策原则

발령기관 国家新一代人工智能治理专业委员会

공포·공개·시행 2019-06-17 / 2019-06-17 / 2019-06-17

정의 조문 -

제재 조문 -

원문 URL https: / / www. most. gov. cn/ kjbgz/ 201906/ t20190617_ 147107. html

법령용어

知情权: 알 권리

数字鸿沟: 디지털 격차

鲁棒性: 강건성

包容共享: 포용·공유

중국어 원문

发展负责任的人工智能：新一代人工智能治理原则发布-中华人民共和国科学技术部发展负责任的人

工智能：新一代人工智能治理原则发布

6月17日，国家新一代人工智能治理专业委员会发布《新一代人工智能治理原则——发展负责任的人

工智能》（以下简称《治理原则》），提出了人工智能治理的框架和行动指南。

新一代人工智能治理原则——发展负责任的人工智能二、公平公正。人工智能发展应促进公平公正，

保障利益相关者的权益，促进机会均等。通过持续提高技术水平、改善管理方式，在数据获取、算

法设计、技术开发、产品研发和应用过程中消除偏见和歧视。

三、包容共享。人工智能应促进绿色发展，符合环境友好、资源节约的要求；应促进协调发展，推

动各行各业转型升级，缩小区域差距；应促进包容发展，加强人工智能教育及科普，提升弱势群体

适应性，努力消除数字鸿沟；应促进共享发展，避免数据与平台垄断，鼓励开放有序竞争。



347

四、尊重隐私。人工智能发展应尊重和保护个人隐私，充分保障个人的知情权和选择权。在个人信

息的收集、存储、处理、使用等各环节应设置边界，建立规范。完善个人数据授权撤销机制，反对

任何窃取、篡改、泄露和其他非法收集利用个人信息的行为。

五、安全可控。人工智能系统应不断提升透明性、可解释性、可靠性、可控性，逐步实现可审核、

可监督、可追溯、可信赖。高度关注人工智能系统的安全，提高人工智能鲁棒性及抗干扰性，形成

人工智能安全评估和管控能力。

한국어 번역

책임 있는 인공지능 발전: 신세대 인공지능 거버넌스 원칙 발표-중화인민공화국 과학기술부

책임 있는 인공지능 발전: 신세대 인공지능 거버넌스 원칙 발표

6월 17일, 국가 신세대 인공지능 거버넌스 전문위원회가 《신세대 인공지능 거버넌스 원칙——책임 있는

인공지능 발전》(이하 《거버넌스 원칙》이라 한다)을 발표하여 인공지능 거버넌스의 프레임워크와 행동

지침을 제시하였다.

신세대 인공지능 거버넌스 원칙——책임 있는 인공지능 발전

2. 공정·공평. 인공지능 발전은 공정·공평을 촉진하고 이해관계자의 권익을 보장하며 기회 균등을 촉진하

여야 한다. 지속적인 기술 수준 제고 및 관리 방식 개선을 통하여 데이터 수집, 알고리즘 설계, 기술 개발, 제

품 연구·개발 및 응용 과정에서 편향과 차별을 해소한다.

3. 포용·공유. 인공지능은 친환경 발전을 촉진하고 환경 친화·자원 절약의 요구에 부합하여야 한다. 조화로

운 발전을 촉진하여 각 산업 분야의 전환·고도화를 추진하고 지역 격차를 줄여야 한다. 포용적 발전을 촉진

하여 인공지능 교육 및 과학 보급을 보강하고 취약계층의 적응성을 높이며 디지털 격차를 해소하기 위해 노

력하여야 한다. 공유 발전을 촉진하여 데이터 및 플랫폼 독점을 방지하고 개방적이고 질서 있는 경쟁을 장려

하여야 한다.

4. 프라이버시 존중. 인공지능 발전은 개인의 프라이버시를 존중하고 보호하며 개인의 알 권리와 선택권을

충분히 보장하여야 한다. 개인정보의 수집, 저장, 처리, 이용 등 각 단계에서 경계를 설정하고 규범을 수립하

여야 한다. 개인데이터 동의 철회 메커니즘을 정비하고, 개인정보를 절취·변조·유출하거나 기타 불법적으

로 수집·이용하는 모든 행위에 반대한다.
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5. 안전·통제 가능성. 인공지능 시스템은 투명성, 설명 가능성, 신뢰성, 통제 가능성을 지속적으로 제고하여,

 감사 가능·감독 가능·추적 가능·신뢰 가능을 단계적으로 실현하여야 한다. 인공지능 시스템의 안전에 고

도로 주의를 기울이고 인공지능의 강건성(Robustness) 및 항방해성을 향상시켜 인공지능 안전 평가 및 관

재(管制) 능력을 형성한다.

핵심 내용

인공지능 개발 및 응용 과정에서 공정성 보장, 편향·차별 해소, 환경 친화 및 디지털 격차 해소를 위한

거버넌스 원칙을 설정한다. 개인정보 수집·처리 단계별 경계 설정과 동의 철회 메커니즘을 통해 프라

이버시와 개인의 권리를 보호한다. 인공지능 시스템의 투명성, 설명 가능성, 안전성 및 통제 가능성을

제고하기 위한 안전 평가 및 감독 체계를 정립한다.
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제 17 부

윤리규범

伦理规范 · 1건
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63. 신세대 인공지능 윤리규범

新一代人工智能伦理规范

효력 伦理规范

상태 政策规范

발령기관 国家新一代人工智能治理专业委员会

공포·공개·시행 2021-09-25 / 2021-09-26 / 2021-09-25

정의 조문 -

제재 조문 -

원문 URL https: / / www. most. gov. cn/ kjbgz/ 202109/ t20210926_ 177063. html

법령용어

全生命周期: 전 생애주기

获得感: 획득감

自适应性: 자율 적응성

市场准入: 시장 진입

중국어 원문

第一条本规范旨在将伦理道德融入人工智能全生命周期，促进公平、公正、和谐、安全，避免偏见、

歧视、隐私和信息泄露等问题。

第二条本规范适用于从事人工智能管理、研发、供应、使用等相关活动的自然人、法人和其他相关

机构等。

（一）管理活动主要指人工智能相关的战略规划、政策法规和技术标准制定实施，资源配置以及监

督审查等。

（二）研发活动主要指人工智能相关的科学研究、技术开发、产品研制等。

（三）供应活动主要指人工智能产品与服务相关的生产、运营、销售等。



353

（四）使用活动主要指人工智能产品与服务相关的采购、消费、操作等。

第三条人工智能各类活动应遵循以下基本伦理规范。

（一）增进人类福祉。坚持以人为本，遵循人类共同价值观，尊重人权和人类根本利益诉求，遵守

国家或地区伦理道德。坚持公共利益优先，促进人机和谐友好，改善民生，增强获得感幸福感，推

动经济、社会及生态可持续发展，共建人类命运共同体。

（二）促进公平公正。坚持普惠性和包容性，切实保护各相关主体合法权益，推动全社会公平共享

人工智能带来的益处，促进社会公平正义和机会均等。在提供人工智能产品和服务时，应充分尊重

和帮助弱势群体、特殊群体，并根据需要提供相应替代方案。

（三）保护隐私安全。充分尊重个人信息知情、同意等权利，依照合法、正当、必要和诚信原则处

理个人信息，保障个人隐私与数据安全，不得损害个人合法数据权益，不得以窃取、篡改、泄露等

方式非法收集利用个人信息，不得侵害个人隐私权。

（四）确保可控可信。保障人类拥有充分自主决策权，有权选择是否接受人工智能提供的服务，有

权随时退出与人工智能的交互，有权随时中止人工智能系统的运行，确保人工智能始终处于人类控

制之下。

（五）强化责任担当。坚持人类是最终责任主体，明确利益相关者的责任，全面增强责任意识，在

人工智能全生命周期各环节自省自律，建立人工智能问责机制，不回避责任审查，不逃避应负责任。

（六）提升伦理素养。积极学习和普及人工智能伦理知识，客观认识伦理问题，不低估不夸大伦理

风险。主动开展或参与人工智能伦理问题讨论，深入推动人工智能伦理治理实践，提升应对能力。

第四条人工智能特定活动应遵守的伦理规范包括管理规范、研发规范、供应规范和使用规范。 第二

章管理规范

第十二条增强安全透明。在算法设计、实现、应用等环节，提升透明性、可解释性、可理解性、可

靠性、可控性，增强人工智能系统的韧性、自适应性和抗干扰能力，逐步实现可验证、可审核、可

监督、可追溯、可预测、可信赖。

第十三条避免偏见歧视。在数据采集和算法开发中，加强伦理审查，充分考虑差异化诉求，避免可

能存在的数据与算法偏见，努力实现人工智能系统的普惠性、公平性和非歧视性。 第四章供应规范

第十四条尊重市场规则。严格遵守市场准入、竞争、交易等活动的各种规章制度，积极维护市场秩 

序，营造有利于人工智能发展的市场环境，不得以数据垄断、平台垄断等破坏市场有序竞争，禁止
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以任何手段侵犯其他主体的知识产权。

한국어 번역

제1조 본 규범은 윤리 도덕을 인공지능 전 생애주기에 융합하여 공정, 공평, 조화, 안전을 촉진하고 편향, 차

별, 프라이버시 및 정보 유출 등의 문제를 방지함을 목적으로 한다.

제2조 본 규범은 인공지능 관리, 연구·개발, 공급, 이용 등 관련 활동에 종사하는 자연인, 법인 및 기타 관련

기관 등에 적용된다.

(1) 관리 활동이란 주로 인공지능 관련 전략 기획, 정책 법령 및 기술 표준의 제정·시행, 자원 배분 및 감독·

심사 등을 말한다.

(2) 연구·개발 활동이란 주로 인공지능 관련 과학 연구, 기술 개발, 제품 제작 등을 말한다.

(3) 공급 활동이란 주로 인공지능 제품 및 서비스 관련 생산, 운영, 판매 등을 말한다.

(4) 이용 활동이란 주로 인공지능 제품 및 서비스 관련 구매, 소비, 조작 등을 말한다.

제3조 인공지능의 각종 활동은 다음의 기본 윤리 규범을 준수하여야 한다.

(1) 인류 복지 증진. 인간 중심을 고수하고 인류 공동의 가치관을 따르며, 인권과 인류의 근본적 이익 수구를

존중하고, 국가 또는 지역의 윤리 도덕을 준수한다. 공공 이익 우선을 고수하고 인간과 기계의 조화롭고 친

화적인 관계를 촉진하며, 민생을 개선하고 획득감과 행복감을 증진하며, 경제·사회 및 생태의 지속 가능한

발전을 추진하여 인류 운명공동체를 함께 건설한다.

(2) 공정·공평 촉진. 보편적 혜택성과 포용성을 고수하고 관련 주체별 합법적 권익을 구체적으로 보호하며,

온 사회가 인공지능이 가져오는 혜택을 공정하게 공유하도록 추진하고 사회적 공정·정의와 기회 균등을 촉

진한다. 인공지능 제품과 서비스를 제공할 때에는 취약계층, 특수계층을 충분히 존중하고 지원하여야 하며,

필요에 따라 상응하는 대체 방안을 제공하여야 한다.

(3) 프라이버시 및 안전 보호. 개인정보의 알 권리, 동의 등의 권리를 충분히 존중하고, 적법·정당·필요 및

신의성실 원칙에 따라 개인정보를 처리하며, 개인 프라이버시와 데이터 안전을 보장하고, 개인의 합법적 데

이터 권익을 손상시켜서는 아니 되며, 절취·변조·유출 등의 방식으로 개인정보를 불법 수집·이용하여서는

아니 되고, 개인의 프라이버시권을 침해하여서는 아니 된다.
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(4) 통제 가능성 및 신뢰성 확보. 인류가 충분한 자율적 의사결정권을 보유하도록 보장하며, 인공지능이 제

공하는 서비스의 수용 여부를 선택할 권리, 인공지능과의 상호작용에서 언제든지 이탈할 권리, 인공지능 시

스템의 운용을 언제든지 중지할 권리를 가지도록 하여 인공지능이 항상 인류의 통제 하에 있도록 확보한다.

(5) 책임 의식 보강. 인류가 최종 책임 주체임을 고수하고 이해관계자의 책임을 명확히 하며, 책임 의식을 전

면적으로 보강하고 인공지능 전 생애주기의 각 단계에서 자성·자율하며, 인공지능 문책 메커니즘을 구축하

여 책임 심사를 회피하지 아니하고 마땅히 질 책임을 도피하지 아니한다.

(6) 윤리 소양 제고. 인공지능 윤리 지식을 적극적으로 학습하고 보급하며, 윤리 문제를 객관적으로 인식하

고 윤리 리스크를 저평가하거나 과장하지 아니한다. 인공지능 윤리 문제 토론을 주도적으로 개최하거나 참

여하며, 인공지능 윤리 거버넌스 실천을 깊이 있게 추진하고 대응 능력을 높인다.

제4조 인공지능 특정 활동이 준수하여야 하는 윤리 규범에는 관리 규범, 연구·개발 규범, 공급 규범 및 이용

규범이 포함된다. 제2장 관리 규범

제12조 안전성 및 투명성 보강. 알고리즘 설계, 구현, 응용 등 단계에서 투명성, 설명 가능성, 이해 가능성, 신

뢰성, 통제 가능성을 높이고, 인공지능 시스템의 복원력, 자율 적응성 및 항방해 능력을 보강하며, 검증 가능

·감사 가능·감독 가능·추적 가능·예측 가능·신뢰 가능을 단계적으로 실현한다.

제13조 편향 및 차별 방지. 데이터 수집 및 알고리즘 개발 과정에서 윤리 심사를 보강하고 다변화된 수구를

충분히 고려하여 존재할 수 있는 데이터 및 알고리즘 편향을 방지하며, 인공지능 시스템의 보편적 혜택성,

공정성 및 비차별성을 실현하기 위해 노력한다. 제4장 공급 규범

제14조 시장 규칙 존중. 시장 진입, 경쟁, 거래 등 활동의 각종 규정 제도를 엄격히 준수하고, 시장 질서를 적

극적으로 유지하며, 인공지능 발전에 유익한 시장 환경을 조성하고, 데이터 독점, 플랫폼 독점 등으로 시장

의 질서 있는 경쟁을 파괴하여서는 아니 되며, 어떠한 수단으로든 타 주체의 지식재산권을 침해하는 것을 금

지한다.

핵심 내용

인공지능의 관리, 연구·개발, 공급, 이용 등 전 생애주기에 걸쳐 적용되는 기본 윤리 원칙과 행동 규범

을 명시한다. 인류 복지 증진, 공정·공평, 프라이버시 보호, 인간에 의한 통제 가능성 및 최종 책임 원

칙 확립을 의무화한다. 알고리즘의 투명성과 안전성 제고, 편향·차별 방지, 시장 경쟁 질서 준수 및 지

식재산권 보호를 위한 특정 관리·공급 지침을 규정한다.



356



357

제 18 부

사법 정책문건

司法政策文件 · 1건
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64. 최고인민법원의 인공지능 사법응용 규범화·보강 의견

最高人民法院关于规范和加强人工智能司法应用的意见

효력 司法政策文件

상태 现行

발령기관 最高人民法院

공포·공개·시행 2022-12-08 / 2022-12-09 / 2022-12-08

정의 조문 -

제재 조문 -

원문 URL https: / / www. court. gov. cn/ fabu/ xiangqing/ 382461. html

판례·사법자료 https: / / www. court. gov. cn/ zixun/ xiangqing/ 492351. html; https: / / www. court. gov. cn/ fabu/
xiangqing/ 412992. html

법령용어

司法应用: 사법 응용

总体国家安全观: 전체적 국가안보관

辅助裁判推定逻辑: 보조 재판 추정 로직

司法数据中台: 사법 데이터 허브(Data Hub)

智慧法院大脑: 지혜법원 두뇌

分类分级管理: 분류·등급 관리

중국어 원문

《最高人民法院关于规范和加强人工智能司法应用的意见》全文（中英文版）

3.安全合法原则。坚持总体国家安全观，禁止使用不符合法律法规的人工智能技术和产品，司法人工

智能产品和服务必须依法研发、部署和运行，不得损害国家安全，不得侵犯合法权益，确保国家秘

密、网络安全、数据安全和个人信息不受侵害，保护个人隐私，促进人机和谐友好，努力提供安全、

合法、高效的智能化司法服务。
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4.公平公正原则。坚持遵循司法规律、服务公正司法，保证人工智能产品和服务无歧视、无偏见，不

因技术介入、数据或模型偏差影响审判过程和结果的公正，同时尊重不同利益诉求，能够根据司法

需求公平提供合理可行方案，充分照顾困难群体、特殊群体，使其在司法活动中获得必要帮助，实

现智能化司法服务对各类用户的普适包容和机会均等。

6.透明可信原则。坚持技术研发、产品应用、服务运行的透明性，保障人工智能系统中的司法数据采

集管理模式、法律语义认知过程、辅助裁判推定逻辑、司法服务互动机制等各个环节能够以可解释、

可测试、可验证的方式接受相关责任主体的审查、评估和备案。司法人工智能产品和服务投入应用

时，应当以便于理解的方式说明和标识相应的功能、性能与局限，确保应用过程和结果可预期、可

追溯、可信赖。

14.加强司法数据中台和智慧法院大脑建设。加快推进司法数据库、数据服务平台、司法知识库、人

工智能引擎、知识服务平台和司法区块链平台等系统的建设和集成，打造实体化司法数据中台和智

慧法院大脑，为面向各类业务的人工智能司法应用提供核心驱动。

16.加强司法人工智能关键核心技术攻关。依托国家重点工程、科研项目和科技创新平台，组织产学

研优势力量，发挥学科交叉催化剂作用，针对面向司法语境的大规模预训练语言模型及其应用、多

模态司法大数据高效处理方法、司法数据驱动与知识引导相结合的深度神经网络模型构建与样本学

习方法、基于法律知识增强的可解释检索和推理模型、面向司法效能提升的人机交互范式、基于新

一代人工智能的审判辅助系统等关键核心技术集智攻关，为司法人工智能系统建设提供牵引和支撑。

17.加强基础设施建设和安全运维保障。根据司法人工智能对算力、通信和服务能力的需求，科学合

理地规划和建设通信网络、计算存储、通用终端设备和专用信息化设施等信息基础设施，强化网络

安全、数据安全和个人信息保护能力，完善人工智能运行维护机制，为人工智能司法应用提供必要

的保障条件。

20.加强安全保障，防范安全风险。加强司法数据分类分级管理，强化重要数据和敏感信息保护，完

善司法数据安全共享和应用模式，通过司法人工智能伦理委员会等机制，综合采用伦理审核、合规

审查、安全评估等方式，防范化解人工智能应用过程中的安全风险。

한국어 번역

《최고인민법원의 인공지능 사법 응용 규범화 및 보강에 관한 의견》 전문 (중·영문판)

3. 안전 및 합법 원칙. 전체적 국가안보관을 견지하고 법률·법규에 부합하지 않는 인공지능 기술과 제품의

사용을 금지하며, 사법 인공지능 제품과 서비스는 법에 따라 연구개발·배치·운영되어야 하고, 국가안보를

손상하거나 합법적 권익을 침해해서는 안 되며, 국가비밀, 네트워크 안보, 데이터 안보 및 개인정보가 침해
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받지 않도록 확보하고 개인 사생활을 보호하여 인간과 기계의 조화롭고 친화적인 관계를 촉진하고 안전하고

 합법적이며 효율적인 지능화 사법 서비스를 제공하도록 노력해야 합니다.

4. 공평 및 공정 원칙. 사법 법칙을 준수하고 공정한 사법에 이바지함을 견지하여 인공지능 제품과 서비스에

차별과 편견이 없도록 보장하고, 기술 개입이나 데이터·모델 편향으로 인해 재판 과정과 결과의 공정성이

영향받지 않도록 하며, 동시에 서로 다른 이익 요구를 존중하고 사법 수요에 따라 공평하게 합리적이고 실현

가능한 방안을 제공하며 소외 계층과 특수 계층을 충분히 배려하여 이들이 사법 활동에서 필요한 도움을 받

게 함으로써 다양한 사용자에 대한 지능화 사법 서비스의 보편적 포용과 기회 균등을 실현해야 합니다.

6. 투명 및 신뢰 원칙. 기술 연구개발, 제품 응용, 서비스 운영의 투명성을 견지하여, 인공지능 시스템 내 사

법 데이터 수집·관리 모드, 법률 의미 인지 과정, 보조 재판 추정 로직, 사법 서비스 상호작용 메커니즘 등 각

단계를 설명 가능하고 테스트 가능하며 검증 가능한 방식으로 관련 책임 주체의 심사·평가·보안 등록을 받

도록 보장해야 합니다.

사법 인공지능 제품과 서비스가 응용에 투입될 때에는 이해하기 쉬운 방식으로 상응하는 기능·성능·한계를

 설명 및 표시하여 응용 과정과 결과가 예측 가능하고 추적 가능하며 신뢰할 수 있도록 해야 합니다.

14. 사법 데이터 허브(Data Hub) 및 지혜법원 두뇌 건설 보강. 사법 데이터베이스, 데이터 서비스 플랫폼,

사법 지식베이스, 인공지능 엔진, 지식 서비스 플랫폼 및 사법 블록체인 플랫폼 등 시스템의 건설과 통합을

조속히 추진하여 실체화된 사법 데이터 허브과 지혜법원 두뇌를 구축하고 각종 업무에 대응하는 인공지능

사법 응용에 핵심 동력을 제공해야 합니다.

16. 사법 인공지능 핵심 기술 공략 보강.

국가 중점 공정, 연구 프로젝트, 과학기술 혁신 플랫폼에 의거하여 산학연 우수 역량을 조직하고 학문 간 융

합 촉매 역할을 발휘하며, 사법 맥락용 대규모 사전학습 언어 모델 및 그 응용, 다중모달 사법 빅데이터 효율

적 처리 방법, 사법 데이터 구동과 지식 유도가 결합된 딥 뉴럴 네트워크 모델 구축 및 샘플 학습 방법, 법률

지식 증강 기반의 설명 가능한 검색·추론 모델, 사법 효율 향상용 인간-컴퓨터 상호작용 패러다임, 차세대

인공지능 기반 재판 보조 시스템 등 핵심 기술을 집중 공략하여 사법 인공지능 시스템 구축에 견인과 받침대

를 제공해야 합니다.

17. 인프라 건설 및 안전 운용·유지보수 보장 보강. 사법 인공지능이 요구하는 연산력, 통신, 서비스 능력의

수요에 따라 통신 네트워크, 계산·저장, 범용 단말 장비, 전용 정보화 시설 등 정보 인프라를 과학적이고 합

리적으로 기획·건설하고, 네트워크 안보, 데이터 안보, 개인정보 보호 능력을 보강하며, 인공지능 운용 유지

보수 메커니즘을 완비하여 인공지능 사법 응용에 필요한 보장 조건을 제공해야 합니다.
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20. 안보 보장 보강 및 안보 위험 방범. 사법 데이터의 분류·등급 관리를 보강하고 중요 데이터와 민감 정보

보호를 보강하며 사법 데이터의 안전한 공유 및 응용 모드를 완비하고, 사법 인공지능 윤리위원회 등 메커니

즘을 통해 윤리 심사, 컴플라이언스 심사, 안전 평가 등 방식을 종합 적용하여 인공지능 응용 과정 중의 안보

위험을 방지하고 해소해야 합니다.

핵심 내용

사법 인공지능 제품과 서비스는 법률 규정을 준수하고 편향이나 차별 없이 재판 공정성을 보장해야

합니다. 데이터 수집, 재판 추론 로직 등 전체 과정을 설명 및 검증 가능하도록 공개하고, 이해하기 쉬

운 형태로 성능과 한계를 표시해야 합니다. 사법 데이터 허브 및 지혜법원 두뇌 체계를 구축하고 데이

터 분류·등급 관리와 윤리 심사를 통해 보안 위험을 제어하도록 정했습니다.
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제 19 부

외교 입장문

外交政策文件 · 1건
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65. 중국의 인공지능 군사응용 규범화 입장문

中国关于规范人工智能军事应用的立场文件

효력 外交政策文件

상태 政策立场

발령기관 外交部

공포·공개·시행 2021-12-13 / 2022-06-14 / 2021-12-13

정의 조문 -

제재 조문 -

원문 URL https: / / www. mfa. gov. cn/ web/ wjb_ 673085/ zzjg_ 673183/ jks_ 674633/ zclc_ 674645/ rgzn/
202206/ t20220614_ 10702838. shtml

법령용어

人工智能军事应用: 인공지능 군사 응용

全球战略稳定: 글로벌 전략 안정

军备竞赛: 군비 경쟁

绝对军事优势: 절대적 군사 우위

战略误判: 전략적 오판

可控性: 통제가능성

중국어 원문

中国关于规范人工智能军事应用的立场文件_中华人民共和国外交部人工智能技术的快速发展及其广

泛应用，正深刻改变人类生产和生活方式，给世界带来巨大机遇的同时，也带来难以预知的安全挑

战。特别值得关注的是，人工智能技术的军事应用，在战略安全、治理规则、道德伦理等方面可能

产生深远影响和潜在风险。

人工智能安全治理是人类面临的共同课题。随着人工智能技术在各领域的广泛应用，各方普遍对人

工智能军事应用乃至武器化风险感到担忧。
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在世界和平与发展面临多元挑战的背景下，各国应秉持共同、综合、合作、可持续的全球安全观，

通过对话与合作，就如何规范人工智能军事应用寻求共识，构建有效的治理机制，避免人工智能军

事应用给人类带来重大损害甚至灾难。

加强对人工智能军事应用的规范，预防和管控可能引发的风险，有利于增进国家间互信、维护全球

战略稳定、防止军备竞赛、缓解人道主义关切，有助于打造包容性和建设性的安全伙伴关系，在人

工智能领域践行构建人类命运共同体理念。

——战略安全上，各国尤其是大国应本着慎重负责的态度在军事领域研发和使用人工智能技术，不谋

求绝对军事优势，防止加剧战略误判、破坏战略互信、引发冲突升级、损害全球战略平衡与稳定。

——军事政策上，各国在发展先进武器装备、提高正当国防能力的同时，应铭记人工智能的军事应用

不应成为发动战争和追求霸权的工具，反对利用人工智能技术优势危害他国主权和领土安全的行为。

——技术安全上，各国应不断提升人工智能技术的安全性、可靠性和可控性，增强对人工智能技术的

安全评估和管控能力，确保有关武器系统永远处于人类控制之下，保障人类可随时中止其运行。人

工智能数据的安全必须得到保证，应限制人工智能数据的军事化使用。

한국어 번역

인공지능의 군사적 응용 규범화에 관한 중국의 입장 문서_중화인민공화국 외교부

인공지능 기술의 급속한 발전과 광범위한 응용은 인류의 생산 및 생활 방식을 깊이 변화시키고 있으며, 세계

에 거대한 기회를 가져오는 동시에 예측하기 어려운 안보 도전을 가져오고 있습니다. 인공지능 기술의 군사

적 응용은 전략 안보, 거버넌스 규칙, 도덕 윤리 등 영역에서 깊은 영향과 잠재적 위험을 초래할 수 있습니다.

인공지능 안보 거버넌스는 인류가 직면한 공동의 과제입니다. 각 분야에서 인공지능 기술이 널리 쓰임에 따

라, 각 주체는 인공지능의 군사적 응용 및 무기화 위험에 우려를 표하고 있습니다.

세계 평화와 발전이 다원적 도전에 직면한 상황에서, 각국은 공동·종합·협력·지속가능한 글로벌 안보관을

견지하고 대화와 협력을 통해 인공지능 군사 응용 규범화 공감대를 모색하여 효과적인 거버넌스 메커니즘을

 구축함으로써 인공지능 군사 응용이 인류에게 중대한 손실이나 재앙을 가져오는 일을 방지해야 합니다.

인공지능 군사 응용 규범을 보강하고 발생 가능한 위험을 예방·통제함은 국가 간 상호 신뢰 증진, 글로벌 전

략 안정 유지, 군비 경쟁 방지, 인도주의적 우려 완화에 이롭고, 포용적·건설적 안보 파트너십을 형성하여 인

공지능 분야에서 인류운명공동체 구상을 실천하는 데 기여합니다.
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-- 전략 안보 측면에서, 각국 그중 대국은 신중하고 책임 있는 자세로 군사 분야 인공지능 기술을 연구·개발·

사용해야 하며, 절대적 군사 우위를 추구하지 않고 전략적 오판 심화, 전략적 상호 신뢰 훼손, 충돌 승격 유발,

 글로벌 전략 균형과 안정 손상을 막아야 합니다.

-- 군사 정책 측면에서, 각국은 첨단 무기 장비를 발전시키고 정당한 국방 능력을 향상하는 동시에 인공지능

의 군사적 응용이 전쟁 도발과 패권 추구의 도구가 되어서는 안 됨을 명심하고, 인공지능 기술 우위를 이용해

 타국의 주권과 영토 안보를 해치는 행위에 반대해야 합니다.

-- 기술 안보 측면에서, 각국은 인공지능 기술의 안전성·신뢰성·통제가능성을 지속적으로 높이고 인공지능

기술에 대한 안전 평가 및 통제 능력을 보강하여 관련 무기 체계가 항상 인간의 통제 아래에 있도록 보장하며

인간이 언제든 운용을 중단할 수 있도록 해야 합니다. 인공지능 데이터의 안보는 반드시 보장되어야 하며,

인공지능 데이터의 군사적 사용을 제한해야 합니다.

핵심 내용

각국은 절대적 군사 우위를 추구하지 않고 신중한 태도로 군사 인공지능 기술을 연구·개발 및 사용하

여 전략적 오판과 충돌 승격을 방지해야 합니다. 인공지능 군사 응용을 타국 주권 훼손이나 패권 추구

도구로 사용하는 행위를 금지합니다. 무기 체계가 항시 인간의 통제 아래 놓이도록 안전성·통제가능

성을 확보하고 인공지능 데이터의 군사적 사용을 제한하도록 규정합니다.
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제 20 부

정책해석

政策解读 · 1건
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66. 신취업형태 노동자 권익보장 지도의견 해설

外卖骑手、网约车司机等权益保障有哪些突破？——八部门发文规范平台用工焦
点问题

효력 政策解读

상태 现行政策解读

발령기관 国家发展和改革委员会

공포·공개·시행 2021-07-22 / 2021-07-28 / 2021-07-22

정의 조문 -

제재 조문 -

원문 URL https: / / www. ndrc. gov. cn/ fggz/ jyysr/ jysrsbxf/ 202107/ t20210728_ 1291917. html

법령용어

外卖骑手: 배달 라이더

网约车司机: 온라인 호출 차량 기사

新就业形态劳动者: 신고용형태 근로자

劳动保障权益: 노동보장 권익

不完全符合确立劳动关系情形: 노동관계 확립 요건에 완전하게 부합하지 않는 상태

算法取中: 알고리즘 중간값 채택

중국어 원문

【外卖骑手、网约车司机等权益保障有哪些突破？ ——八部门发文规范平台用工焦点问题】-国家发

展和改革委员会外卖骑手、网约车司机等权益保障有哪些突破？ ——八部门发文规范平台用工焦点

问题人力资源和社会保障部、国家发展改革委等八部门近日联合发布《关于维护新就业形态劳动者

劳动保障权益的指导意见》，首次明确平台责任、报酬、休息、职业伤害保障等多个焦点问题，为

外卖骑手、网约车司机、电商主播等构建权益 “ 防护网 ” 。

承认平台用工特殊性：没签劳动合同也算用工关系，纳入制度保障
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“ 这次意见最大亮点就是承认了平台用工的特殊性，在现行劳动法体系中确立了除 ‘ 有劳动关系 

’‘ 无劳动关系 ’ 外，不完全符合确立劳动关系情形的 ‘ 第三类 ’ 劳动者。

市场监管总局等部门近日发文，专门要求网络餐饮平台建立与外卖送餐员工作任务、劳动强度相匹

配的收入分配机制，不得将 “ 最严算法 ” 作为考核要求，通过 “ 算法取中 ” 等方式， 合理确定

订单数量、准时率、在线率等考核要素，适当放宽配送时限。

维护劳动者话语权：畅通诉求表达，制度规则和平台算法要充分听取意见这次意见指明破题方向 

—— 督促企业制定修订平台进入退出、订单分配、计件单价、抽成比例、报酬构成及支付、工作时

间、奖惩等直接涉及劳动者权益的制度规则和平台算法，充分听取工会或劳动者代表的意见建议，

将结果公示并告知劳动者。

한국어 번역

[배달 라이더, 온라인 호출 차량 기사 등의 권익 보장에 어떤 돌파구가 마련되었는가? — 8개 부처 문서 발표

로 플랫폼 고용 핵심 문제 규범화] - 국가발전개혁위원회

배달 라이더, 온라인 호출 차량 기사 등의 권익 보장에 어떤 돌파구가 마련되었는가? — 8개 부처 문서 발표

로 플랫폼 고용 핵심 문제 규범화

인력자원사회보장부, 국가발전개혁위원회 등 8개 부처는 최근 합동으로 《신고용형태 근로자의 노동보장 

권익 유지에 관한 지도의견》을 발표하여 플랫폼 책임, 보수, 휴식, 직업상해 보장 등 여러 핵심 문제를 처음

으로 명확히 하고 배달 라이더, 온라인 호출 차량 기사, 전자상거래 라이브 스트리머 등을 위한 권익 "방호망"

을 구축했습니다.

플랫폼 고용의 특수성 인정: 근로계약을 체결하지 않았어도 고용관계로 인정하여 제도적 보장에 포함

"이번 의견의 큰 특징은 플랫폼 고용의 특수성을 인정하여 현행 노동법 체계 내에서 '노동관계 있음', '노동

관계 없음' 외에 노동관계 확립 요건에 완전하게 부합하지는 않는 '제3의 유형' 근로자를 확립한 것입니다.

시장감독관리총국 등 부처는 최근 문서를 발간하여 인터넷 음식점 플랫폼이 배달원의 업무 과제, 노동 강도

에 상응하는 소득 분배 메커니즘을 구축하도록 전담 요구하고, "최엄격 알고리즘"을 평가 요구사항으로 삼

지 못하게 하며, "알고리즘 중간값 채택" 등의 방식을 통해 주문 수량, 정시율, 온라인율 등 평가 요소를 합리

적으로 확정하고 배송 시한을 적절히 완화하도록 했습니다.

근로자 발언권 유지: 고충·요구 표현 창구 개방, 제도 규칙과 플랫폼 알고리즘 수립 시 의견을 충분히 수렴
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이번 의견은 문제 해결 방향을 제시하여, 기업이 플랫폼 진입·퇴출, 주문 배분, 건당 단가, 수수료 비율, 보수

구성 및 지급, 근로시간, 상벌 등 근로자 권익에 직접 영향을 미치는 제도 규칙과 플랫폼 알고리즘을 제정 및

개정할 때 노조 또는 근로자 대표의 의견과 제안을 충분히 듣고 그 결과를 공시하여 근로자에게 알리도록 촉

구합니다.

핵심 내용

인력자원사회보장부 등 8개 부처는 근로계약 미체결 플랫폼 근로자를 제3의 노동 형태로서 제도적

보장 범위에 포함했습니다. 인터넷 음식점 플랫폼은 배달원의 노동 강도에 맞춘 소득 분배 메커니즘

을 마련하고 최엄격 알고리즘 평가를 금지하며 배송 시한을 완화해야 합니다. 그리고 기업이 수수료

비율, 보수 구성, 근로시간 등 주요 플랫폼 규칙과 알고리즘을 제·개정할 때 근로자 대표 의견을 수렴

하고 결과를 공시하도록 정했습니다.
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제 21 부

의견수렴안

征求意见稿 · 1건
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67. 디지털 가상인간 정보서비스 관리방법 의견수렴안

数字虚拟人信息服务管理办法（征求意见稿）

효력 征求意见稿

상태 征求意见

발령기관 国家互联网信息办公室

공포·공개·시행  / 2026-04-03 / 未施行

정의 조문 第二十五条

제재 조문 제24조

원문 URL https: / / www. cac. gov. cn/ 2026- 04/ 03/ c_ 1776952992709096. htm

행정해석 https: / / www. cac. gov. cn/ 2026- 04/ 03/ c_ 1776953007208921. htm; https: / / www. cac. gov. cn/
2026- 04/ 03/ c_ 1776952999983927. htm

법령용어

数字虚拟人: 디지털 가상인

真人驱动: 실인(真人) 구동

提示标识: 표시 식별자

拟人化: 의인화

중국어 원문

第一条为了促进数字虚拟人信息服务健康发展和规范应用，保障公民、法人和其他组织的合法权益

，根据《中华人民共和国网络安全法》、《中华人民共和国数据安全法》、《中华人民共和国个人

信息保护法》、《互联网信息服务管理办法》、《未成年人网络保护条例》、《网络数据安全管理

条例》等法律、行政法规，制定本办法。

第七条任何组织和个人使用自然人敏感个人信息用于建模、形象生成、场景构建等活动的，应当遵

守法律、行政法规，符合以下要求：

（一）取得自然人的单独同意，并以显著方式、清晰易懂的语言，真实、准确、完整地告知处理目

的、必要性、对个人权益的影响，以及法律、行政法规规定的其他事项；使用未满十四周岁未成年

人个人信息的，应当取得父母或者其他监护人的单独同意。法律、行政法规另有规定的除外。
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（二）在自然人撤回同意后，采取删除相关个人信息等方式消除影响，不得以任何形式留存个人信

息或者用于其他用途，法律、行政法规另有规定的除外。除当事人另有约定外，还应当注销数字虚

拟人。

（三）尊重他人合法权益，不得侵害他人肖像权、名誉权、荣誉权、隐私权和个人信息权益。使用

死者的个人信息开展相关活动的，死者近亲属为了自身的合法、正当利益，可以对死者的相关个人

信息依法行使相应权利；死者生前另有安排的除外。

第十三条自数字虚拟人服务开始，数字虚拟人服务提供者、服务使用者及提供网络信息内容传播服

务的服务提供者应当在数字虚拟人展示区域全程持续显示含有“数字人”字样的显著提示标识，并

符合国家人工智能生成合成内容标识有关规定。

第十五条数字虚拟人服务提供者和服务使用者应当建立数字虚拟人服务安全风险监测、预警和应急

处置、防沉迷提示等机制，建立完善内容导向管理制度；配备与经营规模相适应的技术能力和人员

力量，采用人工智能、大数据等技术手段和人工审核相结合的方式，加强对数字虚拟人服务风险的

识别、监测和预警，记录并留存日志信息。 发现使用数字虚拟人服务从事违法活动的，应当及时采

取身份动态核验、警示、限制功能、终止服务等措施；发现存在重大风险的，应当立即暂停或者终

止数字虚拟人服务，注销数字虚拟人并消除影响。

第十八条使用数字虚拟人服务提供人工智能拟人化互动服务的，用户选择取消服务特定功能或者退

出服务的，不得诱骗或者过度诱导用户继续使用。 鼓励采取必要措施，对用户自杀、自残等威胁生

命健康的倾向进行积极干预和专业救助。

第二十一条具有舆论属性或者社会动员能力的数字虚拟人服务提供者，应当按照《互联网信息服务

算法推荐管理规定》履行算法备案和变更、注销备案手续。 数字虚拟人技术支持者参照前款规定履

行备案和变更、注销备案手续。

第二十五条本办法下列用语的含义： 数字虚拟人，是指存在于非物理世界，利用图形学、数字图像

处理或者人工智能等技术，借助真人驱动或者计算驱动，模拟人类外貌，具备声音、行为、交互能

力或者性格等特征的虚拟数字形象。 真人驱动数字虚拟人，是指通过动作捕捉技术实时映射真人表

情、动作和语音的虚拟数字形象。 数字虚拟人服务提供者，是指提供数字虚拟人服务的组织、个人。

 数字虚拟人技术支持者，是指为数字虚拟人服务提供技术支持的组织、个人。 数字虚拟人服务使用

者，是指使用数字虚拟人制作、复制、发布信息的组织、个人。

한국어 번역
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제1조 디지털 가상인 정보 서비스의 건강한 발전과 규범적 응용을 촉진하고 시민, 법인 및 기타 조직의 합법

적 권익을 보장하기 위하여, 《중화인민공화국 네트워크안전법》, 《중화인민공화국 데이터안전법》, 《

중화인민공화국 개인정보보호법》, 《인터넷 정보 서비스 관리방법》, 《미성년자 네트워크 보호조례》,

《네트워크 데이터 안전 관리조례》 등 법률, 행정법규에 근거하여 본 방법을 제정한다.

제7조 자연인의 민감개인정보를 모델링, 형상 생성, 시나리오 구축 등 활동에 사용하는 어떠한 조직과 개인

도 법률, 행정법규를 준수하여야 하며, 다음 요구사항에 부합하여야 한다.

(1) 자연인의 별도 동의를 취득하고, 눈에 띄는 방식과 명확하고 이해하기 쉬운 언어로 처리 목적, 필요성, 개

인 권익에 미치는 영향 및 법률, 행정법규가 규정한 기타 사항을 진실하고 정확하며 완전하게 고지하여야 한

다. 만 14세 미만 미성년자의 개인정보를 사용하는 경우 부모 또는 기타 후견인의 별도 동의를 취득하여야

한다. 법률, 행정법규에 달리 규정이 있는 경우는 예외로 한다.

(2) 자연인이 동의를 철회한 후에는 관련 개인정보를 삭제하는 등의 방식으로 영향을 제거하고, 어떠한 형태

로든 개인정보를 보존하거나 기타 용도로 사용하여서는 아니 된다. 법률, 행정법규에 달리 규정이 있는 경우

는 예외로 한다. 당사자가 달리 약정한 경우를 제외하고는 디지털 가상인도 말소하여야 한다.

(3) 타인의 합법적 권익을 존중하여야 하며 타인의 초상권, 명예권, 영예권, 프라이버시권 및 개인정보 권익

을 침해하여서는 아니 된다. 사망자의 개인정보를 사용하여 관련 활동을 수행하는 경우 사망자의 근친족은

자신의 합법적이고 정당한 이익을 위하여 사망자의 관련 개인정보에 대하여 법에 따라 상응하는 권리를 행

사할 수 있다. 사망자가 생전에 달리 정한 바가 있는 경우는 예외로 한다.

제13조 디지털 가상인 서비스 시작부터, 디지털 가상인 서비스 제공자, 서비스 이용자 및 네트워크 정보 콘

텐츠 전파 서비스를 제공하는 서비스 제공자는 디지털 가상인 표시 영역에 전 과정에 걸쳐 지속적으로 "디지

털인(数字人)"이라는 문구가 포함된 눈에 띄는 표시 식별자를 게시하여야 하며, 국가 인공지능 생성·합성 

콘텐츠 식별자 관련 규정에 부합하여야 한다.

제15조 디지털 가상인 서비스 제공자와 서비스 이용자는 디지털 가상인 서비스 안전 리스크 모니터링, 조기

경보 및 응급처치, 과몰입·중독 방지 안내 등의 메커니즘을 수립하고 콘텐츠 지향 관리 제도를 정비·완비하

여야 한다. 경영 규모에 부합하는 기술 능력과 인력을 갖추고, 인공지능, 빅데이터 등 기술 수단과 수동 심사

를 결합한 방식을 채택하여 디지털 가상인 서비스 리스크의 식별, 모니터링 및 조기경보를 보강하며 로그 정

보를 기록하고 보존하여야 한다.

디지털 가상인 서비스를 이용하여 불법 활동에 종사함을 발견한 경우 적시에 신원 동적 검증, 경고, 기능 제

한, 서비스 종료 등의 조치를 취하여야 한다. 중대한 리스크가 존재함을 발견한 경우 즉시 디지털 가상인 서
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비스를 일시 중지하거나 종료하고, 디지털 가상인을 말소하며 영향을 제거하여야 한다.

제18조 디지털 가상인 서비스를 이용하여 인공지능 의인화 상호작용 서비스를 제공하는 경우, 이용자가 서

비스의 특정 기능을 취소하거나 서비스 이탈을 선택한 때에는 이용자가 계속 이용하도록 유인하거나 과도하

게 유도하여서는 아니 된다. 이용자의 자살, 자해 등 생명·건강을 위협하는 경향에 대하여 적극적인 개입과

전문적 구호를 실시하기 위해 필요한 조치를 취할 것을 장려한다.

제21조 여론 속성 또는 사회 동원 능력을 갖춘 디지털 가상인 서비스 제공자는 《인터넷 정보 서비스 알고리

즘 추천 관리규정》에 따라 알고리즘 입안(备案) 및 변경, 말소 입안 절차를 이행하여야 한다. 디지털 가상

인 기술 지원자는 전항의 규정을 참조하여 입안 및 변경, 말소 입안 절차를 이행한다.

제25조 본 방법에서 사용하는 용어의 뜻은 다음과 같다. "디지털 가상인"이란 비물리적 세계에 존재하며 그

래픽학, 디지털 이미지 처리 또는 인공지능 등의 기술을 이용하여 실인(真人) 구동 또는 계산 구동에 힘입어 

인간의 외모를 모의하고 음성, 행위, 상호작용 능력 또는 성격 등의 특징을 갖춘 가상 디지털 형상을 말한다. "

실인 구동 디지털 가상인"이란 동작 포착 기술을 통해 실인의 표정, 동작 및 음성을 실시간으로 매핑하는 가

상 디지털 형상을 말한다.

"디지털 가상인 서비스 제공자"란 디지털 가상인 서비스를 제공하는 조직, 개인을 말한다. "디지털 가상인 

기술 지원자"란 디지털 가상인 서비스에 기술 지원을 제공하는 조직, 개인을 말한다. "디지털 가상인 서비스

 이용자"란 디지털 가상인을 이용하여 정보를 제작, 복제, 발표하는 조직, 개인을 말한다.

핵심 내용

디지털 가상인 제작·사용 시 민감개인정보 및 미성년자 개인정보 사용에 관한 별도 동의와 동의 철회 

시 가상인 말소 의무를 규정한다. 디지털 가상인 표시 영역에 "디지털인" 표시 식별자의 지속적 노출

과 알고리즘 입안 절차 이행을 의무화한다. 서비스 위험 모니터링, 불법 행위 시 기능 제한·서비스 중

지 조치, 그리고 의인화 서비스 시 자살·자해 위험에 대한 적극적 개입 의무를 명시한다.
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제 22 부

기타 문건

其他 · 1건
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68. 정무 영역 인공지능 대모델 배치·응용 지침

政务领域人工智能大模型部署应用指引

효력 政策指引

상태 现行指引

발령기관 国家互联网信息办公室

공포·공개·시행 2025-10-10 / 2025-10-10 / 2025-10-10

정의 조문 -

제재 조문 -

원문 URL https: / / www. cac. gov. cn/ 2025- 10/ 10/ c_ 1761819469929310. htm

행정해석 https: / / www. cac. gov. cn/ 2025- 10/ 10/ c_ 1761819470255103. htm; https: / / www. cac. gov. cn/
2025- 10/ 10/ c_ 1761819470118621. htm

법령용어

政务领域: 정무 분야

大模型: 대형 모델

垂直模型: 수직형 모델

模型孤岛: 모델 고립 섬

提示词注入: 프롬프트 주입

涉密不上网、上网不涉密: 비밀 정보의 인터넷 입력 금지, 인터넷 연결 장비의 비밀 처리 금지

중국어 원문

政务领域人工智能大模型部署应用指引_中央网络安全和信息化委员会办公室运用生成式时间序列分

析模型和异常检测算法等，对各类市场数据进行监测和深度分析，捕捉市场动向，包括经济指标波

动、异常情况等，预测可能出现的市场风险，研判对经济社会带来的影响和经济走势，并及时发出

预警，为政府管理和社会治理提供支撑。

利用人工智能大模型推断分析能力与数据挖掘能力，对公众反馈、市场反应、经济指标和社会满意 

度等进行分析，构建多维度指标，评估政策目标实现程度、政策影响力和潜在问题，支撑政策制定
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部门进行政策优化。

政务部门应根据不同政务场景需求与现有技术基础，审慎选择人工智能大模型实施路径。对于智能

问答、辅助文书起草等通用性较强、数据资源丰富的场景，需采用市场上成熟，并已完成网信部门

备案的模型产品和服务。对于辅助执法监管、市场风险预测等专业性较强、业务逻辑复杂的场景，

可利用领域专家知识和专业数据进行针对性训练，打造垂直模型。在保障安全和不泄露国家秘密、

工作秘密和敏感信息等的前提下，充分利用互联网算力和模型资源，开展政务领域人工智能大模型

部署应用。鼓励探索政务智能体、具身智能等创新应用。

政务部门应探索构建“一地建设、多地多部门复用”的集约化部署模式，统筹推进政务大模型部署

应用，防止形成“模型孤岛”。省（自治区、直辖市）应搭建政务领域人工智能大模型统一服务平

台，并与政务云管理平台、政务应用和组件管理平台等融合共建，将区域内电子政务外网智能算力、

政务大模型、政务数据集等资源纳入统一管理，形成要素资源“一本账”，支撑政务大模型运行监

测，提供资源申请与调度服务，推动高效复用。

国家行业主管部门按照业务需求和发展需要探索细分领域政务垂直大模型的统一训练与构建，加强

与省（自治区、直辖市）协同部署，深化跨层级、跨地域的行业领域智能化赋能。垂直管理部门应

强化模型、算力、数据等资源的统筹部署和管理，避免资源浪费。

政务部门应建立安全责任制度，明确数据处理、大模型训练和场景应用各阶段参与主体的安全职责

和任务，做好用户身份识别和权限管理。政务部门提供人工智能大模型服务时，应遵守《生成式人

工智能服务管理暂行办法》等相关规定，使用具有合法来源的数据和基础模型，依法履行算法备案

和安全评估等义务，与使用者签订服务协议，明确双方权利义务。构建政务领域人工智能大模型分

类分级治理制度，完善安全管理流程，针对可能出现的安全风险，制定应急处置预案。做好政务大

模型对抗攻击的检测与处置，识别并拦截提示词注入、资源消耗攻击等。

加强政务大模型内容安全管理，综合运用语义识别、规则库、模型算法等，做好多模态输入输出内

容的识别、分析与管控，建立合理的代答、拒答机制，及时发现并处置违法和不良信息、敏感内容

等。发挥新闻媒体内容审核优势，做好政务大模型训练数据的内容审核把关，加强政务大模型内容

监测管理。做好政务大模型应用运行日志管理，定期对日志记录进行审计。推动形成安全风险威胁

信息共享和应急处置机制，按照规定及时处置并报告安全事件，提升人工智能安全风险应对能力。

政务部门在模型训练、部署应用等过程中应加强数据安全保密和个人信息保护，坚持底线思维，严 

格落实“涉密不上网、上网不涉密”等保密纪律要求，采取加装保密“护栏”等措施，防止国家秘 

密、工作秘密和敏感信息等输入非涉密人工智能大模型，防范敏感数据汇聚、关联引发的泄密风险。 

制定完善人工智能大模型在政务领域应用相关保密管理制度，规范人工智能大模型选型、部署、训 

练、使用、废止等全流程保密管理。涉密信息系统应用人工智能大模型按照国家保密行政管理部门
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要求稳妥推进。

构建政务领域人工智能大模型部署应用全流程监测评估体系，适时开展监测评估工作。建立政务大

模型安全测评机制，上线前对模型算法、生成内容、应用功能、配置环境、挂接数据、漏洞风险等

进行充分测试验证，对发现的问题隐患进行整改加固。加强政务领域人工智能大模型系统运行状态、

响应时间、准确性、安全性和潜在风险的实时监测分析，及时发现问题，并采取有效措施解决。做

好人工智能大模型应用效能评价，及时总结经验，持续迭代优化，推动部署应用取得实效。

한국어 번역

정무 분야 인공지능 대형 모델 배치·응용 지침_중앙 네트워크안전 및 정보화위원회 판공실

생성형 시계열 분석 모델 및 이상 검출 알고리즘 등을 운용하여 각종 시장 데이터를 모니터링하고 깊이 있게

분석함으로써 경제 지표 변동, 이상 상황 등 시장 동향을 포착하고, 발생 가능한 시장 위험을 예측하며, 경제

사회에 미치는 영향과 경제 흐름을 연구·판단하여 적시에 예보를 발령함으로써 정부 관리와 사회 거버넌스

에 받침대를 제공합니다.

인공지능 대형 모델의 추론·분석 능력과 데이터 마이닝 능력을 써서 대중 피드백, 시장 반응, 경제 지표 및

사회 만족도 등을 분석하고 다차원 지표를 구축하여 정책 목표 달성 정도, 정책 영향력 및 잠재적 문제를 평

가함으로써 정책 수립 부서의 정책 최적화를 지원합니다.

정무 부서는 서로 다른 정무 시나리오 수요와 기존 기술 기반에 따라 인공지능 대형 모델 실시 경로를 신중하

게 선택해야 합니다. 지능형 질의응답, 문서 작성 보조 등 범용성이 강하고 데이터 자원이 풍부한 시나리오

에 대해서는 시장에서 성숙하고 사이버공간관리 부서의 등록을 마친 모델 제품과 서비스를 채택해야 합니다.

단속·감독 보조, 시장 위험 예측 등 전문성이 강하고 업무 로직이 복잡한 시나리오에 대해서는 분야 전문가

지식과 전문 데이터를 사용해 맞춤형 훈련을 실시함으로써 수직형 모델을 구축할 수 있습니다.

안보를 보장하고 국가비밀, 업무비밀 및 민감 정보 등을 유출하지 않는 전제하에 인터넷 연산력과 모델 자원

을 충분히 써서 정무 분야 인공지능 대형 모델 배치·응용을 추진합니다. 정무 에이전트, 구신(具身) 지능 등 

혁신 응용의 탐색을 장려합니다.

정무 부서는 "한 곳에서 구축하고 여러 지역·부처에서 재사용"하는 집약형 배치 모드 구축을 탐색하여 정무

 대형 모델 배치·응용을 통합 추진하고 "모델 고립 섬" 형성을 방지해야 합니다.

성(자치구, 직할시)은 정무 분야 인공지능 대형 모델 통합 서비스 플랫폼을 구축하고 정무 클라우드 관리 플 

랫폼, 정무 응용 및 컴포넌트 관리 플랫폼 등과 통합·공동 구축하여 구역 내 전자정무 외망 지능형 연산력, 
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정무 대형 모델, 정무 데이터셋 등 자원을 통합 관리 체계에 편입시킴으로써 요소 자원 "단일 장부"를 형성하

 고 정무 대형 모델 운용 모니터링을 지원하며 자원 신청·스케줄링 서비스를 제공하여 효율적 재사용을 추

진 해야 합니다.

국가 주무 부처는 업무 수요와 발전 필요에 따라 세부 분야 정무 수직 대형 모델의 통일된 훈련과 구축을 탐

색하고 성(자치구, 직할시)과의 협력 배치를 보강하여 계층·지역을 뛰어넘는 산업 분야 지능화 권한 부여를

심화해야 합니다. 수직 관리 부서는 모델, 연산력, 데이터 등 자원의 통합 배치 및 관리를 보강하여 자원 낭비

를 피해야 합니다.

정무 부서는 안전 책임 제도를 수립하여 데이터 처리, 대형 모델 훈련 및 시나리오 응용 각 단계 참여 주체의

안전 책무와 과업을 명확히 하고 사용자 신원 식별 및 권한 관리를 철저히 해야 합니다. 정무 부서가 인공지

능 대형 모델 서비스를 제공할 때에는 《생성형 인공지능 서비스 관리 잠정방법》 등 관련 규정을 준수하고

적법한 출처의 데이터와 기반 모델을 사용하며 법에 따라 알고리즘 등록 및 안전 평가 등 의무를 이행하고 사

용자와 서비스 협약을 체결하여 양측의 권리와 의무를 명확히 해야 합니다.

정무 분야 인공지능 대형 모델 분류·등급 거버넌스 제도를 구축하고 안전 관리 프로세스를 완비하며 발생

가능한 안보 위험에 대비해 비상 대응 계획을 수립해야 합니다. 정무 대형 모델에 대한 적대적 공격의 검출

및 처리를 철저히 하고 프롬프트 주입, 자원 소모 공격 등을 식별·차단해야 합니다.

정무 대형 모델의 내용 안전 관리를 보강하여 의미 식별, 규칙 베이스, 모델 알고리즘 등을 종합 운용함으로

써 다중모달 입력·출력 내용의 식별·분석·통제를 철저히 하고 합리적인 대리 응답 및 거부 응답 메커니즘을

구축하여 위법·불량 정보, 민감 내용 등을 적시에 발견·처리해야 합니다. 언론 매체의 내용 심사 우위를 발

휘하여 정무 대형 모델 훈련 데이터의 내용 심사를 철저히 하고 정무 대형 모델 내용 모니터링 관리를 보강해

야 합니다. 정무 대형 모델 응용 운용 로그 관리를 철저히 하고 정기적으로 로그 기록을 감사해야 합니다.

안보 위험 위협 정보 공유 및 비상 대응 메커니즘 형성을 추진하고 규정에 따라 안전 사건을 적시에 처리 및

보고하여 인공지능 안보 위험 대응 능력을 제고해야 합니다.

정무 부서는 모델 훈련, 배치·응용 등 과정에서 데이터 안전 비밀유지와 개인정보 보호를 보강하고 마지노

선 사고를 견지하며 "비밀 정보의 인터넷 입력 금지, 인터넷 연결 장비의 비밀 처리 금지" 등 비밀유지 규율 

요구를 엄격히 이행하고 비밀유지 "울타리"를 설치하는 등 조치를 취하여 국가비밀, 업무비밀 및 민감 정보 

등이 비비밀 인공지능 대형 모델에 입력되는 것을 방지하고 민감 데이터 집적·연관으로 인한 유출 위험을 

차단해야 합니다.
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정무 분야 인공지능 대형 모델 응용 관련 비밀유지 관리 제도를 제정·완비하여 인공지능 대형 모델의 선정,

배치, 훈련, 사용, 폐기 등 전 과정 비밀유지 관리를 규범화해야 합니다. 비밀 정보 시스템의 인공지능 대형

모델 응용은 국가 비밀유지 행정관리 부서의 요구에 따라 신중하게 추진합니다.

정무 분야 인공지능 대형 모델 배치·응용 전 과정 모니터링·평가 체계를 구축하고 적시에 모니터링·평가 업

무를 수행해야 합니다. 정무 대형 모델 안전 평가 메커니즘을 수립하여 온라인 출시 전에 모델 알고리즘, 생

성 내용, 응용 기능, 환경 설정, 연결 데이터, 취약점 위험 등에 대해 충분히 테스트·검증하고 발견된 문제와

취약점을 시정·보강해야 합니다.

정무 분야 인공지능 대형 모델 시스템의 운용 상태, 응답 시간, 정확성, 안전성 및 잠재적 위험에 대한 실시간

모니터링·분석을 보강하여 문제를 적시에 발견하고 유효한 조치를 취해 해결해야 합니다. 인공지능 대형

모델 응용 효능 평가를 철저히 하고 경험을 적시에 정리하며 지속적으로 반복 최적화하여 배치·응용의 실질

적 성과를 추진해야 합니다.

핵심 내용

정무 부서는 시나리오 성격에 따라 등록을 마친 범용 모델 또는 전문가 데이터를 쓴 수직형 모델을 신

중하게 선별·배치해야 합니다. 성급 플랫폼 통합 관리 및 자원 공유 체계를 구축하여 모델 고립을 방

지하고 집약적 배치를 실현하도록 합니다. 프롬프트 주입 등 적대적 공격 차단, 비비밀 모델로의 비밀

정보 입력 금지, 출시 전 안전 평가 및 실시간 운용 모니터링을 의무화했습니다.
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